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Kapitola první

	ZOEY

	Kůži si odírala o kameny. Do masa se jí zarýval štěrk. Přesto se plazila dál.

	Smrt byla jako ghúl ve tmě, který se k Zoey s každým dalším drásavým krokem plíživě blížil. Co nevidět jí na ramenou přistanou jeho ledové prsty. Zastaví, teprve až v ní nezbude už ani kapka krve. Byla vděčná za černočernou tmu podzimní noci. Aspoň neviděla, jak po těch napáchaných zvěrstvech vypadá její tělo. Ta troška sil, které jí v horních končetinách ještě zbývaly, ji opustila. Ještě se po loktech trochu posunula dopředu. V žilách, jimiž jí kdysi kolovala plazma, jí nepřestávala proudit naděje.

	Zkažená, pomyslela si. Ten muž jí slíbil, že ji nechá žít, když se dozná. „Jsem zkažená,“ zašeptala do prachu. Tolik chtěla přežít.

	Ovládla ji agonie, jejíž ničivá intenzita jí přitlačila obličej k asfaltu silnice. Do tohoto dne se považovala za odbornici na bolest. V minulosti už měla zlámané kosti, prasklý ušní bubínek, přeražený nos, ale nic z toho ji nepřipravilo na muka, která lidské tělo snese, než přijde smrt.

	Zvedla obličej z tvrdého povrchu a donutila neochotné pravé koleno, aby se posunulo ještě o několik centimetrů kupředu. Někdo přijede, řekla si. Brzy někdo přijede. To si ale myslela už celé dny. Kde jsou ti zachránci, kteří se ve filmu vždycky zjeví za pět dvanáct, kde jsou, když je člověk potřebuje?

	Ze svého běžného života byla vytržena v neděli odpoledne, takže je to už týden, co ta noční můra začala. Čas se přeměnil jako v zakřiveném zrcadle, bizarně se dlouze táhl, když uboze čekala, až její věznění skončí, a roztříštil se do prázdna, jakmile se konec – její konec – přiblížil na dohled.

	Celou dobu ležela v přítmí na studeném tvrdém stole. Krutým vtipem bylo, že až do samého konce měla dostatek jídla a vody a neutrpěla žádné vážnější zranění. Dovolila si chorobně věřit, že možná přežije. Léta se dívala na horory, samolibě odhadovala, kdo zemře a kdo přežije, a přesto spadla do prastaré pasti. Dovolila si věřit tomu, co jí bylo řečeno, aby přežila další vteřinu, další minutu, další hodinu, aniž by ji stravoval děs.

	Na strach získala nový náhled. Teď by toho mohla ostatní ženy v azylovém domě spoustu naučit, ale už nikdy k tomu nedostane příležitost. Z páteře jí k žaludku vyšlehla bolest, jako by jí projelo kopí. Výkřik, který jí unikl z úst, byl víc zvířecí než lidský, odrazil se od asfaltu a jeho ozvěna se po okresní silnici vzdalovala pryč. Nikdo nepřijede. Díky té myšlence začala znovu uvažovat jasně. Nevyhodil ji uprostřed noci tady na kraji silnice, aby měla nějakou šanci přežít. Tohle byl její konečný trest. Dovedení k pokoře.

	Rozhodla se snadno.

	Položila si tvář na polštář silnice, povolila jednu nohu, potom druhou, až nakonec zůstala ležet rovně. Poslední kapkou síly se přetočila na bok a překulila se od stromů u krajnice směrem doprostřed silnice, přičemž gravitace jí následně pomohla dotočit se na záda. Nebolelo to. Dobrou zprávou – a zároveň špatnou, usuzovala – bylo, že už necítila žádnou bolest. Pocit, že jí něco rve tělo vejpůl, se rozplynul do chladného říjnového vzduchu. Když už nic jiného, může se alespoň naposledy dívat na měsíc. Všude byla naprostá tma. Nenacházela se tedy na dosah městu. Záři hvězd netlumilo žádné světlo. Skotské obloze se nic na světě nevyrovnalo. Zoey toho možná moc nenacestovala, ale omamné krásy své domoviny si byla vždycky vědoma, nikdy ji neomrzela zdejší krajina a architektura, jež se stala inspirací nekonečného množství lidové slovesnosti a hudby.

	Dnes večer vyšly hvězdy pro ni. Možná jejich počet v jejích očích zdvojnásobily či ztrojnásobily slzy a možná se přes ten solný roztok více třpytily, ale pod takovou noční oblohou se umíralo jedna báseň. Není zkažená, pomyslela si. Už nemá smysl předstírat.

	„Jsem dobrej člověk,“ pohybovaly se jí rty, byť z nich už nemohl uniknout jakýkoliv zvuk. Kdyby jí ve svalech zbývalo dostatek krve, díky níž by se mohly pohnout, usmála by se.

	Šťastnější časy. Také nějaké zažila. V dětství, když matka žila v láskyplném soužití s otcem a bratr ještě bydlel s nimi. Den, kdy otec tvrdil, že je veze na pravidelnou půlroční kontrolu k zubaři, ale namísto toho je vzal do psího útulku. Strávili tam celé odpoledne a rozplývali se nad každým oříškem, až v posledním kotci našli zapomenutého ušmudlaného teriéra. Pojmenovali psíka vtipně Rek, ale pravda je, že od toho dne jim byl až urputně oddaný. Zoey si každý den říkala, jestli se jí to venčení, krmení a mytí jednou omrzí, protože u svých kamarádek viděla, že je nakonec otrávilo, jak jsou na nich jejich darovaní mazlíčci závislí. Ale ji ne. Rek jí zůstal po boku od jejích pěti do dvanácti let. Spal na její posteli a tišil její pláč, když ji každý den po celý měsíc šikanovala ta velká holka odnaproti, než si otec zašel promluvit s jejími rodiči. Když byla smutná, Rek se nechal nosit po domě jako panenka. Od pondělí do pátku seděl v půl čtvrté na rohožce u dveří a čekal, až se Zoey vrátí ze školy. Vždycky ji ohromovalo, že psi vědí, kolik je hodin. A Rek jí svůj huňatý čumák přitiskl k slzami zmáčené tváři, když do auta jejího otce nabouralo vozidlo řízené mužem s větším množstvím alkoholu v krvi, než na jaké má člověk právo. Nejeli do nemocnice, nekonalo se žádné dlouhé loučení, jen se jim u dveří objevil policista s vážným výrazem a tiše jim to sdělil. Matka se rozplynula v žalu.

	O osmnáct tichých měsíců později k nim přibyl otčím. O rok později oslavil bratr šestnácté narozeniny tím, že s matčiným svolením narukoval. Zoey ji za to nenáviděla. Uvažovala, jestli jí dokáže odpustit, než dodýchá, ale odpuštění vyžadovalo úsilí a soustředění. Musela ho přiživovat naděje. A jí už žádná nezbývala. Bratrův únik ji chytil do pasti. Odstranil poslední překážku mezi ní a matčiným novým manželem.

	Pěsti, které před svým odchodem snášel její bratr, se obrátily proti ní. Matka, hromádka rozbitého porcelánu, nic neřekla a neudělala. Možná jí to bylo jedno. Možná byla jednoduše vděčná, že ty rány nedopadají i na ni. Modřiny byly teritoriálně omezené. Zoeyina tvář zůstávala netknutá do začátku letních prázdnin, kdy strach z ostražitých učitelů na chvíli opadl a veškeré skrupule šly stranou. Zoey po nocích v pokojíčku ronila slzy do Rekovy hřejivé srsti a přitisknutá k jeho hubenému, ale konejšivému tělíčku se třásla. Tedy do té doby, než otčím došel k názoru, že jí láska k tomu psisku přináší do života příliš mnoho radosti. Prohlásil, že má alergii na psí srst a že jsou granule moc drahé, přestože bydleli v obrovském domě a vydělával víc než dost. S podivným, špatně předstíraným kýchnutím oznámil, že ten pes musí z domu.

	Ten den se Zoey vryl do paměti jako scéna z Čaroděje ze země Oz, s tím rozdílem, že Toto neunikl z otčímových spárů a nevrátil se k ní. Rek jí byl odebrán z náručí, když se s ním choulila na posteli a opakovala, že pokud jí ho vezmou, nepřežije to.

	„Přestaň dělat scény,“ usadila ji matka. Pro jejich vztah, jenž byl na vrcholu Zoeyina dětství křehký jako motýl, představovala ta tři slova rozsudek smrti. Otčím jí řekl, že dal Reka do útulku. Vezme si ho nějaká rodina, do které se bude líp hodit, poučoval ji. Ten večer si Zoey sedla a spočítala si, kolik dní zbývá do jejích šestnáctých narozenin, kdy bude moct utéct jako bratr. Sedm set dva. Všechny si je vyznačila do sešitu, aby si mohla každý uplynulý den červeně odkřížkovat.

	Naprosto promarněný život, pomyslela si. A strašlivou pravdou bylo, že kdyby teď mohla dostat navíc pár těch dní plných podlitin a nenávisti, s povděkem by je brala.

	V sedmnácti bydlela u jedné spolužačky, než kamarádčina matka ztratila práci a nemohla si dovolit Zoey dál živit ani ubytovávat. Snažila se studovat a dělat zkoušky, ale neúspěšně, to neustálé stěhování z gauče na gauč bylo příliš vysilující. Nakonec dala matce ještě jednu, poslední šanci. Skládaly se sliby. Stejně rychle se porušily. Pěsti opět létaly.

	V osmnácti už měla Zoey dost rozumu na to, aby věděla, že je nejvyšší čas to doma zabalit. Vyrazila na ulici vykřičet svůj názor na otčíma do světa, dostatečně veřejně na to, aby se ji neopovážil umlčet. A potom se se svým umělohmotným pytlem s oblečením sebrala a odešla do azylového domu, o němž slyšela. Pokrytá modřinami, které jí do toho útočiště zaručovaly vstup, se tam zabydlela a zařadila se do nekonečné fronty čekající na přidělení sociálního bydlení. Ohledali jí jizvy. Nabídli jí, že podají trestní oznámení. Zoey ale nemohla být k matce tak krutá, aby poslala do vězení muže, který jí zajišťoval střechu nad hlavou. I když si to jednoznačně a stoprocentně zasloužil.

	Jak tak zírala na měsíc, obloha se k ní sklonila níž. Ve větvích stromů nad ní tančil poryv větru a zasypával jí tělo pokrývkou zlatých listů. Po krku jí pobíhalo nějaké stvoření s dvěma řadami noh, ale Zoey to nevadilo. Teď už nemělo smysl se cukat. Za chvíli bude stejně jen potravou pro červy. Silnice byla dlouhá a rovná a neohraničovaly ji žádné bílé vodicí čáry. Takže byla na venkově. Možná tudy nikdo až do rána neprojede. Pro toho chudáka řidiče to bude otřesné překvapení, pomyslela si Zoey. Začínat pondělek takovou obludností. Tedy pokud ji nepřejede.

	Posledních sedm dní jejího života začalo chybou. Kolikrát se dětem řeklo, že se nemají přibližovat k autům, z nichž na ně někdo mluví? Byla duchem jinde, po cestě do místního supermarketu v Sighthillu na předměstí Edinburghu přemýšlela, co uvaří k večeři. Nevšimla si, že ji sleduje nějaké auto, to si uvědomila až teď. Neozval se u ní žádný šestý smysl, když přecházela přes parkoviště mezi činžáky. Nenapadlo ji, že by muž, který se jí zeptal na cestu do zoo, mohl mít v rukávu velký nůž, který jí rychle přiložil ze strany ke krku. Nastoupit do auta, nebo vykrvácet na parkovišti, to byly její možnosti. Zpětně litovala, že si nevybrala tu druhou. Nakonec to vyjde nastejno.

	Ze sedadla spolujezdce, s nožem namířeným na její hruď, jí nařídil nasadit si pouta. Ruce se jí klepaly tak silně, že se jí je povedlo zacvaknout až na čtvrtý pokus. Prostě mě znásilni, proletělo jí hlavou. Prostě to ze sebe dostaň, udělej, co potřebuješ. Využij mě a pak mě pusť. Ale nech mě žít. Prosím tě, nech mě žít. Tolik dní jsem odškrtala červenými křížky. Není spravedlivé, abych teď umřela. Muž ji vezl dál a dál, už cestu ze své polohy ležmo na zadním sedadle nepoznávala. Statečnost jí nechyběla. Chodidlem zajela pod kliku dveří a snažila se ji zvednout a otevřít, ale zjistila, že dveře jsou zamčené na dětskou pojistku. Tmavá skla na zadních okénkách zmařila její šance na to, že by si pomoc přivolala máváním. Dokonce i pokus praštit muže spoutanýma rukama do hlavy jí nevynesl nic než pohrdavý smích a ránu loktem do oka.

	„Prosím vás, nezabíjejte mě,“ žadonila, když zastavili na jakési zarostlé příjezdové cestě.

	„To se nechystám,“ odvětil. „Ale jsi zkažená.“

	„Cože?“ vyrazila ze sebe. Strachy a hanbou z toho, že její močový měchýř nechal uniknout svůj obsah, byť ona sama uniknout nemohla, jí vyschlo v ústech.

	„Musíš to říct,“ přikázal jí klidně. „Jsi zkažená, že jo?“

	„S někým jste si mě musel splést,“ odpověděla. „Nevím, za koho mě máte, ale já nejsem špatnej člověk. Nikdy jsem nikomu neublížila. Když mě pustíte, slibuju, že nikomu neřeknu ani slovo. Nebudete mít žádný potíže.“

	„Ale jsi zkažená,“ trval si na svém. „Jsi nestydatá, drzá. Bezcitná. Staráš se jen o sebe. Řekni to.“

	„To teda nejsem,“ vykřikla Zoey a odtahovala se od něj na zadním sedadle co nejdál. „Nejsem špatnej člověk. Neznáte mě.“

	Nato vystoupil a otevřel zadní dveře. Byl vysoký. Oči měl posazené blízko u sebe a tak tmavě hnědé, že v nich nedokázala rozeznat zorničky. Smrděl. Když se nad ni nahnul, aby ji za hrst vlasů vyvlekl z auta, ucítila závan hniloby.

	„Udělám, co chcete. Můžete… můžete se se mnou vyspat. Nebudu se bránit. Jestli chcete, abych byla nestydatá, tak budu. Jo? Můžu bejt, co chcete,“ zašeptala a odvrátila hlavu, když si ji přitáhl k sobě.

	„Vidíš? Kolik vteřin trvalo, než jsi mi ukázala, co jsi zač? Řekni to,“ nařídil.

	„Jsem zkažená,“ podvolila se Zoey a on ji popadl za vlasy a odtáhl po cestě ke skupince stromů v zadní části zahrady. Nepokrytost, s níž ji tudy vedl, značila konec naděje. V okolí nemohla být živá duše, která by si všimla, co dělá, když se ani nepokoušel být nenápadný.

	„Dotýkat se jí, to je proti pravidlům,“ mumlal si po cestě. „Žádné dotýkání. Vůbec žádné.“

	Zvedla hlavu, aby se rozhlédla za křoviska na kraji pozemku. Na dohled nestála žádná jiná budova než ta, která jí byla předurčena. Její křik nikdo neuslyší.

	Ve stromoví nad ní zahoukala sova. Zoey měla sovy vždycky ráda. Od krajnice mimo její zorné pole se ozvalo začmuchání. To je Rek, řekla si. Rek mi přišel dělat společnost, než budu zase s tatínkem. Už se není čeho bát. Hvězdy odrážející se jí v očích pohasly. Edinburský podzim bude letos dlouhý a studený.

	
Kapitola druhá

	Inspektor Luc Callanach prudce zastavil na krajnici Torduff Road. Dva zvědaví koně přes ohradu sledovali, jak modré blikající majáky ničí klid a mír časného jitra. Natáhl si přes triko mikinu s kapucí a podíval se na hodinky. Půl šesté ráno. Technici právě kolem místa činu rozestavovali reflektory, protože světla bylo ještě málo. Slabé říjnové paprsky tam dopadnou nejdřív v půl sedmé. Šéfinspektorka Ava Turnerová zastavila za ním a vystoupila ve sportovním oblečení, zjevně již po ranním tréninku.

	„Spíš vůbec někdy?“ zeptal se jí, když spolu srovnali krok.

	„To je nějaký francouzský zvyk, zdravit otázkou? Protože tady ve Skotsku jsme navyklí nejdřív popřát dobré ráno. Už jsi tady dost dlouho, abys to věděl. Co víme o oběti?“ odpálkovala ho a zběsile si mnula ruce.

	„Ještě jsem ji neviděl,“ odpověděl, stáhl si rukavice a podal jí je. „Na, je tu strašná kosa. A musíme kus nahoru. Cesta je dlouhá a úzká, vede na jih k nádrži, takže museli uzavřít necelé dva kilometry kolem. Technici už začali. Podle všeho je to mladá žena.“

	Ava ukázala policistovi v uniformě svůj průkaz a oba se sehnuli, aby prošli pod žlutou páskou. „Zpravidla na soudním lékařství spolupracujeme s Ailsou Lambertovou, ale ta má momentálně dovolenou, takže kdo se postará o tělo?“ zeptala se.

	„Já,“ ozval se muž stojící za nimi. „Jonty Spurr. Mám radost, že vás konečně poznávám osobně, šéfinspektorko.“ S úsměvem jí podal ruku. „Lucu, dlouho jsme se neviděli. Řekl bych, že vás zase rád vidím, ale ne za těchto okolností.“

	„Jonty, zdravím,“ řekl Luc. „Co vás přivádí do Edinburghu?“

	„Zaskakuju za Ailsu po dobu, co se bude starat o sestru. Prý mrtvice. V Aberdeenu mám šikovného zástupce a tady vám chybí lidi, proto mě sem dočasně přeložili. Tak se půjdeme na tu mladou dámu podívat? Už na vás čeká,“ vyzval je a podal jim ochranné oděvy, boty a rukavice. Zatímco se oblékali, tým forenzních techniků postavil pod stromy kousek před nimi plátěný přístřešek a řev generátoru vyplašil ptáky z blízkého lesa. „Pardon, tady ten rámus působí strašně hlasitě,“ podotkl Jonty. „Na tělo padají listy a voda, proto ten stan. Budete si muset dávat pozor, kam šlapete. Krev je na velké ploše a nesmíme narušit stopy. Už jste měli snídani?“

	„Jen kafe,“ odpověděla Ava. „Proč?“

	„Zvraceli mi tu už dva lidi. Nemusíme se od práce zdržovat dalšími,“ odvětil Jonty.

	„Oba už jsme za ty roky zvyklí na ledacos, takže se nám kufr nezvedne,“ ujistila ho Ava. „Ale díky za varování.“

	Pomalu se po bílé umělohmotné cestičce pod plachtovou střechou pohybovali vpřed a dávali pozor, aby nešlápli vedle a nekontaminovali tak cokoliv, co by mohlo být důkazním materiálem. Jonty Spurr šel vepředu a poklekl u malé mohylky zakryté forenzní plachtou. Pomalu ji nadzvedl, jako by nechtěl probudit dítě.

	Callanach odvrátil zrak. Ava si zakryla ústa. Zřídka se místo činu nedalo označit jinak než jako jatka. A bohužel jedině tak bylo možné vystihnout to, co se přihodilo mladé ženě ležící na zemi.

	„Lucu, zavolej na stanici. Zeptej se, jestli nikdo za posledních osmačtyřicet hodin nenahlásil, že pohřešuje mladou ženu – zatím udej jen věk mezi šestnácti a dvaceti lety, dlouhé hnědé vlasy, červenohnědé šaty. Zatím žádný jiný popis,“ řekla Ava Callanachovi.

	„Nejsou barevné,“ poznamenal Jonty.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Callanach.

	„Ty šaty nejsou červenohnědé,“ vysvětlil Jonty. Rukou v rukavici dívce zajel pod levé rameno a o pár centimetrů ho nadzvedl, aby odkryl kousek látky pod lopatkou. V reflektorech se rozzářila bílá barva bavlny.

	Ava se ostře nadechla. „To jsou bílé šaty?“ zadrmolila. „Jak se do prdele mohly…“

	Jonty odpověděl tak, že šaty vzal za lem a vyhrnul je nahoru, aby odhalil stehna a břicho. Na břiše měla vyříznutý obrovský plát kůže a obnažené maso se začalo svrašťovat, jak tělo schlo. Z rány jí po nohách až k bosým chodidlům zaživa proudila krev, která nyní již byla po celé dolní polovině těla zaschlá.

	„To není všechno,“ oznámil Jonty. „Podobně velký kus kůže jí vyřízli i ze zad. Když jsme ji našli, neměla spodní prádlo. Zatím jsme tu na nic nesáhli, abyste si to mohli sami prohlédnout.“ Vstal, dívku zase zakryl a ukázal opačným směrem, než odkud přijeli. „Několik metrů se po té silnici plazila. V asfaltu zůstaly kousky kůže – jsme toho názoru, že jsou z jejích rukou a kolen. Jak se plazila, krvácela víc a víc. Nalezli jsme dva velké kompresní obvazy, které musela ztratit, oba kompletně nasáklé krví. Ať už ji tady nechal kdokoliv, nejdřív jí poskytl určitou lékařskou péči a potom ji nechal na místě, kde bylo skoro jasné, že ji nikdo neobjeví včas.“

	Chvíli mlčky stáli a přemýšleli. Kdesi v dálce bylo slyšet startování traktoru. Přes rozlehlou vodní nádrž směrem na jih hlasitě fičel vítr. Toto mimořádně krásné místo, ležící jen pár kilometrů od obchvatu Edinburghu, se stalo domovem ducha.

	„Ležela na zádech,“ ozvala se Ava. „Myslíte, že na těch kolenou zkolabovala a skutálela se sem?“

	„Ne, kdyby jen zkolabovala, zůstala by prostě ležet tváří vzhůru. Ta vozovka nemá dostatečný sklon, aby jí gravitace pomohla odvalit se sem. Já si myslím, že se přestala plazit a rozhodla se odpočívat. Nebo to vzdala. Musela už být vzhledem ke ztrátě krve a šoku úplně mimo. Můžu dát tělo odvézt? Nechci, aby se jeho stav ještě zhoršil, než začnu pitvu,“ pronesl Jonty.

	„Ještě se na ni jednou kouknu,“ řekla Ava. „S tou snídaní jste měl pravdu, Jonty. Pokaždé když si myslím, že mě ty roky u policie znecitlivěly, objeví se něco nového.“

	„Pokoj a spravedlnost. Nic jiného pro ně v téhle fázi už udělat nemůžeme. Musím jít podepsat pár papírů. Můžete se na ni ještě podívat, ale nehýbejte s ní a zůstaňte na podložce, ano?“ prohlásil Jonty.

	Ava přistoupila k dívce, poklekla u ní a ještě jednou odhrnula plachtu, aby odhalila dívčinu tvář a ramena. „Pravou ruku má ohnutou. Jako by něco držela,“ podotkl Callanach.

	„Nebo jí třeba jen takhle dopadla na zem,“ odvětila Ava. Posunula se k nohám a zvedla jí jedno chodidlo. „Pod tou zaschlou krví nevidím žádná zranění. Žádné viditelné pohmožděniny. Podle mě toho moc neušla. Vysadili ji někde poblíž.“

	„Včera večer nepršelo a nebyl důvod, proč by to auto muselo zastavit na krajnici, kdyby tu bylo široko daleko jediné. Žádné stopy pneumatik nenajdeme,“ uvažoval Callanach.

	„Souhlasím. Nevíme, z jakého směru to vozidlo jelo, takže probírat se záznamy z bezpečnostních kamer na nejbližších křižovatkách by bylo jako hledat jehlu v kupce sena. Podél silnice ale stojí pár domů,“ dodala Ava. „Pošli tam strážníky, ať zjistí, jestli někdo pozdě v noci neviděl nebo neslyšel nějaký vůz. Ať se všech zeptají, jestli by jim nevadilo, kdybychom jim prohledali pozemek. A ty, kteří odmítnou, ať prověří.“

	Znovu se k nim připojil Jonty Spurr. Sundával si rukavice a u těla ho mezitím vystřídal fotograf, jenž měl zachytit místo činu před převozem těla do márnice.

	„Pane doktore, je možné, že jde o výsledek zbabrané operace? Ty komprese, řezy. A tělo odhozené na tak veřejném místě. Ať už to udělal kdokoliv, chtěl, abychom ji našli,“ pokračovala Ava.

	„Muselo být zjevné, že vzhledem k množství ztracené krve to nemůže přežít. Tohle nelze lékařsky zdůvodnit. Ty obvazy ji možná jen měly déle udržet naživu,“ řekl Jonty.

	„Chcete říct, že jí ty rány ve skutečnosti ošetřili proto, aby prodloužili její agonii?“ zeptal se Callanach.

	„V popisu práce mám vědecky podložené závěry, ne spekulace. Je s podivem, že přežila tak dlouho. Byla statečná, snesla toho neuvěřitelně moc. Že se za daných podmínek dokázala plazit, byť jen pár metrů, je nevídané,“ odvětil Jonty.

	„Jak dlouho je podle vás mrtvá?“ zeptala se Ava.

	„Tři až čtyři hodiny. Prý ji našel nějaký pomocník ze statku, který jel vypustit krávy na pastvu. Viděl jsem, jak mluví se strážníky, kteří byli na místě jako první. Vzhledem k tomu, že sám utrpěl šok a je v lékařské péči, odhadoval bych, že s tím nemá nic společného. Když pomineme psychopatologické motivy zločinu, musel to být někdo se silným žaludkem, když dokázal rozřezat mladou ženu, potom ji otočit a udělat to ještě jednou. Není to jako bodat ve vzteku. I lidi s lékařským vzděláním se na dlouhé řezy připravují dlouho.“

	„Takže je to psychopat,“ prohlásila Ava. „Nebo někdo naprosto uvyklý krajnímu násilí a krveprolití.“

	„Někdo, koho byste neměli podceňovat, tak bych to asi řekl,“ přitakal Jonty. „Jdeme ji převézt. Pitvu provedu dnes, ale bude to trvat. Pro odpovědi si přijeďte zítra ráno.“

	Rozloučili se. Luc s Avou přihlíželi, jak tělo přesunuli do patologického vaku a následně na nosítka. Tam, kde mladá žena zemřela, byla země ve středu karmínově zbarvená a po krajích černá. Teď po odvozu těla byla dráha, kterou urazila, lépe vidět.

	„Nedostala se vůbec daleko,“ podotkl Callanach. „Tipuju, že když ji tu pachatel nechal, věděl, že už dlouho nevydrží. A taky si myslím, že jel směrem na jihozápad, k nádrži.“

	„Proč?“ zeptala se Ava.

	„Protože se začala plazit směrem do Edinburghu. Dám ruku do ohně, že by se neplazila směrem, jakým odjelo to vozidlo. Útočníkům se snažíš co nejrychleji utéct. A instinkt tě nutí běžet opačným směrem, než kterým jedou oni.“

	„Myslíš, že to byl někdo, koho znala?“ uvažovala dál Ava.

	„Nevím, co by bylo nebezpečnější, jestli schopnost tohle udělat úplně cizímu člověku, nebo dokázat se dívat do očí někomu známému a zároveň do něj řezat. Jako by ji napadlo zvíře. Nikdy jsem neviděl tělo, kterému by chybělo tolik kůže,“ odpověděl Callanach. „Pojď se podívat kus po té silnici, jestli se něco nepřehlédlo.“

	Tiše ušli bok po boku zhruba sto metrů, okolní zeleň jim skýtala určitý poklid. „Já tu práci nesnáším,“ promluvila Ava.

	„Ne, to není pravda,“ opáčil Callanach. „Nesnášíš důvod, proč je ta práce důležitá. Musíš si připomenout, že nad těmihle zvrácenými šmejdy převažují co do počtu po milionech slušní lidé. Kdybychom tu nebyli, kolik dalších mrtvol by skončilo znetvořených na kraji silnice?“

	„Nepřemýšlíš někdy o tom, že se vrátíš do Lyonu? Vím, že sis tam hodně zkusil, ale už je to dávno. Mohl bys znovu nastoupit k Interpolu, máš očištěné jméno. Nemůžeš mi tvrdit, že tě to nenapadlo,“ pronesla Ava, otočila se nazpátek a koukala na světlomety a přehlídku bíle oděného personálu přecházejícího systematicky sem a tam.

	„Po nařčení ze znásilnění si jméno očistit nemůžeš,“ odvětil. „Je to jako snažit se dostat inkoust z bílé košile. Už jsem se zabydlel tady. Nebudu tvrdit, že se ve Skotsku cítím jako doma, ale je mi tu dobře. Jen kdybychom mohli nahradit všechny edinburské výdejny rychlého občerstvení výběrovými lahůdkářstvími, bylo by to ještě lepší.“

	„Nikdy nám to naše jídlo neodpustíš, co?“

	„Jestli čekáš, že se smířím se zvěrstvy, jako je haggis z vnitřností, ovesná kaše a to vaše mleté hovězí s kaší, tak ne.“ Callanachův francouzský přízvuk slova zvýraznil, jako by označovala jakési exotické choroby.

	Ava se usmála. „Za těmi dvěma nádržemi se silnice mění na polní cestu a je dost kamenitá. Jednou jedinkrát doufám v měkkou zem, a ono už týden nepršelo. Máš pravdu. Nejsou tam žádné čerstvé stopy pneumatik. V tom autě ale bude její krev. Musíme toho pachatele najít, a to rychle, než bude mít příležitost odstranit všechny důkazy.“

	„To dělá právě teď,“ poznamenal Callanach. „Pojď, vrátíme se na stanici. Já informuju tým a ty nám zatím zařídíš poskytnutí všech potřebných prostředků.“ Když se otáčeli, že půjdou nazpátek, zazvonil mu telefon. „Ano, je. Kontaktujte příbuzné. Ale nejdřív si vyžádejte fotku. Musíme mít potvrzenou totožnost, to tělo nesmí vidět nikdo jiný. Díky.“ Zavěsil. „Minulou neděli bylo vyhlášeno pátrání po pohřešované mladé ženě, která odpovídá tomu hrubému popisu. Konstábl Tripp shání aktuální fotku.“

	„O tom jsem neslyšela. Nějaký důvod, proč zpráva o tom pátrání není v oběhu?“ divila se Ava.

	„Bydlela v azylovém domě pro oběti domácího násilí. Tam se ženy často nezdrží dlouho, přicházejí a odcházejí. Někdy mají po určité době dost toho nedostatku soukromí, nebo se vrátí domů, nebo zkrátka nechtějí být nalezeny. Policie vyslechla zaměstnance azylového domu, ale nic nenasvědčovalo tomu, že by se stala obětí trestného činu, takže se s případem od té doby nikam nepohnulo.“

	„Řekli ti jméno?“ zjišťovala Ava.

	„Zoey Coleová. Osmnáct let. Běloška, hnědé vlasy, oříškové oči. Zní to jako ona.“

	„To ano,“ souhlasila Ava a přidala do kroku. „Otázkou je, jak se vůbec dostala do azylového domu. Možná že člověk, kvůli kterému se tam přestěhovala, zjistil, kde je, a rozhodl se ji navštívit.“

	„Překvapilo by mě, kdyby domácí násilí přerostlo do tohohle. Byl by to nejradikálnější vývoj trestné činnosti, jaký jsem kdy viděl,“ prohlásil Callanach.

	„Lidi můžou nečekaně vybuchnout a odhalit naprosto skrytou část svojí povahy. Ty jsi byl s Astrid jen na jednom rande a koukej, co se stalo na jeho konci. Tolik se na tebe upnula, že tě byla schopná nařknout ze znásilnění a výrazně si ublížit, aby to mohla doložit. Dokážeš si představit, o kolik posedlejší a vyšinutější by musela být, kdybyste spolu byli šest měsíců nebo dva roky? Zlomení lidé nemají žádné hranice. Nejnebezpečnější jsou škody, které na povrchu nejsou vidět.“

	
Kapitola třetí

	Vyšetřovací místnost kriminálního oddělení zela prázdnotou. Konstábl Christie Salterová stála na prahu, v jedné ruce hrnek s kávou a v druhé krabici s donuty. Další krok kupředu ji vrátí do světa, z něhož před mnoha měsíci odešla, poté co únos, u něhož zasahovala, skončil katastrofou a ona utrpěla bodnou ránu dlouhým keramickým střepem do břicha. Přišla o dítě. A zcela upřímně na chvíli i o zdravý rozum. Návrat do práce byl nutností, ne možností. Kdyby zůstala doma další minutu, dál jen zírala na tapetu na stěně a přepínala mezi televizními kanály, škody na jejím duševním zdraví by přestaly být dočasné a staly by se nenapravitelnými.

	„Doufám, že jsou všecky pro mě. Já se vo svoje nenasycený tuky s těma nenažranejma pacholkama dělit nebudu, až se vrátěj,“ ozval se za ní seržant Lively.

	Salterová se do prázdné místnosti, k níž stála čelem, usmála, potom se pokusila nasadit vážnou tvář a otočila se.

	„No vy už máte, seržo, takový pupek, že nějakých dvacet koblih s pudinkovou náplní a čokoládovou polevou se na vás úplně ztratí. Tak si dejte do nosu.“ Podala mu krabici.

	„Jsem rád, že vám ta dovolená nevotupila ten váš vostrej jazýček. Jen vám připomínám, že jsem furt váš seržant, tudíž mi musíte každý ráno dělat kafe a leštit boty,“ odpálkoval ji Lively, vzal si od ní týdenní dávku kalorií a už měl v sobě první sousto.

	„Já jsem ovšem slyšela, že Max Tripp má za sebou seržantské zkoušky a čeká na výsledky. Takže bych řekla, že brzo budu dělat kávu jemu. Ale nebojte, určitě budete mít pořád dost jiných poskoků ke komandování,“ zakřenila se Salterová. „A když jsme u toho, kde všichni jsou?“

	„Volali nás k tělu nalezenýmu na Torduff Road. Ještě pár hodin nebudou zpátky. Vodhaduju, že teď začínaj sbírat výpovědi lidí z vokolí. Šéfinspektorka Turnerová i ten model na spodní prádlo, kterej mi dělá nadřízenýho, jsou na místě,“ informoval ji Lively a hřbetem ruky si přitom utíral ústa.

	„Pořád se s inspektorem Callanachem špičkujete, co? Říkala jsem si, že vás to třeba už přešlo. Možná bych tam měla zajet. Jestli otevírají nové vyšetřování vraždy, měla bych přiložit ruku k dílu, každý člověk se počítá.“

	„Podle mě bude pomoc potřeba spíš tady. Vždyť víte, jak to bejvá. Najednou se rozezvoněj telefony, jak budou všichni volat kvůli stopám a dotazům. Za chvíli tu bude pěkněj zmatek. Na místě mají lidí dost,“ vymlouval jí to Lively.

	„To je blbost. Na zvedání telefonů si sem můžete zavolat lidi zezdola. Vezmu si auto. Doprava je dneska celkem plynulá, dorazím tam za…“

	„Christie,“ přerušil ji Lively. „Je to vošklivý. Mladá holka s votevřeným břichem. Vážně si myslím, že byste neměla…“

	„A dost,“ zastavila ho. „Budete mě oslovovat Salterová jako vždycky. A o tom, co se stalo, se nebudeme bavit. Kdybych to chtěla rozebírat, mohla jsem zůstat doma, kam mě dvakrát denně chodil kontrolovat někdo z rodiny. Tohle je práce. Tak se mnou nezacházejte v rukavičkách a nesnažte se mě někam uklidit. Na to už je pozdě.“

	Zazvonil telefon, který Livelyho ušetřil odpovědi. Popadl pero a na blok papíru si začal škrábat poznámky, přičemž to do telefonu potvrzoval.

	„Dejte nám deset minut,“ řekl nakonec a zavěsil. „Tak si vemte kabát, Salterová. Jedem do města.“

	Crichton’s Close byla ulička pro pěší vedoucí na Royal Mile. Představovala oblíbené noční stanoviště pro lidi bez domova, protože je vysoké zdi po obou stranách chránily před větrem a dal se tam najít alespoň částečný úkryt před deštěm. Jako neprůjezdná cesta skýtala ulička ještě tu výhodu, že do ní nemohla vjíždět ani policejní vozidla. V noci jí procházeli jen opilci a nicnetušící turisté. Ledaže byste si chtěli koledovat o nějaké potíže. Lively se Salterovou projeli přes Gentle’s Entry a zaparkovali na Bakehouse Close, odkud došli pěšky za roh, kde se strážníci a záchranáři ze všech sil snažili přesvědčit nějakého muže, aby se nechal ošetřit.

	„Kdo to je?“ zeptal se Lively strážníka, když k nim došli.

	„Jmenuje se Mikey Parsons. Na ulici už je dlouho, ví se o něm, že fetuje. Pravidelně ho při pochůzkách vídáme. Nikdy jsme s ním neměli žádnej problém, akorát močení na veřejnosti, ale vždycky se jen sebere a jde pryč, nikdy na nás nic nezkoušel.“

	„Jak vám je, pane Parsonsi?“ oslovila ho Salterová, když k němu došla.

	Muž se prudce otočil a snažil se ji najít pohledem, ale místo ní zůstal civět na plakát jakéhosi koncertu visící na protější zdi. Bělmo očí měl zbarvené do vztekle rudého odstínu a ústa otevřená. Ruce mu visely podél těla, zakymácel se, ale nespadl. Jeden ze záchranářů udělal další krok jeho směrem, v ruce vlhčený ubrousek, kterým mířil na Mikeyho levou tvář. Když mu setřel zaschlou krev, na Mikeyho tváři se jasně ukázaly tři řezné rány.

	„No tak to je kurva báječný,“ zabrblal Lively. „Nějakej magor nám tady imituje Zorra.“

	Horní linka písmena Z se táhla od kořene jeho nosu k vnější hraně lícní kosti, potom se stočila úhlopříčkou ke koutku úst a odtamtud vedla zpátky rovně až k ušnímu lalůčku.

	„Má kliku, že to neschytal do krku,“ okomentoval to záchranář. „Pane Parsonsi, bolí vás něco?“ zeptal se hlasitě.

	Parsons zaúpěl. Obličej měl navzdory chladnému počasí zpocený a zdálo se, že si svých zranění vůbec není vědom.

	„Co si podle vás vzal?“ zeptala se Salterová.

	„Já bych si vsadil na Spice,“ odpověděl jeden ze záchranářů a lepil na ránu po pár milimetrech mašličkové náplasti, aby okraje držely u sebe. „Teď se to tu rozšířilo jako epidemie. Pohotovosti jsou narvané k prasknutí a normální veřejnost to dost děsí, když někoho vidí stát uprostřed silnice jako zombie. Ta droga způsobuje halucinace a psychózy. Takovýhle stav, kdy je ten člověk naprosto mimo, je běžný. Není pak absolutně schopný normální komunikace. Jestli pan Parsons tam někde uvnitř ještě je, může být v úplné agonii. Nemáme to jak poznat.“

	„Kdo vás zavolal?“ zjišťoval Lively.

	„Jedna prodavačka šla ráno kolem a viděla tu krev, tak to nahlásila. Nevěděli jsme, co se mu stalo, dokud jsme se na něj pořádně nepodívali. Když jsme přijeli, pokoušel se schovat si hlavu v odpadkovém koši.“

	„No určitě to není nic náhodného,“ ozvala se Salterová. „Co myslíte, seržo? Hádka s dealerem, nezaplacený dluh, nebo rvačka, co se vyostřila?“

	Lively vytáhl telefon a ránu si několikrát zblízka vyfotil, zatímco záchranáři dokončovali svoji práci, a potom si pro jistotu ještě udělal pár fotek místa.

	„Rvačka ne,“ odpověděl nakonec. „Tohle je spíš vocejchování. Ty zářezy jsou jen na jedný straně tváře a jsou dost rovný. Bylo to plánovaný. Je tady někde kolem na zemi krev?“ křikl na jednoho ze strážníků stojícího opodál.

	„Tamhle vedle té hromady pytlů na odpadky,“ zněla odpověď. „Myslíme, že Mikey v nich má svoje věci.“

	Salterová a Lively přešli k haldě páchnoucího šatstva a lepenky, která tvořila domov Mikeyho Parsonse. Červený stříkanec ve tvaru šipky zdobil metr od země vnější zeď jakéhosi obchodu. Lively několika cvaknutími uzavřel své obrazové portfolio.

	„Jestli seděl tady na tom kartonu, tak měl ten stříkanec na úrovni tváře,“ uvažoval. „Vzhledem k tomu, že by si asi těžko ubalil brko, kdyby už měl půlku tváře rozseklou, vsadím se, že ho někdo napadl, až když byl v rauši.“

	„Vy si myslíte, že k němu prostě někdo přišel, když byl mimo, a rozhodl se, že mu rozkrájí obličej?“ zeptala se Salterová. „Nemohl to být někdo jiný pod vlivem Spice? Jestli ta droga způsobuje psychózu, je možné, že se sice podívali tady na Mikeyho, ale viděli něco dočista jiného.“

	„Mám silný podezření, že se nikdy nedozvíme, jak to bylo,“ odvětil Lively. „Tady pan Parsons podle všeho nechce spolupracovat ani se nechat odvízt do nemocnice a určitě nám k tomu nepodá žádnou smysluplnou výpověď. Udělali jste všechno, co můžete?“ zeptal se záchranářů.

	„Všechno, co můžeme udělat tady venku. Ideálně bychom ho vzali do nemocnice, kde by mu tu ránu vyčistili, dali mu antibiotika a pořádně mu to zašili, ale do sanitky nechce vlézt a násilím ho nutit nebudeme.“

	„Dobře,“ souhlasil Lively. „Salterová, doufám, že jste si nevzala svůj nejfajnovější kabát. Dáme si pana Parsonse na zadní sedadlo. Můžete nám půjčit dvoje rukavice?“

	„Prosím,“ odpověděl jeden ze záchranářů a každému z nich podal dvě kuličky svraštělé gumy. „Hodně štěstí.“

	Navlékli si je. Parsons dál stál na místě, zíral do dálky a ústa se mu otevírala a zavírala, jako by se neúspěšně snažil promluvit. Salterová k němu přišla z jedné strany, Lively ze druhé a pomalu ho vedli k autu. Než se jim povedlo donutit ho správně se shýbnout tak, aby se posadil na zadní sedadlo, chvíli to trvalo, ale nakonec byl uvnitř. Salterová zavřela dveře a vzdechla.

	„Skoro jako byste si tohle naplánoval na můj první den zpátky ve službě, abyste mě odradil,“ zaskuhrala.

	„To jste za těch vosum měsíců stihla zapomenout, jak vokouzlující a zábavná je naše práce?“ prohodil Lively. „Řídím. Vy dohlídněte na našeho hosta.“

	Salterová se podívala do zpětného zrcátka na Mikeyho Parsonse. Hlava mu cestou poskakovala nahoru a dolů jako pejskovi s kývací hlavou a bílé mašličky na tmavě červené ráně vypadaly jako nějaké morbidní halloweenské malování na obličej. Náhle zvedl zrak a zorničky se mu zúžily, když se potkal s očima Salterové.

	„Hej, Mikey,“ promluvila na něj. „Víte, kde jste?“

	Dlouze a sípavě vydechl. Kyselost jeho dechu se rozšířila po vozidle. Mikey se přes odpor bezpečnostního pásu nejdřív vrhl vpřed, praštil hlavou o rozdělovací přepážku za Livelyho sedadlem a následně se udeřil temenem hlavy o opěrku. Třískal hlavou dopředu a dozadu, a čím dál silněji.

	„Zastavte,“ vyzvala Salterová Livelyho. „Musíme něco udělat, než upadne do bezvědomí.“

	„Ne, vrátíme se na stanici. Když bude v bezvědomí, zavoláme mu sanitku. Já na něj nebudu šahat, dokud je v tomhle stavu, a vy taky ne. Nemůžem vědět, čeho všeho je s tim sajrajtem v těle schopnej. Minulej měsíc jednoho strážníka během zatýkání pokousali.“

	„Kolik toho o té droze víte?“ zjišťovala Salterová.

	„Spice se prodává jako alternativa ke konopí, ale je to úplně syntetická droga. Mělo by to působit jako kanabinoidy, jenže co jsem tak viděl, v praxi to má účinky spíš jako LSD. Každej druh se vyrábí z jinejch chemickejch látek, takže narkomani vlastně nevědi, co kouřej.“

	„A kde to berou?“ pokračovala a snažila se ignorovat rány ozývající se ze zadního sedadla.

	„Všude. Je to relativně levný na výrobu, potom to zabalej tak, že to vypadá celkem profesionálně, a je to míň riskantní než snažit se sem dovízt heroin nebo kokain. Nedostanem to z ulic dobrejch deset let. Ledaže by ten anti-Zorro vyděsil feťáky tak moc, že by to radši přestali brát.“

	„Počkejte, seržo, tomu pachateli přece nemůžete začít říkat anti-Zorro. Vyčmuchá to tisk a hned to bude všude.“

	Mikey natočil hlavu na stranu na poslední pořádnou dardu do opěrky za sebou a všechny mašličkové stehy se mu otevřely. Po tváři mu jako v nějakém hororovém filmu začala stékat krev a Salterová povytáhla na Livelyho obočí.

	„Nevím, kdo se teď stará o vozový park, ale určitě nás nebude mít moc v lásce,“ prohodila.

	Celkem snadno jej dostali na stanici, ale tam je zastavil seržant na příjmu. „Nečekáte, že ho převezmu, že ne? Měl by jet rovnou do nemocnice a vy to moc dobře víte.“

	„Lékařskou pomoc vodmítnul, ale představuje vohrožení pod vlivem návykový látky a potřebuje na pár hodin do cely. Musíme se z něj pokusit dostat nějakou výpověď, až se z toho trochu vyspí,“ vysvětloval Lively.

	„Zastavte to krvácení,“ nařídil seržant. „Trochu ho umyjte. Když mi to bude připadat dostatečné, převezmu ho. Vítejte zpátky, Salterová,“ dodal.

	Lively na ni kývl. „Jděte nahoru a podejte hlášení šéfový. Někdo už by měl bejt zpátky. Potom informujte tým. Já jsem tam hned, jak to tady vyřídím. A dejte si čaj. Na první ráno zpátky už toho bylo dost.“

	„To máte recht, pane,“ přitakala a zamířila ke schodišti.

	„No jo, teď se se mnou hádat nebude. Jen ať si všechnu tu špinavou práci udělám sám,“ zamručel.

	„Jsem tvrdohlavá, ale ne blbá, seržo, to jsou dvě odlišný věci,“ zakřenila se a zmizela.

	Jakmile vešla v patře do chodby, vzduch zelektrizoval shon z vyšetřovací místnosti. Na opačném konci chodby se objevila Ava Turnerová a zastavila se, na rtech se jí zvolna rozlil úsměv, když se k ní Salterová blížila.

	„Konstáble Salterová, jsem ráda, že vás máme zpátky,“ přivítala ji Ava.

	„Já jsem taky ráda, že jsem zpátky,“ přikývla Salterová. „Máme prý nějakou vraždu.“

	„Vypadá to tak,“ potvrdila Ava. „Nebudu vás odrazovat od jakýchkoliv povinností. Byla jste uschopněna, to mi stačí. Ale dejte mi vědět, pokud budete něco potřebovat. Souhlas?“

	„Souhlas,“ přijala Salterová. „A gratuluju k povýšení, šéfinspektorko, i když teda s několikaměsíčním zpožděním.“

	„Nejsem si jistá, jestli je gratulace na místě. Převážně mi to přijde jako trest. Kde jste se seržantem Livelym celé ráno byli?“

	„Někdo vyřezal písmeno Z do tváře jednoho drogově závislého bezdomovce. Dnes ráno ho objevili celého zakrváceného. Žádní svědci, žádné stopy. Požil nějakou drogu – dostatečně silnou na to, aby si ještě teď nebyl vědom toho, co se mu stalo. Lively ho zrovna dole předává k příjmu za ohrožení pod vlivem návykové látky, snad bude moct za pár hodin podat výpověď.“

	„Spice?“ zeptala se Ava.

	„To je Livelyho teorie. Záchranáři byli podle všeho stejného názoru,“ odpověděla Salterová.

	„Celé město je tím prolezlé,“ pokračovala Ava. „Dejte vědět protidrogovému. Jestli je na ulicích nová várka, která v narkomanech vyvolává agresivitu, měli by to začít prověřovat.“

	„Salterová,“ oslovil ji Callanach, který právě vyšel z vyšetřovací místnosti a připojil se k nim. Objal ji a Salterová se začervenala.

	„Pane inspektore,“ odpověděla. „Ráda vás zase vidím, ale měla bych už jít. Musím sepsat svoje hlášení a od seržanta Livelyho dostanu pořádnou sodu, jestli nebude mít uvařené kafe, až přijde nahoru.“ Odspěchala do kuchyňky.

	„Já zírám,“ podotkla Ava a otočila se na Callanacha. „Jsi v pořádku? Tak pohnutého jsem tě neviděla… vlastně nikdy.“

	„Vtipné,“ odpálkoval ji. „Ale měla by už být zpátky v práci? Po tom všem, čím si prošla, potom, co přišla o to dítě.“

	„Dej jí čas,“ řekla Ava. „Tipuju, že se snaží tlačit na ránu, aby zjistila, jak moc to bolí. Dohlídni na ni. Dej mi vědět, když nabydeš dojmu, že má nějaké potíže. Salterová je dobrá kriminalistka. Lidi, jako je ona, potřebujeme.“

	Z vyšetřovací místnosti vystrčil hlavu konstábl Max Tripp a zavolal na ně. „Šéfinspektorko, máme info k Zoey Coleové a k jejímu otčímovi Christopheru Myersovi. Tohle budete chtít slyšet hned,“ oznámil jim.

	
Kapitola čtvrtá

	Zoey Coleová ležela na vozíku pod prostěradlem. Ava a Callanach tiše stáli vedle a čekali na Jontyho Spurra. Pracovnice azylového domu pro oběti domácího násilí jim poskytla aktuální fotografii a večer předtím se dostavila identifikovat tělo.

	„Dobré ráno vám oběma,“ pozdravil je Jonty ve dveřích a natahoval si přitom gumové rukavice. „Veřejné záznamy udávají, že je Zoey osmnáct let, což se shoduje s mými zjištěními. Navíc jsem včera mluvil s tou sociální pracovnicí.“ Jonty začal listovat svými poznámkami. „Tady to máme, slečna Sandra Tillyová. Sdělila mi, že si Zoey stěžovala na bolest levé ruky kvůli špatně srostlým zlomeninám prstů. Zjistil jsem, že má tři staré zlomeniny – mám podezření, že jsou následkem dvou různých incidentů. K tomu čtyři zahojené fraktury žeber a pravděpodobně přeražený nos, ačkoliv u toho je vždycky těžké mít jistotu.“

	„To dává smysl,“ souhlasila Ava. „Zoey odešla z domova a žila v azylovém domě. Tvrdila, že ji nevlastní otec léta bil. Matka o tom věděla, ale nijak nezakročila.“

	„Policie to nikdy nevyšetřovala?“ divil se Jonty.

	„Ne. Zoey na něj nechtěla podávat trestní oznámení, dokud s ním její matka bydlí,“ vysvětlila Ava.

	„Nikdo od nás s tím otčímem ani s matkou ještě nemluvil,“ dodal Callanach. „Včera u nich byla hlídka, aby je informovala o jejím úmrtí. To jsme ještě nevěděli, jak se věci u nich doma měly. Chtěli jsme od vás nejdřív získat všechna fakta, než si toho otčíma předvoláme k výslechu.“

	„S tím byste možná měli ještě posečkat. Přes noc jsem se sám pustil do pátrání, ale zatím jsem nic nezjistil. Pojďte, ukážu vám, o co jde.“

	Jonty odhrnul prostěradlo a odhalil Zoeyino nahé tělo. Kůži na břiše, která byla předtím stažená a svraštělá, jí narovnal a vrátil na původní místo, takže se v ní ukázal obrys.

	„Co to do prdele je?“ vyhrkla Ava a přistoupila blíž, aby se na to mohla podívat zblízka.

	„Přesně totéž jsem řekl, když jsem kůži začal narovnávat,“ přitakal Jonty.

	Zaschlá krev kolem okraje siluety dodala postavičce vyříznuté ze Zoeiny kůže hororový nádech. Ze středu hrudního koše byl vyříznut tvar hlavy. Do boků měla roztažené ručičky a nohy jí sahaly až k vršku stehen.

	„Byla těhotná?“ zeptal se Callanach. „Tohle má být plod?“

	„To bylo první, co jsem prověřil, když jsem ten výřez objevil, ale v době úmrtí těhotná nebyla ani nikdy neporodila. To ovšem nevylučuje, že nepočala a nerozhodla se těhotenství ukončit.“

	„V tom případě bychom hledali přítele. Někoho, kdo jí to rozhodnutí měl za zlé,“ uvažovala Ava. „Jonty, říkal jste, že jste se dal přes noc do nějakého pátrání. Co jste hledal?“

	„Další podobné případy. Nic jsem nenašel, za což jsem vlastně rád. Za pětadvacet let jsem nenarazil na nic tak šokujícího. Lucu, pomůžete mi prosím Zoey přetočit?“ Callanach přistoupil k tělu a asistoval mu. „Na zádech je vyříznutý přesně tentýž tvar jako vepředu. Muselo to být ovšem těžší provést, kůže je na zádech napjatější, je tam méně tuku.“

	„Řekněte mi, že při tom nebyla při vědomí,“ hlesla Ava.

	„V té věci mám dobré a špatné zprávy,“ odpověděl Jonty a ukazoval na několik míst na řezu. „Podle mého byla při vědomí, byť je pravděpodobné, že následkem šoku rychle omdlela, pokud viděla, co se jí děje. V těchto dvou místech je vidět, že si na ni pachatel ten obrys předkreslil, než začal řezat. Inkoust je sotva znatelný, musíte se na to hodně zaměřit, abyste ho viděli.“

	„Čím to vyřízli?“ zeptal se Callanach.

	„Skalpelem, lékařským. Sežene se snadno. Otestovali jsme kůži podél okraje těch řezů a našli jsme značné množství lokálního anestetického krému. Myslím, že vrah tím krémem mazal Zoey břicho a záda několik dní předem.“

	„Nemohl ji prostě nejdřív zabít?“ nadhodila Ava.

	„To podle všeho nechtěl,“ odvětil Jonty. „Také má na sobě čtyři vpichy. Poslal jsem do laborky kožní vzorky a výsledky budou až za pár dní, ale vzhledem k tomu, jak blízko jsou u těch řezů,“ ukázal na maličkaté vpichy u obou ramen a nohou vyříznuté postavy, „bych řekl, že než ten chirurg – a to slovo používám v tom nejvolnějším slova smyslu – začal, píchl Zoey lokální anestetikum. Na obou stranách jsou tytéž stopy.“

	„Proč se s tím obtěžovat?“ zeptal se Callanach. „A než to řeknete, Jonty, vím, že dedukce je náš obor, ne váš. Ale pokud ji pachatel zamýšlel mučit, nemělo přece smysl mírnit jí bolest.“

	„Z mého pohledu zdravotníka je odpověď jednoduchá. Pokud by ty řezy Zoey cítila ve vší intenzitě, hýbala by se, což by mu znemožňovalo vyříznout to čistě. A taky odhaduji, že by zemřela následkem šoku. Na srdce by toho bylo moc. Špatně by se jí dýchalo. Ta malá dávka anestetika umožnila udržet ji během operace naživu a snáze vyříznout požadovaný tvar.“

	„A potom jí vrah obvázal rány a dovezl ji zemřít na veřejné místo?“ zeptal se Callanach.

	„To už je váš rajon,“ odvětil Jonty. „Řezné rány byly provedeny krátce předtím, než skončila na té silnici. Kompresní obvazy by to krvácení na dlouho nezastavily a ztráta tak velké části kůže by ji dříve nebo později zabila, ať už by se jí do toho dostala infekce, nebo ne.“

	„Kde by ten vrah vzal lokální anestetikum?“ zeptala se Ava.

	„Od někoho ze zdravotnictví. Krádeží v nemocnici nebo v ordinaci obvoďáka. Dost možná na internetu. Existují stránky, které poskytují zdravotnické vybavení jakémukoliv zájemci, který si je objedná, a tohle navíc běžně není považováno za rizikovou položku. Vysledovat ho ke zdroji bude téměř nemožné, což mě přivádí k té nemocniční košili, kterou měla na sobě, když jsme ji našli.“

	„To nebyly šaty?“ divila se Ava.

	„Ne. Nejdříve to kvůli vší té krvi bylo těžké rozeznat, ale vzadu to je otevřené a jsou tam pod sebou tři pravidelně rozmístěné mašle, což usnadňovalo přístup k jejímu břichu a zádům. Košile nemá žádnou cedulku ani značku a je z velmi standardní směsice levné bavlny, ze které se často vyrábí oblečení dovezené z Číny.“

	„A jaké máme šance, že ji vysledujeme ke zdroji?“ zeptal se Luc.

	„Několik tisíc ku jedné, řekl bych,“ odpověděl Jonty.

	Ava si povzdechla. „Říkal jste chirurg ve volném slova smyslu. Takže je to nějaký zdravotník? Jak byste zhodnotil jeho chirurgické schopnosti?“ zjišťovala.

	„Není to řezničina, ale není to nikdo trénovaný. Dotyčný dost zpackal to stažení kůže – všechny vrstvy, epidermis, dermis a podkožní tuk. V jednom bodě je to centimetr hluboké, ale na konci těch ručiček a nožiček se to ztenčuje na tři milimetry. Když se podíváte zblízka, uvidíte, jak trhavě tu kůži odstranil,“ ukázal Jonty.

	„V tom dám na vás,“ řekla Ava. „A co nějaká pouta? Nic na první pohled nevidím.“

	„Protože to pachatel udělal šikovně. Na kotnících a zápěstích má ošoupaný pruh kůže široký pět až sedm centimetrů bez stopy po uzlu. Odhaduji, že jí končetiny nějakou bandáží připoutal k nehybnému předmětu, jako například k tyči. To by vysvětlovalo absenci zjevných pohmožděnin. Jemnější obvaz by jí pokožku rozedřel. Pod mikroskopem je vidět, že jí na kůži zůstala zelená vlákna.“

	„Její únosce to tak neudělal náhodou,“ podotkl Callanach. „Buď s tím měl už zkušenost, nacvičil si to, nebo si to dlouho nastudovával. Nějaké DNA nebo otisky na těle?“

	„Nic jsme nenašli,“ odpověděl Jonty. „Pachatel měl rukavice. Patrně ji předtím, než začal odstraňovat kůži, omyl. Na spodní části nohou, na rukách a obličeji měla hlínu, prach a listí, jak se plazila po silnici, ale nic, podle čeho by se dal identifikovat. Kromě toho mám už jen jednu věc. Z hlavy jí odstřihl část vlasů. Kořínky jsou netknuté, takže jí je nevytrhl. Není to moc, ale stejně to vyvolává otázky.“

	„Trofej?“ uvažoval Callanach.

	„Těch má už tak dost,“ odvětila Ava. „Má její oblečení, boty, šperky, pokud nějaké měla na sobě, patrně kabelku. A to nepočítám velký kus kůže. Ještě něco, pane doktore? Musím se vrátit a promluvit si s komisařkou.“

	„Jen to, že než jí to provedl, staral se o ni. Neměla jiná zranění. Byla hydratovaná a v žaludku měla jídlo. Úmyslně ji držel naživu bez jakékoliv újmy na zdraví. Podle mých zjištění nebyla sexuálně napadena,“ pokračoval Jonty. „S tímhle případem vám přeju hodně štěstí. Osoba, která to Zoey udělala…“

	„By si zasloužila zemřít,“ dopověděla Ava. „Nic jiného se k tomu říct nedá. Dotyčný nebo dotyčná by se měli modlit, abych je jako první nenašla já.“

	„Chtěl jsem říct, že ta osoba je extrémně nebezpečná, byť s vámi nemůžu nesouhlasit, šéfinspektorko. Nefiguroval v tom ani vztek, ani nedostatečná sebekontrola, ani násilí. Mezi jejím zmizením a objevením těla uběhlo sedm dní. To je dost dlouhá doba, a celý týden s ní byl a sledoval, jak žadoní a pláče. Potom by pro člověka muselo být těžké ji rozřezat a nechat zemřít.“

	„Pro psychopata ne,“ poznamenal Callanach.

	„Tohle je psychopat s obzvláště silným žaludkem a železnou vůlí.“ Jonty si stáhl rukavice a otočil se k odchodu. „Nemusíte spěchat.“

	Callanach počkal, než byl soudní lékař pryč, a potom se obrátil na Avu. „Jsi v pořádku?“ ujišťoval se. „Nikdy jsem tě neslyšel říct, že bys někoho chtěla zabít.“

	Ava odhrnula prostěradlo ze Zoeyina obličeje. „Podívej se na ni,“ vyzvala ho. „Na pomezí mezi dětstvím a dospělostí. Prožila si násilí, ale našla v sobě dost síly na to se sebrat, odejít a najít si pomoc, i když ji nedokázala ochránit ani vlastní matka. Víme, že nemá záznam v trestním rejstříku, takže navzdory svému dětství nikdy nepodlehla žádným svodům. Přestěhování do azylového domu pro ni mělo znamenat začátek nové kapitoly. Měla být konečně v bezpečí. A nejkrutější na tom bylo, že ji pachatel držel naživu celý týden a za celou tu dobu jí neublížil. Musela pořád doufat. Ať už se jí ta situace zdála sebezoufalejší, nějaká její část si pořád musela myslet, že se z toho dostane. Když toho přežila tolik, přece nezemře svázaná a bez sebe strachy. To jí muselo běžet hlavou.“

	„Nemůžeš se do ní vžívat,“ namítl. „Musíme si od toho udržet odstup a dívat se na to bez emocí. Vsadil bych na toho otčíma.“

	„Od domácího násilí, byť dlouhodobého, je to setsakra skok,“ nesouhlasila.

	„Možná se na něj Zoey rozhodla podat trestní oznámení. Možná nemohl snést, že odešla, a bouchnul. Je pravděpodobné, že to udělal někdo, koho znala,“ přemýšlel.

	Ava prostěradlo stáhla ještě níž, aby odhalila Zoeyino břicho. Tkáň pod chybějící kůží svítila v jasném světle zářivek šedorůžově.

	„Je to naprosto neskutečné,“ pronesla. „Jak na takové mučení může někdo vůbec přijít? Možná že tu osobu, která jí to udělala, znala a možná že ne, ale bylo to osobní. Zoey si vybrali úmyslně. Ne náhodou. V pachatelově mysli to má nějaký smysl. Nějakou zvrácenou logiku.“

	„Mám rovnou zajet za tím otčímem?“ zeptal se.

	„Nejdřív jeď do toho azyláku,“ řekla. „Mám dojem, že ta Sandra Tillyová, která tělo identifikovala, toho bude o tom, čím si Zoey prošla, dost vědět. Zjisti od ní všechno, co můžeš, ať na něj máš munici. Nechci, aby ten otčím měl možnost se ti vykrucovat, až ho budeš vyslýchat. Promluv si s ostatními obyvatelkami toho azylového domu. Chci vědět, jestli měla pořád strach, jestli si myslela, že ji někdo sleduje nebo že je v nebezpečí. A hlavně chci vědět, co jí ten otčím dělal. Potom projdi její osobní předměty. Zprávy, deníky, pomohla by e-mailová adresa.“

	„Dobře,“ přitakal.

	„Až pak jeď za tím otčímem Christopherem Myersem. Vyslechni ho bez přítomnosti její matky, když to půjde. Už takhle toho máme dost na domovní prohlídku. Chci to tam pročesat skrz naskrz, od garáže po půdu,“ nařídila.

	„A co Zoeyina matka?“ zeptal se.

	„Nevím, co čekat od ženy, která nedokázala ochránit vlastní dítě před dlouholetým násilím. Musí truchlit. Jdi na to zlehka. Nechci, aby to vyšetřování ohrozily nějaké stížnosti, ale ať určitě ví, že o tom násilí máme nezávislé důkazy. Možná jí naznač, že ji můžeme obvinit z týrání dítěte,“ pokračovala.

	„To nepůjde, když už Zoey není naživu,“ namítl.

	„To víme my, ale ona ne. Když budeš mít mimo záznam příležitost, pořádně ji postraš. Jako rodič selhala, když byla její dcera ještě naživu. Možná že teď, když je Zoey po smrti, z ní bude aspoň napůl obstojná matka a řekne pravdu.“

	„Radíš mi, ať poruším pravidla?“ divil se.

	Ava se na Zoey něžně usmála a potom ji zase přikryla. „Radím ti, ať uděláš všechno, co můžeš, abys toho hajzla našel. A až dotyčného nebo dotyčnou budeš mít, hodlám toho člověka strčit za mříže a držet ho tam, dokud nevypustí duši. A stejně to bude málo.“

	
Kapitola pátá

	„Přines jsem vám kafe, šéfová. Prej jste se zrovna vrátila z márnice. Tak jsem si říkal, že by vám bodlo.“ Seržant Lively vešel do Aviny kanceláře a na stůl před ni postavil kouřící hrnek a nerozbalené sušenky. Ava si dary prohlédla a potom se Livelymu zadívala do tváře.

	„Do hajzlu, Lively, řekněte mi, že jste nezabil nikoho v policejní vazbě,“ vyhrkla.

	Lively se pár vteřin dokázal tvářit uraženě, ale potom se rozesmál. „Ta práce z vás dělá cynika. Copak vobyčejnej seržant nemůže svý šéfinspektorce přinýst hrnek kafe bez toho, abyste hned myslela na nejhorší?“

	„Jak dlouho už spolu děláme?“ zeptala se.

	„Už nějakejch deset let, šéfová, jestli počítám dobře,“ odpověděl a sedl si.

	„A kolik hrnků kafe jste mi za celou tu dobu udělal?“ pokračovala.

	„Moc vo tom přemejšlíte, šéfová. Co ta holka, kterou našli na Torduff Road?“ zjišťoval.

	„Ohavné,“ pronesla Ava a otevřela sušenky. „Čekáte, že vám nabídnu, nebo proč jste se tady tak uvelebil? Bez zvláštního důvodu?“

	„Ne, jen si je nechte. Měl jsem je schovaný vzadu v zásuvce, aby mi je ty nenechaví zmetci nešlohli.“

	„Tak dost. Řekněte mi, co jste udělal a do jak velkého průseru jste kriminálku namočil,“ uhodila na něj Ava.

	Lively se nahnul dopředu a vytáhl z balíčku sušenku. „Jde vo konstábla Salterovou. Mám vo ni starost,“ oznámil jí, než si celou sušenku nacpal do pusy.

	„Stalo se něco? Nikdo mě o žádném problému neinformoval,“ řekla.

	„Nechci dělat, že jsem sněd všechnu moudrost, ale je to moc brzo. Christie by ještě neměla bejt ve službě.“ Toužebně se zadíval na kávu. Ava hrnek přesunula mimo jeho dosah, než se z něj stačil napít.

	„Vy jste nedávno ve službě taky utrpěl vážné zranění. Vybavuji si, že vám byla doporučena operace levého ramene, ne že byste si to nějak vzal k srdci. Když jsem zpochybnila vaše rozhodnutí vrátit se do práce, řekl jste mi, že svoje tělo znáte sám nejlépe.“

	„Tohle je něco jinýho a vy to moc dobře víte. Ztrátu dítěte nemůžete přirovnávat k potyčce s páčidlem,“ zabrblal Lively.

	„Doktorka ji uschopnila,“ namítla Ava. „Mluvila jsem s ní. Věří, že je připravená, a já jejímu úsudku důvěřuju. Víte snad něco, co já ne?“

	Lively si z klína se zamračeným výrazem oklepal drobečky.

	„No tak, seržante, přišel jste mi něco říct. Tak ven s tím.“

	„Christie Salterová mi na kuchyňský dlažbě málem umřela v náručí, šéfová, když ji jeden úchylnej šmejd zajal jako rukojmí a šáhlá baba netrefila jeho, ale bodla ji. Kdyby tam sanita už nestála, tak jsme vo ni přišli. Voperovali ji celý hodiny. Její holčička jí umřela ještě v břiše. Nemůžete mi tvrdit, že je připravená bejt zpátky tam venku, ne se vším tím svinstvem, se kterým se dennodenně dostáváme do styku.“

	„Seržante,“ promluvila na něj Ava jemně, „nemyslíte, že by možná nebylo od věci, kdybych vás poslala promluvit si s nějakým odborníkem, vzhledem k tomu, čím jste si ten den prošel? Trauma neutrpěla jen konstábl Salterová. Musel to být otřesný zážitek i pro vás.“

	„No s tim jděte do prdele! Do hajzlu – pardon, šéfová, zapomněl jsem, s kym mluvim,“ omluvil se.

	„Odpuštěno. Není to snadné. Chápu, že představa toho, že s někým mluvíte o svých pocitech, je pro vás a další vysloužilé členy sboru nepřirozená, ale časy se změnily. Není proč se za to stydět a nikdo kromě nás o tom nemusí vědět,“ přemlouvala ho.

	„Já žádnýho zatracenýho cvokaře nepotřebuju. Potřebuju se teď postarat vo to, aby konstábl Salterová byla v pořádku, a momentálně jako její nadřízenej nejsem přesvědčenej, že je,“ odpověděl.

	Ava mu nabídla sušenky, aby si ho usmířila. Lively si jich nabral hrst.

	„Dobře. Je to vaše rozhodnutí. Ale nerada bych, aby nabyla dojmu, že ji tu nechceme, byť to myslíte dobře. Práci potřebuje, aby přišla na jiné myšlenky. My dva bychom na jejím místě udělali totéž.“

	„Jestli ji na kriminálce necháte, chci vaše slovo, že ji nebudete zapojovat do toho torduffskýho vyšetřování. To by na ni bylo moc. Slyšel jsem, v jakým stavu tu holčinu našli.“

	„V tom s vámi souhlasím. Vy jste prý přivezli někoho s rozřízlou tváří. Vyšetřování asi nikam nepovede, ale zkusit to musíte. Nechávám to na vás se Salterovou. Všechny ostatní potřebuju na případu Zoey Coleové, takže nečekejte pomoc od nikoho jiného. Uzavřete to co nejdřív a já potom přezkoumám, jestli konstábl Salterová může přejít na další případ. Tohle ale zůstane mezi námi, jasné?“

	Lively přikývl a postavil se a v tu chvíli se otevřely dveře.

	„Posaďte tu svoji sacharidama vypolstrovanou prdel zpátky na židli, seržante,“ přikázala mu komisařka Overbecková.

	Lively si založil ruce na prsou a zůstal stát, ale nehnul se z místa.

	„Nějaký problém, šéfová?“ zeptala se Ava nadřízené, která ve svém přiléhavém kostýmku v barvě půlnoční modři, na patnácticentimetrových jehlách a s jasně červenými nehty vypadala působivě. Bylo s podivem, že v ruce udrží pero nebo že zvládne psát na klávesnici, pomyslela si Ava a říkala si, jestli komisařka ví, že jí celé její oddělení za zády začalo ne zcela nezaslouženě přezdívat „Její komisatanská Výsost“.

	„Kdy s vašima lidma není problém, šéfinspektorko?“ vyštěkla Overbecková. „Právě jsem měla to potěšení být vyzpovídána nějakýma těma dobrodincema, co sem občas zavítají na návštěvu za vězněma v celách, aby si zkontrolovali, že těm okouzlujícím prevítům poskytujeme pětihvězdičkovou péči.“

	„Myslim, že těm lidem ve vazebních celách se většinou říká podezřelí, šéfová,“ zakřenil se Lively. „Něco vo presumpci neviny, nebo co…“

	„Seržante, jestli mi ještě jednou skočíte do řeči, vyleju vám to horký kafe, co stojí na stole, na koule, jasné?“

	Lively zamrkal a Ava se ze všech sil snažila neuculovat. Lively se k ní běžně choval neukázněně a k Lucovi Callanachovi ještě víc. Teď poprvé viděla, jak ho nějaká nadřízená osoba umlčela, a moc se jí to líbilo.

	„Došlo snad někde k nějakému přehmatu?“ zjišťovala Ava.

	„No jen teda pokud přehmat říkáte tomu, že máme v cele nesrozumitelně blábolícího chlápka, kterému půlka tváře visí z ksichtu dolů, místo toho, aby byl v nemocnici – nebo líp, aby zůstal na ulici, vzhledem k tomu, jak to zasvinil v zadržovací vazbě!“ zasyčela Overbecková. „Takže,“ postavila se přímo před Livelyho, „jelikož jste ho zadržel vy, z celého srdce doufám, že máte to nejvýstavnější a absolutně neprůstřelné vysvětlení, proč se mi tohle muselo stát zrovna v den, kdy jsem svého muže konečně vypakovala na měsíční dovolenou do golfového střediska a těšila jsem se, že si o samotě pořádně užiju klidu a míru, aniž by mě někdo nasíral.“

	„Odletěl asi dost daleko, co?“ zakřenil se Lively.

	„Podejte mi to kafe, Turnerová,“ rozkázala Overbecková a napřáhla pro něj ruku.

	„To se nevopovažujte, šéfová,“ protestoval Lively. „To je první hrnek kafe, kterej jsem někomu na týhle stanici udělal. Nechci, aby přišel vniveč.“

	„Seržante, můžete prosím komisařce Overbeckové odpovědět?“ vyzvala ho Ava.

	„Jenom když hezky poprosí.“

	„Lively, takhle skončíte bez odznaku a bez práce.“ Ava na něj vrhla jasně varovný pohled.

	„Nepleťte se do toho, šéfinspektorko,“ promluvila Overbecková. „Jestli mi váš seržant chce dát důvod vyrazit s ním dveře, já s tím problém nemám.“

	„Lively,“ řekla Ava, postavila se a probodávala ho pohledem.

	Lively nespokojeně mlasknul a vzdal to. „Je to voběť trestnýho činu, vodmítl sanitu a potřebujeme vod něj výpověď. Navíc je to bezdomovec a feťák. Potřebujeme ho vyslechnout a jedinej způsob, jak mu zabránit v tom, aby zmizel, bylo zadržet ho za vohrožení pod vlivem návykový látky a počkat, až vystřízliví.“

	„Takže to ohrožení jste si vymyslel?“ zeptala se Overbecková. „I když nikoho neohrožoval?“

	„No jo,“ usmál se Lively.

	„Takže jste nejen porušil protokol, co se týče péče o vážně zraněné osoby ve vazbě, ale navíc jste ho zadržel za smyšlený trestný čin.“

	„Jo, to jste shrnula dost dobře,“ potvrdil. „Chtěla jste ještě něco, nebo se můžu jít pokusit vydolovat z našeho hosta výpověď?“

	Overbecková k němu udělala další krok, takže měli oči ve stejné výšce a jejich siluety se rýsovaly proti oknům, jedna uzounká a druhá výrazně pupkatá. Ava zadržela dech a čekala, až jeden nebo druhý uzná porážku.

	„Vyprovoďte ho z té cely, z téhle policejní stanice a nejlépe i z města,“ nařídila Overbecková. „Postarejte se, aby z toho nebyl žádný průser, a potom buď jděte do důchodu, nebo si dejte záležet, abych nikdy nedostala záminku si o tom s vámi opět promluvit. Rozumíme si, seržante?“

	„Ano, šéfová. S radostí provedu,“ odpověděl.

	Callanach a Tripp zaparkovali za rohem od azylového domu a potom zatelefonovali, aby jim otevřeli zadní vchod, protože přední dveře se využívaly co nejméně, aby pouze ti, kdo to potřebovali, věděli, o jaký druh budovy se jedná. Většina žen uvnitř byla na útěku nebo se před někým skrývala. Ani policisté nebyli vždy vítanou návštěvou. V minulosti často nebrali oběti vážně, tvrdili, že nemají dostatek důkazů pro zahájení trestního stíhání, nebo jim prostě a jednoduše nevěřili. V současnosti se policie snažila získat si jejich důvěru zpátky, ale to byl projekt na delší dobu. Museli napravit celé generace selhání, pomyslel si Callanach, když zvonil na tichý zvonek, podíval se do bezpečnostní kamery a ukázal do ní zblízka svůj odznak, aby jej uvnitř mohli prověřit. Tripp udělal totéž. Nakonec se dveře se zabzučením otevřely a oba vešli do vstupní haly. Za sklem vnitřních dveří se objevila žena.

	„Ověřili byste prosím, že dveře ven jsou za vámi zavřené a zamčené?“ požádala je. Tripp uposlechl. Odemkla vnitřní dveře a pustila je do široké chodby. „Jmenuju se Sandra Tillyová, jsem zástupkyně vedoucí tohohle azylového domu. Nevadilo by vám, kdybychom si šli promluvit do kuchyně? Nechci rušit ženy v obývacím pokoji.“

	„Samozřejmě. Já jsem inspektor Luc Callanach,“ představil se. „Nechceme nikoho zbytečně rušit, ale pomohlo by nám, kdybychom se mohli podívat do Zoeyina pokoje. Vím, že už tam byli kolegové, ale hodilo by se nám to, abychom si mohli udělat lepší představu o tom, jaká byla.“

	Prošli chodbou a vešli do utilitární místnosti s kuchyňskými skříňkami označenými pouze čísly. „Odpovídají číslům pokojů nahoře,“ vysvětlila Sandra. „Ženy, které tu přebývají, často nepoužívají svoje pravá jména, byť to se zrovna Zoey netýkalo. Říkala, že jí pomáhá, když má pocit, že už není na útěku. Ostatní ženy používají pseudonymy, než se tu začnou cítit v bezpečí. Kdyby se někomu přece jen podařilo vloupat dovnitř, nepovede se jim jen tak přijít na to, o jaký pokoj jim jde. Zoey byla v čísle čtyři.“

	„Mohli bychom se mrknout do její skříňky?“ požádal konstábl Tripp.

	„No jasně,“ prohlásila Sandra a otevřela jim ji. „Už jste někoho zatkli?“

	„Ještě ne,“ odpověděl Callanach. „Věděla jste o někom, kdo Zoey obtěžoval nebo se s ní pokoušel navázat kontakt? Nějaké dopisy, e-maily, esemesky?“

	„Ne, o ničem takovém jsem nevěděla,“ řekla Sandra. „Řada žen tady dobrovolně žije v digitálním vakuu. Zbavují se svých starých telefonních čísel, mění si e-mailové adresy, ruší si všechny účty na sociálních sítích. Tenhle dům není pro lehčí případy zneužívání. Počet míst máme omezený a provoz je drahý. Sice to zní naprosto příšerně, ale přijímáme jenom ženy a dívky, které jsou oběťmi dlouhodobého násilí s vážnými následky a u nichž se dojde k závěru, že jsou stále zranitelné a v nebezpečí.“

	Tripp vytáhl ze skříňky několik sáčků a konzerv, pár hrnků a kuchařku. „Zdravé vaření pro jednoho,“ přečetl název. „Vypadá to, že se o sebe Zoey snažila postarat. Není tu nic nezdravého. V těch plechovkách je zelenina, ne sladkosti. Myslela do budoucna.“

	„Kolik vám toho Zoey řekla o tom, čím si prošla?“ zeptal se Sandry Callanach.

	„Během skupinových sezení se s námi podělila poměrně o dost. Holky se každý den schází, a když jsou na to připravené, dělí se o svoje zážitky. Zoey byla po svém příchodu uzavřená, ale postupně se rozmluvila. Stala se obětí násilí a psychologického týrání. Nic sexuálního, alespoň se o tom nikdy nezmínila.“

	„Její otčím?“ ujistil se Callanach.

	„Ano,“ potvrdila Sandra. „Christopher Myers. Jednou jí zlomil nos, protože ho oslovila Christophere, a ne tati. Jako by nesnesl žádnou připomínku toho, že rodině před ním vládl někdo jiný. Zoey měla ještě bratra, ale moc o něm nemluvila. Chcete se podívat do jejího pokoje? Za deset minut mi končí směna a nemůžu vás tu nechat samotné.“

	Následovali Sandru do patra, kde odemkla dveře se dvěma zámky a vpustila je do uspořádaného pokoje s židlí, prádelníkem a skříní. Za dalšími dveřmi se skrývala malá soukromá koupelna se sprchovým koutem.

	„Je ustláno a všechno oblečení má uložené,“ pronesl Callanach směrem k Trippovi. „V panice nikam neutekla a pod postelí nechala kufr. Neprchala před žádnou hrozbou a vypadá to, že se měla v úmyslu vrátit.“

	„A kdyby si nějaké hrozby byla vědomá, podle mě by ji někomu tady pro jistotu nahlásila. Minimálně aby ochránila ostatní,“ pokračoval Tripp. „Takže se jednalo o náhodný únos a vraždu? Nešťastnou náhodou zkřížila cestu vrahovi, který využil příležitosti?“

	„Patrně, ale ta způsobená zranění mají pro pachatele osobní význam. Pojďte. Tady už nic není, ani počítač, ani mobil.“ Callanach pozavíral zotvírané zásuvky. „Žádné dopisy ani deník. Teď je načase navštívit otčíma.“

	Sešli zpátky do přízemí, kde na ně čekala Sandra v kabátu a s klíči v ruce. Pustila je ven a vyšla za nimi.

	„Děkuju za pomoc,“ řekl jí Callanach.

	„Není zač. Nečekejte na mě, musím ještě zamknout. Zavolejte, jestli budete potřebovat ještě něco,“ odpověděla.

	Callanach s Trippem zašli za roh ke svému neoznačenému vozu. „Máme už Zoeyiny lékařské záznamy?“ zjišťoval Tripp.

	„Ještě ne. Měli bychom je dostat do dvou dnů.“ Callanach se zastavil a povzdechl si. „Chtěl jsem Sandru poprosit o kopii kamerového záznamu ze dne, kdy Zoey z domu naposledy odešla. Vrátím se pro něj. Vy zatím nastartujte a zadejte do navigace adresu bydliště toho otčíma.“

	Otočil se a vydal se zpátky k zadním dveřím azylového domu. Chystal se na Sandru zavolat, když spatřil, jak k ní přistoupil jakýsi muž a dlouze ji políbil. Sandra se zasmála, řekla něco, co Callanach na dálku neslyšel, a opět ho políbila.

	Tak blízko ke vchodu do azylového domu by ten muž chodit neměl, to Callanachovi problesklo hlavou jako první. I kdyby nepředstavoval riziko, ženy žijící v domě by měly mít možnost vejít do domu a vyjít ven, aniž by je někdo viděl. Vzhledem k intenzitě pozdravu usoudil, že jde o nový vztah. Páry se po pár prvních měsících zřídka líbají déle než několik vteřin – alespoň ne na veřejnosti. Callanach si dal pozor, aby našlapoval potichu, držel se ve stínu zadní zdi budovy, a když se k nim přiblížil na doslech, tiše Sandru oslovil.

	„Panebože, vy jste mě teda vyděsil,“ vyhrkla. „Zapomněl jste něco?“

	„Jen jednu otázku. Dobrý den,“ podal ruku Sandřinu příteli, „já jsem inspektor Callanach.“

	„Tohle je můj přítel Tyrone,“ odpověděla Sandra za něj.

	„Tyrone?“ Callanach nechal chybějící příjmení viset ve vzduchu mezi nimi.

	„Tyrone Leigh,“ zamumlal muž. „Něco mi chcete?“

	„Inspektor Callanach je tady kvůli tamtomu,“ vysvětlila Sandra svému příteli a potom obrátila pozornost zpátky ke Callanachovi. „Tyrone o tom ví, protože jsem ho poprosila, aby mě dovezl do márnice na identifikaci Zoeyina těla.“

	„To jste po Sandře neměli chtít,“ ozval se Tyrone. „Ta práce je dost náročná i bez toho.“

	„V tom s vámi souhlasím,“ řekl Callanach. „Je strašné po člověku něco takového chtít, ale bohužel to bylo nutné. Vy jste Zoey někdy potkal?“

	Sandra s Tyronem se na chvíli potkali očima.

	„Jednou jsme na ni narazili v supermarketu na konci ulice,“ přiznala Sandra. „Cestou domů jsem se tam stavila pro večeři a Zoey tam zrovna byla.“

	„Kdo další kromě ubytovaných zná adresu tohoto domu?“ zeptal se Callanach. „Řekl jste o něm někomu z rodiny nebo přátel, pane Leighu?“

	„Proved jsem něco?“ odvětil Tyrone.

	„Vůbec ne. Jen chci mít všechno prověřené. Potřebujeme vědět, jak ji útočník našel.“

	„Mně se zdá zatraceně jasný, že byste měli zavřít toho jejího nevlastního fotra,“ zavrčel Tyrone.

	Sandra se na něj rozčileně podívala. Kdyby ho mohla pohledem kopnout, držel by se právě za holeň, pomyslel si Callanach. Povytáhl obočí.

	„Já jsem mu to řekla jen proto, že to setkání se Zoey bylo divné, podal jí ruku, ale ona si s ním odmítla potřást. Tak jsem mu jen vysvětlila, že to měla doma těžké,“ drmolila s rudými tvářemi Sandra.

	„Chápu,“ řekl Callanach. „V budoucnu by ale asi bylo lepší, abyste informace o svých klientkách žádné třetí straně nesdělovala, bez ohledu na okolnosti. Můžete mi poskytnout kopii záznamu z bezpečnostních kamer ze dne, kdy Zoey z domu naposledy odešla? Zítra pro ni pošlu kolegu. Děkuju, slečno Tillyová.“

	Callanach si po cestě zpátky vytáhl telefon a poznamenal si jméno Tyrona Leigha, zatímco za ním se nepochybně rozpoutávala hádka.

	
Kapitola šestá

	Domácnost Myersových se nacházela naproti bowlingovému podniku v Broxburnu, přední okna nabízela výhled na řeku a na domek byly z obou stran přilepeny sousední nemovitosti.

	„Celkem pěkné,“ zhodnotil Tripp. „Nevypadá to, jak jsem čekal.“

	„Domácí násilí se neodehrává jen v bytovkách, Trippe,“ poznamenal Callanach.

	„Já vím, jen nechápu, proč by si nějaký chlap pořizoval rodinu a hezký dům v pěkném městečku a potom to všechno zničil. Jaký to má smysl?“ přemítal Tripp.

	„Je to o kontrole. Vždycky jde v jádru věci o ni. Někteří lidé prostě potřebují mít moc, a pokud je tohle jediný způsob, jak jí dosáhnout, je jim jedno, jaké škody během toho napáchají. Požádal jsem konstábla Biddlecombeovou, aby nás ohlásila. Čekají nás.“

	Dveře se otevřely, ještě než k nim došli, stála v nich malá hubená žena svírající hrst kapesníků. Její pobledlá tvář a zarudlé oči nepotřebovaly vysvětlení. Callanach si ji pořádně prohlédl a hledal stopy nedávného zranění nebo zahojené jizvy, ale žádné nenašel.

	„Pojďte dovnitř,“ pozvala je tiše. „Já jsem Elsa Myersová.“

	Tripp s Callanachem si na rohožce očistili boty a přitom se jí představili. Paní Myersová je uvedla do obývacího pokoje zařízeného v pastelových barvách. Na krbové římse stály dvě fotografie, jedna zachycující mladíka ve vojenské uniformě a druhá Zoey ve školním stejnokroji, plaše se usmívající do objektivu.

	„Kolik bylo vaší dceři na té fotce?“ zeptal se Callanach.

	„Čtrnáct,“ odpověděla. „Prosím, posaďte se. Manžel tady hned bude.“

	Zoey jí byla podobná, pomyslel si Callanach. Budila dojem, že se každou chvíli rozsype, a musela tak vypadat už předtím, než se dozvěděla o dceřině smrti. Jako by ji i ten nejmírnější vánek mohl zlomit. Zápěstí měla pod bílou blůzou takřka jako kostlivec a v obličeji jí ostře vystupovaly lícní kosti.

	„Kde je Zoeyin bratr?“ vyptával se dál Callanach.

	„V Afghánistánu,“ odpověděla Elsa. „Snad přijede, až budeme mít stanovené datum pohřbu. Víte, kdy to asi bude?“

	„Obávám se, že vám nemůžeme vydat tělo dřív, než se posuneme s případem. Vím, že je to pro vás obrovsky těžké, ale je důležité, abychom pro Zoey dosáhli spravedlnosti, což znamená, že si musíme její tělo nechat pro případ, že bude ve vyšetřování ještě potřeba. Mluvila jste se synem o tom, co se stalo?“

	„Ještě jsme neměli možnost. Je na manévrech mimo základnu. Dáme mu vědět, hned jak to bude technicky možné,“ ozval se ode dveří muž. Christopher Myers měl více jak sto osmdesát centimetrů na výšku, vlnité hnědé vlasy a oříškově hnědé oči. Přišel k nim blíž a podal jim ruku. „Já jsem Christopher. Jste hodní, že jste si s námi přijeli promluvit. Vy musíte být inspektor Callanach. Nabídla vám manželka šálek čaje?“

	„To je v pořádku, my si nic nedáme, děkujeme,“ odvětil Callanach a opět si sedl, zatímco Christopher se posadil vedle své ženy a ochranitelsky ji vzal kolem ramen. Zhroutila se mu na hruď.

	„Takže jste něco objevili? Někoho zatkli?“ zeptal se Christopher.

	„Bohužel ne, ale jsme stále na začátku. Prověřujeme ovšem hned několik vyšetřovacích teorií. Proto jsme tady. Rádi bychom si promluvili s každým z vás zvlášť. Doufám, že vám to nebude vadit. Je důležité, abyste si jednotlivé události vybavili každý za sebe. Někdy cizí vzpomínky zastiňují vaše vlastní a my potom přijdeme o zásadní informace.“

	„Já vás s dovolením rovnou zastavím,“ vložil se do toho Christopher. „Vím, o co tady jde. Nepřekvapuje mě to. Zoey mě nařkla z kdečeho, když tu ještě bydlela. Upřímně mě překvapilo, že se na to neptali už strážníci, co tu byli předtím.“

	„Přesto bychom rádi –“ začal Tripp.

	„Tvrdila, že jsem jí ubližoval,“ pokračoval Christopher. „Zoey bohužel utrpěla strašné trauma, když zemřel její otec. Dost na něm citově závisela. Když jsem se objevil já, vykreslila si mě jako krutého otčíma a s příchodem puberty se to celé jen zhoršilo.“

	Elsa Myersová přikývla a oči se jí zalily slzami, když se hlavou opřela o manželovo rameno.

	„Nevykládejte si to prosím špatně,“ vysvětloval Christopher. „Zoey byla milá, hodná a příjemná dívka a oba jsme ji zbožňovali, ať už to někdy bylo sebetěžší. Když začala se sebepoškozováním, zvažovali jsme pomoc zvenku, ale Elsa se obávala, že by ji mohli někam zavřít nebo nám ji zkrátka vzít.“ Otřel si kapesníkem oči a pokračoval: „Možná že kdybychom někoho požádali o pomoc dřív, byla by pořád naživu.“

	„Kdy jste se Zoey naposledy mluvili nebo ji viděli?“ zeptal se Tripp.

	„Když odsud před několika měsíci odešla, měla menší záchvat, dalo by se to tak nazvat, myslím. Podle mého ji zradil nějaký kamarád a ona si to vylila na nás, ječela a na ulici řvala hrozné věci a potom odešla, veškerý majetek v igelitové tašce, ani kabát si nevzala. Byl to příšerný den. Pokoušel jsem se ji zastavit, ale z právního hlediska je plnoletá. Co se dá dělat?“

	Vypadá unaveně, pomyslel si Callanach. To ráno se Christopher zcela jistě neoholil a předcházejícího dne patrně také ne. Košili měl ale vyžehlenou a dům nejevil známky vybočení z normálu. Bylo zvláštní, že nikde nejsou vidět kondolence nebo květiny od rodiny a přátel. Zpravidla se dům několik dnů po takové tragédii k nepoznání proměnil.

	„Dostalo se vám podpory od rodiny a přátel?“ zeptal se. „Rodiče si někdy mohou připadat zaplavení kondolencemi a dopisy a mají pocit, že na všechny musí odpovědět. Obzvlášť květiny…“ Otázku nechal viset ve vzduchu.

	„Moje žena má alergii…,“ začal Christopher Myers.

	„Jsou příliš morbidní…,“ zamumlala Elsa zároveň. Nastala chvíle ticha.

	„Došli jsme ke společnému rozhodnutí, že z domu neuděláme žádnou svatyni. Pro manželku to bylo moc bolestivé, a navíc se to zdálo nevhodné, vzhledem ke lžím, které o mně Zoey napovídala.“

	„Chápu,“ podotkl Callanach a krátce se potkal očima s Trippem, který si pilně dělal poznámky. „Víte, kde Zoey před smrtí bydlela?“

	„Předpokládali jsme, že u přátel,“ odpověděl Christopher.

	„Paní Myersová?“ oslovil ji Callanach. Elsa zavrtěla hlavou. „Zoey bydlela v azylovém domě,“ pokračoval. „Ta obvinění proti vám byla celkem zevrubná, pane Myersi, ačkoliv Zoey na vás nakonec odmítla podat trestní oznámení. Měla vícero zlomenin neznámého původu, staré a zahojené, ale bylo jich víc, než by se u osmnáctileté dívky čekalo.“

	Christopher Myers sklopil zrak ke své ženě. „Řekni jim to,“ vyzval ji. „Musejí vědět, jak špatné to s ní bylo.“

	„Nevím, proč to dělala,“ zašeptala Zoeyina matka. „Jestli měla pocit, že se jí nedostává dost pozornosti, nebo jestli mě chtěla potrestat za to, že jsem se znovu vdala. Začalo to drobnostmi, ale postupně se to zhoršovalo. Nejdřív se štípala, aby jí to na těle zanechávalo stopy, úmyslně vrážela do nábytku a měla potom ruce plné modřin. Jednou si dokonce zabouchla ruku do dveří. Měli jsme podezření, že si zlomila několik prstů, ale do nemocnice jet odmítla. To už jsem měla obavy, jak by reagovala, kdybych na tom trvala.“

	„Obavy, že by vám ji mohli odebrat?“ zjišťoval Callanach.

	„Nebo že by jí uvěřili a Christophera by zatkli. Co je to za výběr? Ztratit manžela, nebo dceru. Tak jsem se do toho nepletla.“ Elsa náhle vzlykla. „A teď je mrtvá a už ji nemůžu nijak ochránit.“

	Christopher ji vzal do náruče, šeptal jí do vlasů konejšivá slůvka útěchy a přemáhal vlastní slzy.

	„Ještě jsem vám nevyjádřil upřímnou soustrast,“ řekl Callanach. „Má tu Zoey pořád svůj pokoj?“

	„Je z něho pokoj pro hosty,“ odpověděl Christopher. „Nedávno jsme ho nově vymalovali.“

	„Nebude vám vadit, když se tam podíváme?“ požádal Tripp.

	„Prosím. Já tu zůstanu a dohlédnu na manželku, pokud vám to nebude vadit,“ odpověděl Christopher.

	Callanach a Tripp vyšli tiše po schodech a zvuk Elsina pláče zeslábl, když se dostali do patra a začali otvírat dveře. Dva pokoje byly naprosto univerzální, v každém manželská postel a standardní nábytek, připravené pro hosty. Pouze hlavní ložnice vykazovala známky života. Pokoj Christophera a Elsy byl útulný a pohodlný. Na Elsině toaletním stolku stála vedle šperkovnice a kartáče na vlasy jejich svatební fotografie. Postel byla pečlivě ustlaná a nad jejím čelem na zdi visel dřevěný křížek.

	„Myslíte, že to pomáhá?“ nadhodil Tripp a upíral přitom oči na kříž. „Když někoho ztratíte, ale věříte, že odešli někam, kde je jim líp?“

	„Doufám, že jim to pomáhá,“ odvětil Callanach. „Já bych na jejich místě nemohl pochopit, co za boha by dovolilo, aby k takovému zvěrstvu vůbec došlo.“

	„Jaký z nich máte dojem?“ zašeptal Tripp, když nakukoval do koupelny navazující na ložnici.

	„Zdá se, že upřímně truchlí,“ odpověděl Callanach. „Mezi Zoeyinou a Christopherovou verzí událostí je ale propastný rozdíl.“

	„Zoey by musela trpět nějakou vážnou duševní chorobou, aby si vymyslela tolik incidentů a tak dlouho si o nich vedla svou. Obzvlášť pokud si úmyslně lámala kosti,“ namítl Tripp.

	„Nestalo by se to poprvé,“ opáčil Callanach a hlavou mu projelo, kolik toho Tripp ví o jeho vlastní minulosti a o ženě, která si záměrně způsobila otřesná zranění, aby opodstatnila svoje falešné nařčení ze znásilnění.

	„Ale že by si sama zlámala prsty?“ divil se Tripp. „V Christopherově trestním rejstříku nic nebylo?“

	„Nic,“ potvrdil Callanach. „V evidenci nemáme nic víc než jeden dopravní přestupek.“

	„Nevidím tu nic relevantního. Hlídka dům prohlédla, když tu byli informovat matku o Zoeyině smrti. Uvedli, že Elsa a Christopher se zdáli být upřímně v šoku, ale poskytli jim přístup do celé nemovitosti,“ řekl Tripp. „Ale to s těmi květinami bylo zvláštní. Jeho automatickou reakcí bylo lhát.“

	„Možná že mu bylo trapně, když si uvědomil, jak bezcitně vypadá, že ty květiny a kondolence vyhodili. Možná že vážně nedokázali snést, aby jim to každý den neustále připomínaly,“ uvažoval Callanach.

	„Jak by na to mohli zapomenout, ať už s květinami, nebo bez nich? Jen bych rád věděl, jestli to byl nápad Christophera, nebo paní Myersové, vyhodit je všechny do popelnice,“ pokračoval Tripp.

	„Budou to podávat jako společné rozhodnutí, ať už to bylo jakkoliv. Pojďme dolů. Mám ještě pár otázek a potom se můžeme vrátit na stanici. Chci také u armády ověřit, jak je to se Zoeyiným bratrem,“ poznamenal Callanach.

	Zpátky v přízemí našli oba manžele v kuchyni, kde Elsa vařila čaj a Christopher umýval nádobí. „Přišli jsme na to, že nejlepší je pořád mít něco na práci,“ podotkl Christopher. „Když si sednete a začnete o tom přemýšlet, už se prostě nemůžete zvednout.“

	„To chápu,“ řekl Callanach. „Abychom doplnili záznam, můžete nám říct, oba dva, co jste dělali minulou neděli? Víme, kde se Zoey nacházela do jedenácté hodiny dopoledne, potom odešla ven a ve čtyři hodiny odpoledne se zjistilo, že se pohřešuje.“

	„Byli jsme na podzimním jarmarku,“ odpověděla Elsa a nalévala si do šálku mléko. „Místní událost v sousedním Kirknewtonu.“

	„Sepíšu vám jména několika přátel, se kterými jsme tam byli, a pořizovaly se fotky. Však víte, jak to dneska je. Než se člověk naděje, všechno je na sociálních sítích. Dorazili jsme tam na desátou, abychom jim to pomohli postavit. Já jsem měl na starost skákací hrad.“ Christopher se smutně usmál. „Elsa byla na stánku s koláči. Byla to charitativní benefice. Zůstali jsme tam celý den. Domů jsme se vrátili kolem šesté večer.“

	„A za celý den jste se odtamtud nevzdálili?“ ověřoval Tripp.

	„Vůbec. Trochu poprchávalo, takže jsme se všichni dost dlouho mačkali pod přístřešky. Děti to ale nezastavilo, stejně chtěly pobíhat všude kolem,“ vysvětloval Christopher. „Vážně si nedáte čaj?“

	„Děkuji, ale už musíme jet. Kdybyste mi jen mohl napsat ta jména…“

	„Samozřejmě.“ Christopher se činil na papíru vytrženém z poznámkového bloku, zatímco Elsa jim oběma nalévala čaj. Když jim podal seznam svědků, figurovalo na něm víc než deset různých jmen.

	Callanach a Tripp vyšli ven z domu.

	„Tohle je vaše garáž?“ zeptal se Callanach.

	„Ano, je. Klidně se podívejte dovnitř. Jen stáhněte vrata, až budete odcházet,“ pronesl Christopher a zavřel vstupní dveře.

	Tripp vytáhl vrata garáže nahoru. Podlaha byla čerstvě zametená. Žádná hlína ani listy. Na stěnách viselo v úhledných řadách nářadí a staré kuchyňské skříňky, které nově obsahovaly otevřené plechovky s barvou a nezbytnosti jako například mazivo.

	„Tohle je ta nejuklizenější garáž, jakou jsem kdy viděl,“ poznamenal Tripp.

	„Zkontrolujte ty skříňky.“

	„Hledáme něco konkrétního?“

	„Zelené lano nebo šňůru,“ upřesnil Callanach. „Nože, rukavice, izolační pásku, jehly. Cokoliv, co byste nechtěl vidět, kdyby vás někdo unesl a probudil byste se zavřený tady.“

	
Kapitola sedmá

	„Počkejte na mě,“ řekla Ava. „Z tohohle se jen tak nevyvléknete. Když mi Overbecková vtrhne do kanceláře, aby vás seřvala, tak si dohlédnu na to, jaké kroky podniknete, abyste to napravil.“

	„Nedělejte si z toho takovou hlavu, šéfová. Jestli si mě Její komisatanská Výsost chce chvíli vzít do parády jako fackovacího panáka, nemám s tim problém,“ prohlásil Lively.

	„A to mě má utěšit proč…?“ zeptala se Ava.

	„Takže se mnou jdete dolů do díry, jo?“ oplatil jí otázku otázkou.

	„Jdu, takže ne že to odfláknete. Potom sepište podrobnou výpověď, a aby mezi námi bylo jasno, vystříháte se sarkasmu, agrese a jakéhokoliv přikrášlování,“ nakázala mu Ava.

	„Popravdě mi přijde, že jste na mě trochu vostrá,“ pronesl Lively a vytáhl si zápisník, což Avě dodalo nejasný záchvěv naděje, že by mohl dodržet řádný protokol.

	„Vážně? Já myslím, že jsem setsakramentský anděl,“ odvětila Ava. „Tak pojďte. Vzhůru do cel!“

	O několik pater níže a za několika zamknutými dveřmi v nitru budovy vypadal Mikey Parsons zasmušile. I Lively měl tu slušnost, aby hvízdnutím zhodnotil rozsah utrpěné újmy.

	„Jak ti je, Mikey?“ oslovil ho.

	„Bolí to,“ zamumlal Parsons.

	„No jo, tak to bylo jasný hned, že to bude bolet jako čert, až ten vobličej zase normálně ucejtíš. Tohle je šéfinspektorka Turnerová. Přišla se tě zeptat, co se stalo,“ oznámil mu Lively.

	„Zatkli jste mě? Proved jsem něco?“ zamumlal Parsons nejasně, buď následkem dlouholeté závislosti na drogách, nebo zranění na tváři, těžko říct.

	Ava odemkla, vešla do cely a opřela se o zeď naproti posteli, na níž Parsons ležel. Nepokusil se posadit.

	„Nejste zatčen, pane Parsonsi. Jste tu pro své vlastní bezpečí, protože jste odmítl lékařskou pomoc a bylo vyhodnoceno, že jste venku v ohrožení. Můžete nám povědět něco k tomu, jak se vám to přihodilo?“

	Parsons roztřeseně zvedl ruku k obličeji, aby prozkoumal rozsah zranění. Konečky prstů se mu zbarvily krví, jak se snažil uvolněné cáry kůže přilepit zpátky na tvář.

	„Nic si nepamatuju,“ řekl Parsons, odvrátil se od ní a civěl do zdi.

	„Možná by vám seržant mohl donést šálek čaje,“ nadhodila Ava. „Vařit ostatním teplé nápoje mu jde.“

	„Já se z toho picnu,“ zabrblal Lively a odšoural se pryč. „Podej prst a utrhnou ti celou ruku.“

	Ava ho ignorovala. „Pane Parsonsi, ať už se stalo cokoliv, nebudete mít žádné potíže. Vím, že v tom figurují drogy, ale já nemám žádný zájem na tom trestně stíhat jednotlivé narkomany. Život je tvrdý, měl jste k tomu svoje důvody. Já chci najít osobu, která vás napadla. Mohl jste zemřít. To, že nemáte domov, ještě neznamená, že nejste plnohodnotný člen společnosti. Nesmíme předstírat, že se nic nestalo.“

	„Zahojí se mi to,“ utrousil Parsons.

	„Pokud si to nenecháte odborně ošetřit, budou ty jizvy zbytečně bolestivější a náchylnější k infekci. Dovolíte, abych se na to poranění podívala zblízka?“ Přešla celu blíž k němu.

	Pomalu otočil hlavu doleva, aby si o vážnosti zranění mohla udělat lepší představu. Řezy byly provedeny čistě a nedalo se pochybovat o tom, že mají představovat písmeno Z. Nejednalo se tedy o žádný náhodný incident. Pachatel se vydal ocejchovat narkomana napůl v bezvědomí. Takzvané zombie se stávaly jedním z charakteristických rysů města a zjevně k sobě přitahovaly nežádoucí pozornost.

	„Potřebujete stehy. Tady na to lepidlo nepomůže a je to nad naše síly, co se první pomoci týče. Kde jste ten Spice koupil, Mikey?“ zeptala se ho.

	„Dostal jsem ho výměnou za půl lahve vodky,“ vysvětlil Mikey. „Ale nepamatuju se vod koho.“

	„Cítil jste nějakou bolest, když jste byl napaden?“

	„Spal jsem. Nebo jsem byl mimo. Zdálo se mi, že mě něco kouše. A nepouštělo mě to. Myslel jsem si, že furt tripuju. Vzbudil jsem se tady. Dostanu najíst?“ zeptal se.

	„Uvidím, co vám seržant, který má dozorčí službu, může schrastit,“ řekla Ava. „Od vás ale potřebuju výpověď. Někdo vám ji sepíše a vy ji budete muset jen podepsat. A také bych chtěla nechat vaše zranění vyfotografovat. Dáte nám k tomu souhlas?“

	„Zatknete mě?“ zeptal se Mikey znovu.

	„Ne. Jak jsem už říkala, nebudete mít žádné potíže.“ Povzdechla si. V hlavě to měl zjevně stále příliš pomíchané na to, aby v ní udržel nějaké informace. Vytáhla z kapsy telefon a pořídila dostatek fotografií. Nezdálo se, že by si toho všiml. Lively vešel dovnitř s polystyrenovým kelímkem plným vlahé mléčné vody.

	„Sedni si a tohle si vypij, Mikey. Udělá se ti po tom líp,“ vyzval ho. „Pamatuje si na něco?“ zjišťoval od Avy.

	„Ani ň. Zdálo se mu, že ho kouše nějaké nespecifikované zvíře. Dost podobný sen se díky vám dneska asi bude zdát mně o Overbeckové. Sepište s ním výpověď, abychom měli něco v záznamu, a potom do něj hučte, dokud se nenechá přesvědčit, že potřebuje ošetřit. Neodejde odsud zpátky na ulici, aniž to bude mít sešité. Je mi jedno, kolik vám to sežere času, rozumíme si?“

	„To to nemůže udělat někdo vod městský, šéfová? Mně to připadá jako mrhání časem kriminálky.“

	„Je to vaše šlamastyka, tak si ji po sobě uklidíte,“ rozkázala. „Máte ponětí, jestli už je inspektor Callanach zpátky na stanici?“

	„Zrovna se vrátil Tripp. Myslím, že inspektor s někým mluví na vrátnici. Prej vás taky hledá. Popravdě byste se po sobě neměli furt ptát. Víte, jak snadno vznikaj klepy.“

	„Kdybych nepotřebovala, abyste se postaral o to, že se tomu muži dostane náležitého ošetření, na místě bych vás vyrazila,“ poznamenala Ava po cestě pryč.

	„Sliby chyby,“ zamručel.

	Callanach byl přesně tam, kde Lively říkal, že je, což bylo překvapení samo o sobě. Stál k Avě zády a soustředěně mluvil s někým mimo Avino zorné pole. Ať už vyřizuje cokoliv, bude to muset počkat, rozhodla se Ava.

	„Inspektore Callanachu,“ promluvila na něj. „Pardon, že vyrušuju, ale můžu na chvilku?“

	Otočil se k ní a mračil se. Když uviděla ženu za ním, pochopila proč. Ava věděla, že se s někým stýká, byť se snažil udržovat práci a osobní život oddělené.

	„Ano, šéfová,“ odpověděl. „Promiň,“ omluvil se ženě po svém boku. „Zavolám ti později, ano?“

	„Ne, to je v pořádku, pokračujte,“ pronesla Ava. „Až budeš moct, přijď za mnou do kanceláře.“

	Žena udělala krok dopředu a napřáhla k ní ruku. „Šéfinspektorko Turnerová,“ oslovila ji zastřeným hlasem se španělským přízvukem. „Já jsem Selina Vega. Už jsme se jednou potkaly u Luca v bytě.“

	Ava si to pamatovala. Snažila se Selinu moc neokukovat, ale nešlo necivět. Kromě dlouhých tmavých vlasů, které v konečcích házely kaštanové odlesky, hnědých očí, v nichž by se člověk rozpustil, a nohou, jejichž křivky se pod upnutou sukní ani trochu neztrácely, měla Selina podle Avina odhadu nejméně sto sedmdesát pět centimetrů. Ava si náhle připadala malá a špatně oblečená a pocítila potřebu objednat se ke kadeřníkovi.

	„Selina je lékařka,“ představil ji Callanach, když si podávaly ruce. „Potkali jsme se, když kriminálka v nemocnici, kde pracuje, vyšetřovala před pár měsíci jedno úmrtí.“

	„No ano, ráda vás zase vidím,“ řekla Ava. „Nechtěla jsem vás rušit. Tohle může pár minut počkat.“ Stáhla ruku a odstoupila.

	„To je v pořádku,“ odvětila Selina. „Luc o vás mluví tolik, že mi přijde, jako bych vás už znala.“

	„Aha,“ vyhrkla Ava. „Tak to musí být dost nudné, to se omlouvám.“

	„Vůbec. Je vidět, jak moc vás obdivuje. Už kolik měsíců mu říkám, že bychom měli všichni tři někam vyrazit,“ ujišťovala ji Selina.

	„Měsíců? Teda, nevěděla jsem…“ Avin hlas se vytratil do ztracena. „No to je jedno, nechala jsem na seržantu Livelym, aby se pokusil přesvědčit jednoho člověka, kterému půlka obličeje visí dolů, že navzdory vlastnímu úsudku potřebuje lékařské ošetření, takže bych se měla vrátit a zkontrolovat, jak jsou na tom.“

	„Za pár minut jsem u tebe,“ slíbil Luc.

	„Vážně nemusíš spěchat.“ Ava věnovala Selině široký úsměv. „Jsem moc ráda, že jsme na sebe narazily.“

	„Nemůžu vám pomoct?“ nabídla se Selina. „Na pohotovost se specializuju. Mohla bych se na to zranění podívat a vyhodnotit ho. Když bude vědět, že jsem doktorka, a ne policistka, třeba si nechá spíš poradit.“

	„Ne,“ odmítli Ava i Luc současně.

	„Nechci zneužívat vaší přítomnosti,“ vysvětlila Ava. „Jste mimo službu, to po vás nemůžu chtít. Mám to pod kontrolou.“

	„Mně to nevadí. Stejně bych čekala, než Lucovi skončí služba. Mám pro něj překvapení,“ prohlásila a šibalsky mrkla.

	„Věř mi, že strávit hodinu ve vazební cele vážně nechceš,“ přesvědčoval ji Luc. „Když bude potřeba, zavoláme sanitku.“

	„Lucu, vždyť víš, že nemám žádný vypínač. Jestli máte v cele někoho, kdo potřebuje pomoc, mám povinnost ho ošetřit.“ Podívala se na Avu. „Luc říká, že tu musí ještě hodinu být. Já bych ten čas radši strávila nějak užitečně, nechci jen sedět a nic nedělat. A navíc se vám ráda porozhlédnu v zákulisí. Snad to bude poprvé a naposledy, co skončím v policejní cele.“

	Zasmála se a Ava si všimla, jak oslnivě se jí bílé zuby vyjímají v kontrastu s opálenou pokožkou, která přes chladnější skotské klima neztratila nic ze své původní španělské rozzářenosti. Než Ava stačila přijít na výmluvu, která by lékařku odradila, Selina si už vyhrnovala rukávy. Ne že by ji chtěla odradit, říkala si. Pomůže jim to. Netušila, proč měla zničehonic potřebu hájit si svoje území. Lepšího kompromisu dosáhnout nemohli: Mikey Parsons bude lékařsky ošetřen, aniž by ho museli dlouze přesvědčovat, aby nastoupil do sanitky.

	„Skvěle, to jste hodná,“ poděkovala Ava. „Řeknu seržantovi na příjmu, aby vás zapsal. Seržant Lively s vámi zůstane pro vaši vlastní bezpečnost, ačkoliv pacient je velice pasivní. Je to ale narkoman, takže si vezměte rukavice. Máme zásobu za pultem na příjmu.“

	„Díky,“ řekla Selina. „Tak pa za hodinu.“ Nahnula se, políbila Luca na rty a prošla kolem něj. Ava odvrátila zrak, dokud lékařka nezmizela za dveřmi.

	„Je moc milá,“ prohlásila vesele.

	„Není to nic vážného,“ odvětil Luc. „Ale asi je jednodušší vídat se s někým, kdo rozumí práci na směny a tomu, že jsme neustále v pohotovosti.“

	„A navíc máte společný kontinentální původ. To musí být fajn. Hlavně že nemusíš rozklíčovávat skotský přízvuk. Tak jak dlouho už spolu chodíte?“

	„Vlastně v řádu týdnů,“ vysvětlil. „A ani se nevídáme tak často, vzhledem k pracovní době. Co jsi se mnou chtěla probrat?“

	„Jen report k Zoey Coleové. Měli bychom si promluvit u mě v kanceláři, abychom měli soukromí,“ podotkla Ava, mávla svým bezpečnostním čipem před elektronickým zámkem a opřela se do dveří.

	„Jasně,“ souhlasil.

	„Dáš si kafe nebo něco?“ zeptala se ho, když vyšli po schodišti nahoru a pokračovali chodbou dál.

	„Ehm, ne, nedám,“ odmítl. „Heleď, takhle, já jsem jí neříkal, aby sem přišla. Chtěla mě překvapit. Postarám se o to, aby se to neopakovalo.“

	„Neblbni,“ opáčila. „Já členy svého týmu podporuju v tom, aby se dostatečně věnovali i svému osobnímu životu. Obecně platí, že když jsou spokojení doma, jsou spokojenější i v práci.“ Podívala se na něj a zašklebila se, byla to trapná fráze. „Ježiš, promiň, nevím, odkud se takový korporátní kec vzal. Hele, já jsem ráda, že se s někým vídáš, Lucu. Vím, jak jsi to měl těžké, a Selina mi připadá skvělá. Určitě bychom někdy měli na tu skleničku vyrazit. Třeba bych mohla vzít, já nevím, Natashu.“

	Vcházeli k ní do kanceláře a Ava se snažila v reakci na svůj návrh neobrátit oči v sloup. Jít na skleničku s Lucem a tou nejkrásnější ženou, jakou mohl v celém Skotsku najít, a jako doprovod si vzít svoji lesbickou nejlepší kamarádku, to by jí příliš sebedůvěry nedodalo. Měla dojem, že všichni její podřízení mají někoho, kdo na ně doma čeká nebo s kým chodí, jen ona ne.

	„Já pochybuju, že Selina by si s Natashou…,“ začal.

	„Máš strach, že by ti ji Natasha svedla,“ odpálkovala ho. „Víš, jak je na ženy s takhle dlouhatánskýma nohama zatížená. Mám takový pocit, že ani tak pohledný chlap, jako jsi ty, by Natashe nemohl konkurovat, jakmile naplno přepne do flirtovacího režimu.“

	„Jsi v pohodě?“ ujišťoval se.

	„Jo, jasně, úplně. Proč?“ zeptala se.

	„Právě jsi mi složila kompliment, to je všechno. Ne že bych si stěžoval, ale je to trochu nezvyk,“ poznamenal.

	Ava si srovnala na stole nějaké papíry a potom odpověděla. „Já bych to označila spíš za věcné zhodnocení než kompliment,“ usmála se. „A nečekej další. Na to máš přece přítelkyni.“

	„Asi bych jí tak úplně neříkal,“ poznamenal. „A jak se vůbec má Natasha? Už jsem ji hrozně dlouho neviděl.“

	Profesorka Natasha Forgeová – Avina nejlepší kamarádka – mizela z dosahu a zase se objevovala podle míry intenzity aktuálně udržovaného románku. Ava na to byla zvyklá, ale přesto to znamenalo, že s ní kamarádka bez varování přestávala komunikovat, jakmile se na scéně objevila nová žena.

	„Momentálně je nezadaná,“ vysvětlila. „Takže ji vídám častěji než obvykle. Dobře, takže nějaký posun u Zoey Coleové?“

	„Otčím má neprůstřelné alibi a žádný záznam v rejstříku,“ oznámil jí. „V době, kdy byla Zoey unesena, se nacházel ve společnosti asi stovky lidí a všichni nám posílají fotky jako důkaz. Zato přítel Sandry Tillyové, která vede azylový dům, kde Zoey bydlela, má záznam za vydírání a vyhrožování. Ty složky jsem si vyžádal. Jmenuje se Tyrone Leigh.“

	„Ať ti to někdo ve vyšetřovací místnosti prověří,“ nakázala mu, „a potom jdi vysvobodit Selinu. Zdálo se, že se nemůže dočkat, až tě vezme za tím překvapením, co pro tebe přichystala.“

	„Zůstanu tady, jestli mě potřebuješ,“ nabídl se. „Selina může počkat.“

	„Neblázni,“ odmítla. „Zítra ráno si dáme brífink, aby všichni měli nejnovější informace. A teď si užij večer.“

	„Tak jo,“ souhlasil. „Díky, Avo.“ Zabouchl za sebou dveře.

	Ava se posadila, aby si za uplynulý den sepsala poznámky, a snažila se zapudit pocit, že přichází o spoustu věcí.

	
Kapitola osmá

	Zpráva, že tři dny potom, co objevili Zoeyino tělo, se začala pohřešovat jiná mladá žena, byla ve vyšetřovací místnosti přijata s tichým smutkem. Všichni v týmu byli na tu možnost připraveni, ale to neznamenalo, že se jim dané oznámení poslouchalo snadno. Ava se rozhodla, že se o počáteční výslechy svědků postará ona sama s Callanachem. Nemělo smysl mobilizovat celou jednotku, dokud si nebudou jistí, o co jde, ale žaludek měla stažený neblahou předtuchou. Jedna věc byly náhody a něco úplně jiného vraždy podle určitého vzorce a nová zpráva o pohřešované osobě vypadala spíš na to druhé.

	Centrum pro péči o matku a dítě v edinburské čtvrti Leith sídlilo v šedivé budově, která bezpochyby pocházela ze sedmdesátých let, zdi se štěrkovým náhozem na ochranu proti moři a návazně také proti vichřicím ze severu. Callanach se s Avou sešel na parkovišti, kde stála a v ruce svírala dopolední nutnost, dva kelímky kávy. Jeden mu podala a vyrazila ke vstupním dveřím.

	„Tohle je nemocnice?“ zeptal se Callanach. „Nikdy předtím jsem tu nebyl.“

	„Ne, je to místo, kde se novopečené matky mohou starat o svoje děti pod dohledem, pokud má soud obavy ohledně kvality jimi poskytované péče. Lepší je to řešit takto, než aby jim děti vzali a dali je k adopci, ale je to krajní řešení. Stát jim tu poskytuje lékařskou péči, ubytování, stravu, vedení a připravuje matky na to, aby byly venku nezávislé,“ vyložila mu Ava. „Dítě teď prohlíží doktor.“

	Vstoupili do změti světlemodrých chodeb, v nichž se vznášel pach dezinfekce a plenek, a byli nasměrováni do malé místnosti, kde lékař dítěti právě zapínal dupačky.

	„Tahle holčička je v naprostém pořádku,“ oznámil jim a pohladil dítě po tváři. „Nemá na těle žádné stopy, nejeví známky rozrušenosti, teplotu má normální. Řekl bych, že se toho dítěte nikdo ani nedotkl. Začíná být ale rozmrzelá, tak ji dám sestře nakrmit.“

	„Děkujeme,“ řekla Ava. „Stále žádné zprávy o matce?“

	„Ke mně se nic nedoneslo,“ odpověděl lékař, „ale měli byste si promluvit s vedoucím centra. Mohl by mít nějaké novinky.“ Lékař odešel i s dítětem pryč.

	„Kolik je té pohřešované matce?“ zjišťoval Callanach.

	„Devatenáct,“ odpověděla Ava. „Kočárek objevili pár ulic odsud, stál v boční uličce poblíž trafiky. Nikdo neviděl, kdo ho tam nechal. Bylo to na relativně chráněném místě krytém před větrem, ale nějakou kolemjdoucí znepokojilo, když uslyšela dítě plakat.“

	Ozvalo se zaklepání a dovnitř vešel muž nesoucí složku a postrkující prázdný kočárek. „Já jsem Arnold Jenkins,“ představil se. „Vedu centrum. Děkuju, že jste přijeli. Tohle je ten kočárek, ve kterém našli malou Tansy. Je majetkem centra, má vespod inventární číslo, takže je určitě náš. Po Lorně Shawové tedy už pátráte?“

	„Strážníci prověřují záznamy z bezpečnostních kamer a krouží ulicemi v oblasti. Víte, kdy odsud Lorna odešla?“ zeptala se Ava.

	„Před třemi hodinami. Podle všeho jela s Tansy na čerstvý vzduch a chtěla si v obchodě dobít kredit. Měla dovoleno vzít dítě s sebou. Slíbila, že tam nebude déle jak hodinu. Měli jsme obavy, ještě než nám policie oznámila, že našli malou,“ uvedl Jenkins.

	„Nejste toho názoru, že se jedná o mladou ženu, která jednoduše nevydržela tlak zodpovědnosti a utekla?“ ujišťoval se Callanach.

	„Každá její hodnotící zpráva uvádí, že na tom byla dobře. Dítě se vyvíjí přesně podle tabulek. Pomáhali jsme Lorně zažádat si o sociální byt, v řádu pár měsíců se měla stěhovat. Všichni její poradci tvrdí, že je to oddaná matka. Kdyby to byla nějaká jiná žena tady, tak možná, ale pokud by chtěla zmizet Lorna, tak by si holčičku vzala s sebou,“ prohlásil Jenkins. „Opravdu o ni máme velké obavy. Lorna by svoje dítě nenechala venku na ulici. Kdyby skutečně musela uprchnout, kdyby se dělo něco, o čem jsme nevěděli, dávalo by větší smysl jít do obchodu samotná a nechat dítě v bezpečí tady,“ pokračoval.

	„Víte o nějakém bývalém partnerovi s násilnickými sklony?“ zeptal se Callanach.

	„O nikom konkrétním Lorna nikdy nemluvila, ale měla těžký život a stýkala se s nežádoucími lidmi. V minulosti užívala drogy, ale teď už je čistá, jenže během těhotenství se několikrát nedostavila na lékařskou prohlídku, proto skončila tady,“ pokračoval vedoucí ústavu.

	„A co otec dítěte?“ nadhodila Ava.

	„Lorna měla řadu partnerů, když brala drogy. Totožností otce si nebyla jistá a většinu těch mužů neznala příjmením, takže se nedají najít. Ať už je otcem kdokoliv, netuší, že má novorozenou dceru,“ odpověděl Jenkins. „Je tu ale možnost, že s ohledem na svůj dřívější styk s dealery narazila na někoho, komu dluží peníze nebo kdo si s ní chce vyrovnat staré účty, proto jsme vás tak rychle zavolali.“

	„Dobře,“ začala Ava. „Rozšíříme pátrání a podíváme se, jestli dokážeme určit, kde se vyskytovala, než zmizela. Zadám to týmu z mediálního oddělení. Ještě dneska vydáme prohlášení adresované veřejnosti, abychom zjistili, jestli si někdo něčeho nevšiml. Máte nějakou aktuální Lorninu fotku a popis oblečení, které měla na sobě?“

	„Dojdu vám to sehnat,“ souhlasil Jenkins. „Dejte mi pár minut.“

	Ava počkala, dokud se za ním nezavřely dveře. „Takže to už není jeden, ale dva případy spjaté s narkomany ve městě. Kdoví, jestli Zoey nepřišla do styku s týmiž lidmi jako Lorna. Narkomani po celém městě už určitě vědí, že Mikeymu Parsonsovi někdo rozřezal tvář. Ti drobnější dealeři, kteří nám občas pomáhají, když je potřeba, s námi teď mluvit nebudou. Jestli je Lornino zmizení opravdu nějak spojené s její drogovou minulostí, mohla potkat stovky nežádoucích osob.“

	„Selina říkala, že Mikeyho zranění bylo úděsné,“ podotkl. „Ostrá čepel, pevná ruka, jasný úmysl. Myslíš, že nám tu krouží protidrogový aktivista?“

	„Myslím, že potřebujeme posílit policejní přítomnost v ulicích, než se tomu dostaneme na kloub. Lively popsal to Z na Mikeyho obličeji jako jakési ocejchování. Nevím, co ten tvar vyříznutý Zoey z břicha má představovat, ale klidně se mohl zrodit v téže choré mysli. Někdo nad nimi stál a řezal do nich. A potom tu máme skutečnost, že jsme Zoeyino tělo našli ten den, co někdo pořezal Mikeyho. Váhám, co je horší – pomyšlení, že je tohohle všeho schopná jediná osoba, nebo že se venku pohybuje víc psychopatů, kteří mrzačí a zabíjejí ostatní,“ poznamenala Ava. „Budu si muset jít promluvit s Overbeckovou, až se vrátíme na stanici. Nebude ten rozpočet chtít schválit, ale nemáme na vybranou. Na tohle bude muset spojit síly více oddělení. Kriminálka může prošetřovat stopy, ale nemůžeme být ještě venku a zabraňovat dalším útokům. Počkáme na ty informace k Lorně a potom uspořádáme brífink. Musíme tu holčinu najít do čtyřiadvaceti hodin, jinak se malá Tansy s matkou už nikdy neshledá.“ Ava se postavila a přejela dlaní po hladké světlé dečce v kočárku. Její hedvábný konec byl ve spodní části zastrčený, aby dítěti netáhlo na nožičky. „O té miminkovské vůni je to pravda. Vždycky jsem si myslela, že je to jen směšný mýtus, ale když držím dítě, vybaví se mi čerstvě upečený chleba a Štědrý den.“ Vytáhla flísovou dečku z kočárku, přidržela si ji u nosu a s úsměvem na rtech zhluboka vdechovala její vůni.

	„Pamatuju se, když se první z mých blízkých přátel stal otcem,“ pronesl Luc. „Všichni jsme si mysleli, že si ničí život, ale ten jeho pohled, když s tím dítětem přišel…“

	„Co to kurva…?“ Ava od kočárku o půl kroku ustoupila a potom se nahnula zpátky dopředu a nakoukla dovnitř. „Co to je?“

	Luc nahlédl Avě přes rameno a na dně kočárku spatřil zmačkaný kus látky. Vykukovala z ní hlavička panenky s neuměle přidělanými hnědými pramínky, na šedém obličeji měla perem nakreslené oči a řadu černých stehů v půlkruhu, jako kdyby měla sešitá ústa. Luc sáhl do kapsy, vyndal si rukavice a potom sáhl do kočárku pro panenku.

	„Není to…?“ začal.

	„Je,“ skočila mu do řeči Ava, ustoupila od kočárku a vytáhla telefon. „Určitě je. Už jsi někdy viděl něco vyrobeného z lidské kůže?“

	„Jistí si tím být nemůžeme,“ namítl a držel si panenku dostatečně od těla.

	„Ty vlasy mají stejnou barvu jako Zoeyiny,“ odvětila. „A ta panenka je o něco málo menší než výřez ze Zoeyina těla, to je vidět i takhle na první pohled, což by odpovídalo ztrátám na okrajích.“

	Luc ji převrátil. Panenka byla vyrobená ze dvou stejných sešitých dílů. Hadrová panenka s jednoduše vytvořenými končetinami, bez detailu, bez oblečení. Stehy vytvořené hrubou nití svíraly zarudlé švy.

	Ava zavolala posilu a forenzní techniky. Arnold Jenkins otevřel dveře a zíral na ně. „Zůstaňte, kde jste, pane Jenkinsi,“ nakázala mu. „Nikdo, kdo s tím kočárkem přišel do kontaktu, když ho přivezli zpátky, neopustí budovu. Vlastně odsud neodejde nikdo, dokud s každým klientem a zaměstnancem nepromluví policista.“

	Jenkins zbledl. „Už jste objevili Lornu?“ zakoktal. „Je mrtvá?“

	„Poznáváte tohle?“ Callanach zvedl panenku. Jenkinsovi se znechuceně zkroutila tvář a zavrtěl hlavou. „Lornu jsme ještě nenašli, ale potřebujeme sem pustit techniky, abychom zajistili veškerý důkazní materiál, který by v kočárku mohl být.“

	Jenkins zase zabouchl dveře a rychlými kroky mizel chodbou pryč. Ava se posadila a stále přitom v ruce svírala dětskou dečku.

	„To znamená, že člověk, který unesl Zoey, má teď Lornu,“ zkonstatovala. „Mezi Zoeyiným zmizením a její smrtí uplynul týden. Lornin únosce má před námi pár hodin náskok. Jestli ji nenajdeme…“

	„Já vím,“ nenechal ji to doříct. „Co má podle tebe znamenat ta panenka?“

	„Je to něco, k čemu má láskyplný vztah? Hračka? Mohlo by to být něco sexuálního nebo nějaký druh obrácené trofeje, kterou nám vrah uděluje, místo aby si ji nechal,“ navrhla.

	„Mluvíš v mužském rodě. Ne že bych s tebou zrovna nesouhlasil, ale ještě to nevíme určitě,“ upozornil ji.

	„Je to nejpravděpodobnější scénář. Oběťmi jsou dvě mladé ženy. Je statisticky pravděpodobnější, že řezné rány si jako způsob mučení zvolí muži. Nevím, možná nemůže najít partnerku, se kterou by měl dítě, tak si z jejich kůže dělá kvazipotomstvo. Bože, to zní šíleně i mně.“

	„S lecjakými šílenostmi už jsme si poradili,“ opáčil.

	„Panenku vyrobenou z kůže vyříznuté z těla mladé ženy, která v té chvíli ještě byla naživu, jsem doteď neviděla,“ pronesla Ava roztřeseným hlasem. „A nikdy jsem si nebyla jistější, že se totéž stane další mladé ženě, které už nemůžeme pomoct.“

	„Panenky tedy představují vizitku. Oznámení úmyslu. Zoeyin vrah chce, abychom věděli, co Lornu čeká.“

	Sirény následované zaťukáním značily příjezd techniků, kteří se objevili navlečení v bílých oděvech a připravení do práce.

	„Potřebuju okamžitě sáček,“ oznámila Ava. „Panenku i ten kočárek potřebujeme zapsat do seznamu důkazů a potom ji vezmu rovnou do márnice. Zavolejte někdo soudnímu lékaři a informujte ho, že jsme na cestě. Potřebuju, aby tam byl, a potřebuju mít přístup k tělu Zoey Coleové.“

	„A co tohle?“ zeptal se jeden z kriminalistů a ukázal na deku v její ruce.

	„Ano, tohle taky,“ potvrdila. „Z kočárku je potřeba udělat kompletní rozbor DNA, kožních buněk a cizorodých vláken. Někdo pod tu deku strčil ruku a schoval tu panenku dítěti k nohám, aby nebyla vidět. Našli jsme ji jen náhodou.“

	Aviny ruce polepili technici proužky lepicí pásky, aby zajistili veškeré klíčové důkazy z kočárku, které jí mohly uváznout na rukou, a potom s Lucem odešla. Arnolda Jenkinse, vedoucího centra, nalezli v kanceláři se čtyřmi ženami. Postupně je všechny představil – zdravotní sestru, správkyni, kuchařku a jednu z ubytovaných. Každá z nich přišla s kočárkem do styku, buď ho přemístila, nebo z něj vzala dítě, a všechny slzely a byly zjevně otřesené. Ava byla ráda, že žádná z nich netuší, jak ošklivá ta situace doopravdy je. Vzali si je na starost strážníci, aby s nimi sepsali výpovědi, zatímco Ava s Lucem zamířili na parkoviště.

	„Nemusíš jezdit do márnice se mnou,“ navrhl Luc. „Můžu to vyřídit sám.“

	„Já vím,“ řekla. „Ale mám pocit, že to Zoey dlužím. Vezeme nazpátek kus jí samotné. Vím, že to zní hloupě, ale chci tam s ní být, až tuhle zrůdnost přivezeme.“

	„Já ti rozumím,“ pronesl. „Někdy je to osobní.“

	„Je,“ přikývla. „Ani nedokážu vysvětlit proč. Doktor Spurr, ten zaskakující soudní lékař – už jsi s ním spolupracoval. Je dobrý? Chci říct, jestli je stejně dobrý jako Ailsa, protože jestli ne, tak jí okamžitě volám, ať se vrátí. Potřebuju odpovědi a nehodlám riskovat žádné chyby.“

	„Jonty Spurr je špičkový,“ ujistil ji. „S tím si nedělej starosti.“

	Jeli v konvoji aut do městské márnice. Soudní lékař na ně čekal na vrátnici již v ochranném oděvu a rukavicích. Ava s Callanachem předali panenku v sáčku na důkazy Jontymu, který na ni zíral s neskrývaným odporem, a také se navlékli do úboru.

	Bez jediného slova se přesunuli na pitevnu, kde na ně čekala Zoey, prostěradlo odhrnuté tak, aby měla odhalené břicho bez kůže. Jonty vyňal panenku ze sáčku, položil ji na sterilní tác a vyfotil na ní všechno po ty nejmenší detaily, přičemž zaznamenával veškeré míry a rozměry. Nanejvýš pečlivě a opatrně, aby neporušil zauzlované části nitě, rozevřel stehy a oddělil od sebe přední a zadní díl.

	Jeden z nich zvedl ke světlu, překlopil ho a znovu otočil. „Je to bez sebemenších pochyb lidská kůže,“ oznámil. „Jasně vidím folikuly, vrásky a póry.“

	Pomalu přešel k Zoey, v ruce přední díl panenky, který držel za obě ruce. Přes Zoeyino poraněné břicho byla rozprostřena umělohmotná rouška, na niž položil přední díl kůže a narovnal ohrnuté okraje. Téměř dokonale vyplnil tvar, který byl ze Zoeyina těla ukraden.

	„Je to smrsknuté, jak je vysušená,“ vysvětloval Jonty, „což zdůvodňuje ten rozdíl ve velikosti, ale vidíte, kde jsou na těch řezech malé vady. Ty se na Zoeyině těle a na té panence dokonale shodují. Není pochyb, že to, co jste našli, vyrobili ze Zoeyiny kůže.“

	„Děkuji, pane doktore,“ hlesla Ava, udělala krok dopředu a na chvíli sevřela Zoeyinu studenou ruku ve své. Když odcházela pryč, Luc si všiml, že má v očích slzy. Vyhodila svoje rukavice do koše a vyšla ven.

	„Až Ava najde toho pachatele, myslím, že je vážně schopná ho zabít, jak říká,“ pronesl Luc.

	„Také bych tomu věřil,“ podotkl Jonty. „Měl byste si ohlídat, že u něj budete první.“

	
Kapitola devátá

	LORNA

	Opravdová hrůza byla vyčerpávající. Tento poznatek představoval pouze jeden stupeň na té nejstrmější učební křivce v jejím životě. Před čtyřiadvaceti hodinami se v 6:45 vzbudila, děťátko měla v postýlce vedle své postele a přemýšlela, co udělat k snídani. Teď věděla, jaké to je, spát ve tmě připoutaná ke stolu a čichat pach hlíny a tlejících listů. Lorna zvedla hlavu, ale paže a nohy měla znehybnělé, takže to nemělo smysl. Ubývající měsíc vrhal skrze špinavé sklo plné zelených skvrn studené stíny. Přikrývka položená na jejím nahém těle ji svědila, ale chránila ji před hmyzem bzučícím a třepotajícím křidélky ve tmě. Stůl pod ní byl delší, než kolik měřila na výšku, a z každé strany o třicet centimetrů širší, jako by původně stál v jídelně nějaké nóbl vily. Nemohla uvěřit, že usnula. Jak je možné bát se o vlastní život, a přesto upadnout do bezesného spánku? Lorna si vzpomněla, že plakala. Že byla donucena se najíst a napít. Marně křičela tak dlouho, dokud neztratila hlas. Potom nic. V určitou chvíli jí jednoduše došly síly.

	Kromě vrzajících stěn svého vězení slyšela šustění listů a pohyby větví ve větru. Byla to krutá parodie těch několika prázdnin, které si jako dítě užila, než drogy přeměnily její matku na tiché, ponuré stvoření. Půjčily si stan a s přáteli nebo příbuznými vyrazily na výlet, jednu dvě noci přespali někde na poli a opékali si nad táborákem maršmelouny. Nic víc si matka nikdy nemohla dovolit a nebylo to nic příjemného – většinou byla pěkná zima –, ale Lorna to milovala. Za zdmi jejich malinkatého bytu se dalo zažít tolik dobrodružství, i když musely čůrat za stromy a každé ráno se mýt ve studeném potoce.

	Když si protahovala nohy, zdřevěnělými končetinami jí projelo mravenčení. S kotníky pevně přivázanými k nohám stolu mohla nanejvýš pomalu zatnout a zase povolit každý sval, aby v nich rozproudila krev. Prsa jí pulzovala. Takže byly dvě ráno. Malá Tansy se budila na krmení každou noc ve stejný čas jako kohout. V tuhle chvíli by Lorna jemně zvedla dítě z postýlky, dostatečně rychle na to, aby pláč nevzbudil ostatní matky, které naspávaly drahocenné hodiny, a přiložila by si holčičku k prsu. Tansyino hřejivé popotahování a to, jak při tom chytala Lornu za vlasy, za ten nedostatek odpočinku stály. Na chvíli své děťátko doopravdy cítila. Mléko, zásyp, čisté dupačky po koupeli a lehkou nakyslost plínky, v níž Tansy spala šest hodin a Lorna ji přebalila až po kojení. Byla odhodlaná kvůli ní neplakat. Pokud by se rozbrečela, mohla by rovnou přiznat, že svoji holčičku už nikdy nebude držet v náručí. A to bude. Uteče, najde pomoc a vrátí se do centra pro matku a dítě. Když se dokázala zbavit závislosti na drogách a přesvědčit soudkyni, aby jí dítě nebrala, tak dokáže i tohle. Ten hajzl, který ji unesl, nemá ponětí, koho má proti sobě.

	Tansy – její pýcha a radost – byla i její Achillovou patou. Ten muž se zdál neškodný, když za ní šel uličkami od mateřského centra směrem k obchodům, pískal si a psal něco na telefonu. Když se k ní přiblížil, rozjařeně jí popřál dobré ráno, zastavil se, aby nahlédl do kočárku, a zvolal, jak hezoučká ta dívenka je. Lorně to udělalo nesmírnou radost. Nehledě na to, kolikrát to slyšela, kompliment na adresu miminka pro ni znamenal potvrzení, že něco konečně udělala dobře. Její první nesobecký čin, říkala si často. Dala život druhému člověku, a navíc se kvůli dítěti vzdala svých neřestí.

	Předtím to byly zlé časy. Příležitostné brko vykouřené ve škole přerostlo v občasnou extázi na párty. Tablety extáze ji přivedly ke kokainu, který se jí zdál hrozně dospělácký a přitažlivý a popravdě to na něm byla sakra jízda. Ale ještě ji čekaly větší rauše. Nahoru to šlo prudčeji a dolů víc zvolna a mezi tím nic jiného než plutí a barvy a teplo. Poprvé měla heroin na dojezdu z cracku. Zdál se být téměř neškodný, jen ho vykouřit. Nikdy nebrala drogu, která by ji ovládala, a pár zaslepených týdnů se dokázala přesvědčovat, že totéž bude platit i o heroinu. Její matka proti tomu nic nepodnikla. Koneckonců jí ten crack prodal matčin přítel a jeden z jeho kolegů ji přetáhl do narkomanské vyšší ligy. Závislost si vytvořila rychle a následovala taková ta všední moderní tragédie. Drogy byly drahé. Závislost na nich ovládla její svět, přestala být práceschopná. Vzhledem k nedostatku peněz dostala návrh, že by dealerům mohla nabídnout svoje tělo a ostatním také, ale těm výměnou za peníze, laskavosti a dárečky. A potřeba zapomenout, že se v podstatě prostituuje, jen navyšovala nutné dávky drog. Jenže potom otěhotněla. Na výběr měla mezi drogami a dítětem. Žádnou jinou možnost neměla. Lorna si přála, aby to rozhodnutí bylo snazší. Byla by na sebe pyšnější, kdyby mohla tvrdit, že ji osvítilo a jako mávnutím kouzelného proutku se rozhodla začít znovu. Naštěstí pro ni v ní vyhrálo lákadlo mateřství a pocit narůstajícího pouta s tím, co se uvnitř ní vrtělo a čvachtalo. Přejít na metadon bylo jednodušší než ze dne na den přestat a nedělat každý večer někomu matraci, aby měla na drogy, bylo požehnáním. Tansy jí doslova zachránila život.

	A proto když ten veselý hvízdající muž držel miminku u krku nůž, zatímco procházeli jednou z bočních ulic, nemusela o záchraně svojí holčičky dvakrát přemýšlet. Nastoupila do jeho auta, na příkaz si nasadila pouta a sledovala, jak odváží kočárek do nejbližší uličky, kde bude muset počkat, až nějaký laskavý kolemjdoucí zjistí, že něco není v pořádku. Lorna pozorovala měsíc nad sebou. Její děťátko bylo v bezpečí. Ten muž Tansy nechtěl. Někdo ji určitě našel a dopravil zpátky do centra, kde se o ni teď pěkně starají. Ta dohoda s ním byla fér. Zpětně uvažovala, proč nezačala křičet a neutekla nebo neprotestovala a nervala se s ním. Popravdě by pro ochranu svojí holčičky bývala udělala cokoliv – úplně cokoliv – a dělat hrdinku by bylo zbytečně riskantní. Pohled na ostří nože přitisknuté k baculatému krčku jejího miminka jí stačil k tomu, aby z ní veškerá bojovnost vyprchala. K tomu, aby si uvědomila, že ať už ji čeká cokoliv – znásilnění, zmrzačení, smrt –, volí raději to než vyhlídku na přežití se vzpomínkou na to, jak jí její dítě umírá v náručí.

	Lorna ještě několikrát zaškubala zápěstími v poutech. Nepohnula jimi ani natolik, aby se mohla pokusit šňůru sedřít o hranu stolu pod sebou. Počká. Nic jiného jí nezbývalo. Když nic jiného, mohla být vděčná, že zatím v rámci svého únosu neutrpěla žádné zranění. Její počáteční rozhodnutí podvolit se znamenalo, že na ni nevztáhl ruku. Na její křik nikdo nereagoval a její únosce se ji neobtěžoval utišit. Ať už byla kdekoliv, nebylo to v dosahu civilizace. V autě jí zakryl oči a pak ji vedl po štěrkovité cestičce, kde ji do obličeje škrábaly větvičky, a potom otevřel dveře a strčil ji do nějaké boudy.

	„Svleč se a lehni si na ten stůl,“ přikázal.

	Lorna měla tu zvrácenou výhodu, že ze znásilnění neměla strach. Muži už s jejím tělem v minulosti nakládali tak, že se o tom dávno snažila nepřemýšlet. Jeden další nebude v jejích nočních můrách znamenat velký rozdíl. Když to bude to nejhorší, co se jí stane, bude si gratulovat. Jestli ji ten úchyl chce nejdřív spoutat a chvíli ji nechat venku v zimě, tak prosím, to zvládne taky. Zachová klid a bude silná. Děj se co děj, vrátí se ke svému miminku. Opět usnula.

	Když se probudila, zvenku proudilo denní světlo. Další hodiny strávené v chladu se na jejích svalech podepsaly silnými křečemi. Začala u prstů u nohou, zatínala a povolovala svaly a potom už nic jiného dělat nemohla. Když se otevřely dveře, byla už téměř přesvědčená, že se muž nevrátí a že uprostřed pustiny zemře hladem a žízní. Nepromluví jako první. Raději počká a uvidí, co od ní muž chce.

	„Musíš se najíst a napít,“ začal a pod hlavu jí strčil plesnivý polštář, aby ji měla dostatečně podloženou a z hrnku, který jí přiložil ke rtům, se nevylilo mléko. Když ho srkala, trpělivě držel. Ani kapička jí nestekla po bradě. Když dopila, vzal z talíře kus chleba. Pomalu z něj ulamoval malé kousky, vkládal jí je do úst a sledoval, jak žvýká a polyká. Nic neříkal a zíral na ni, zatímco předstírala, že to nevidí. Nakonec všechno snědla.

	„Já jsem Lorna,“ promluvila tiše.

	„Já vím,“ odvětil muž, když odklízel talíř a hrnek.

	„Je mi trochu zima,“ pronesla. „Mohla bych dostat ještě jednu deku, prosím?“

	„Zima je dobrá na kůži,“ odpověděl. „Ještě jsem na ni přinesl tohle.“

	Zvedla hlavu z polštáře a sledovala, jak zpod kabátu vytáhl lahvičku. Stříkl si na dlaň pořádnou dávku krému a strčil ruku pod přikrývku. Očekávala to. Lepší to mít za sebou hned než na to čekat, pomyslela si, připravená na znásilnění. Ruku ale ucítila na břichu, po němž začal studený krém roztírat. Lorna se zachvěla, ale věděla, že si nesmí stěžovat.

	„Na co to je?“ zeptala se.

	„Jenom plním příkazy,“ oznámil jí a rozmazával krém po břiše dolů až k vršku jejích stehen. Potom ruku zpod přikrývky vytáhl a vymáčkl si další dávku krému. Volnou rukou si ji trochu přizvedl a tou druhou jí zajel doprostřed zad, odkud začal, a mazal ji, dokud neměl ruku suchou.

	„Čí příkazy?“ vyzvídala, ale dala si záležet, aby to řekla klidně a poddaně. Zatím nevykazoval žádné známky agrese a ona chtěla, aby to tak zůstalo.

	„Jsi nestydatá a zkažená,“ prohlásil a pomalu z ní stahoval přikrývku, aby odhalil její nahotu.

	Takže o to mu jde, pomyslela si Lorna. Tohle chtěl. Nemůže se ostýchat. Možná to bude jediná příležitost k útěku.

	„Můžu být nestydatá, jestli chcete,“ nabídla. „Můžete mě nechat připoutanou, nebo mě můžete rozvázat. Neuteču. Vím, co mají chlapi rádi. Můžu vám to ukázat?“

	Tvář se mu najednou zakabonila a Lorna zahlédla, jak na vteřinu vycenil zuby.

	„Vidíš?“ vyjel na ni. „Ani se neobtěžuješ něco předstírat. Alespoň nelžeš. Možná je to lepší. I když seš tady takhle na lopatkách spoutaná, stejně to furt chceš, co?“ Sklonil se, aby jí ta horká slova vydechoval do ucha. „Kurvy to chtějí pořád. Bez ustání. Svědí to? Pálí to? Bude. Dokud budeš naživu, budeš zkažená.“

	Lorna ztuhla. Uvědomila si, že situaci špatně odhadla, a to vědomí jí kleslo až do žaludku, kde ji tížilo jako hromada studených těstovin. Rychle přemýšlela.

	„Já se jen bála,“ začala vysvětlovat. „Říkala jsem jen to, co jsem si myslela, že chcete slyšet. Já taková nejsem, vážně. Mám malou holčičku – viděl jste ji – a moc ji miluju. Jsem dobrá matka. Starám se o ni pořádně.“

	„Seš vdaná za jejího otce?“ zeptal se. „Bylo dítě pokřtěné? Víš vůbec, kdo je jejím otcem?“

	Lorně uvízl v krku vzlyk.

	„S kolika muži jsi smilnila, než se ti v tom špinavém klíně jedno semeno uchytilo?“ pokračoval.

	„Tak to nebylo,“ bránila se a potlačovala vzrůstající paniku, která všechno kolem ní potahovala černým závojem. „Měla jsem to v životě těžké. Hodně trápení. Nejednala jsem vždycky správně, ale všechny chyby jsem se snažila napravit. Když mě pustíte, můžu se vrátit ke své holčičce. Bude jí se mnou dobře. Nikdy ji neopustím.“

	„Jsi zkažená,“ opakoval muž a držel třesoucí se ruku nad jejím pubickým ochlupením. „Zkažená holka, co si klidně pustila všechny sem dovnitř.“ Prudce ji pleskl a Lorna vykřikla, stehy po porodu měla ještě citlivé.

	„Prosím vás, ne,“ rozplakala se. „Neubližujte mi, prosím. Chci zase vidět svoji holčičku.“

	„Nemyslíš si, že si zaslouží mít za matku někoho lepšího než děvku?“ podotkl a zadýchaně si přitom se zarudlými tvářemi vytahoval pásek z kalhot.

	„Vím, že ano,“ vykřikla. „Vím, že ano, a ze všech sil se každý den snažím být co nejlepší. Snažně vás prosím, pusťte mě zpátky za mojí holčičkou.“

	„Pustím tě za ní,“ odpověděl. „Až budeme hotoví, vezmu tě zpátky. Až budeš čistá. Až budeš zachráněná.“

	Lorna mu to viděla na očích. Její statečnost byla zbytečná. Věděla, jak vypadá nenávist. Byla to ta černá tečka v mužových očích. Opět vyplnila vzduch zoufalostí svého křiku.

	
Kapitola desátá

	Callanach podal doktoru Spurrovi lahev čisté sladové whisky značky Oban a vzdechl. „Nelitujete někdy, že jste si nezvolil jinou profesní dráhu, Jonty?“

	„Mrtvým bych chyběl, obávám se. Řadu let trvá, než člověk pořádně zjistí, jak se s nimi dát do řeči. To je to poslední, co se mí stážisti naučí. Nejsou to jen těla, jsou to nevyřčené příběhy,“ vysvětlil soudní lékař. „Za tu whisky děkuju. K jaké je příležitosti?“

	„Jste daleko od domova a říkal jsem si, že by vám bodla. Není to nejlehčí případ. A… mám starost o Avu. Vím, že se o sebe dokáže postarat, ale nese to dost těžce. Chtěl bych s tím vyšetřováním co nejdříve pohnout kupředu. Můžete mi o té panence říct ještě něco?“

	„To můžu, a celkem dost,“ přitakal Jonty. „Pojďte se mnou. Zrovna jsem sepisoval zprávu, tak ji s vámi projdu.“

	Vydali se do laboratoře a cestou si natahovali rukavice. „V případě té druhé mladé ženy, kterou unesli, jsme se přes noc nikam nedostali, Jonty. Takových případů jste viděl víc než já, a to jsem jich u Interpolu dělal dost. Kolik jí zbývá času, co myslíte? Zoey Coleová přežila týden.“

	„Ty neúprosně tikající hodiny. Vždycky v nich slyším počet úderů srdce zbývajících do smrti. Jestli jste přišel pro dobré zprávy, tak jste na špatné adrese. Té whisky si cením, ale asi bychom si měli nalít oba. Z panenky jsem získal další informace a ani jedna nevěstí pro Lornu nic dobrého.“ Ukázal na tác, na němž byly vyrovnané různé hromádky. Ležely tam natažené oba díly kůže z panenky. Vedle toho byla navršená nastříhaná látka. A ještě dva průhledné sáčky na důkazy. V prvním viděl Callanach vlasy, ale ve druhém nic. „Když jste včera odjeli, strávil jsem celý den testováním těch dvou dílů kůže. Mají zvláštní povrchovou strukturu, a to tak výrazně, že jsem porušil svoje základní pravidlo a na kousek jsem sáhl bez rukavic. To byl jediný způsob, jak si ověřit, že je ztvrdlá. Potírali ji lékařskou mastí, aby se zpevnila. Používají ji lidé s různými kožními chorobami a díky tomu se ta kůže dala lépe řezat a netrhala se.“

	„To je tedy nějaká míra přípravy,“ poznamenal Callanach.

	„Vyplývá z toho, že pachatel přesně věděl, co chystá, ještě než Zoey unesl. Musel si to všechno zjistit a pečlivě nastudovat. A nejen to, taky věděl, že ji bude nutné někde určitý čas držet, takže potřeboval místo, kde ji jen tak někdo náhodou neobjeví.“

	„A teď má i Lornu.“ Callanach si založil ruce na prsou. „Myslíte, že ji čeká totéž. To znamená, že máme jen šest dní na to, abychom ji našli.“

	„Pět dní, jelikož je téměř půl šesté odpoledne. A to není všechno,“ pokračoval Jonty. „Tu kupičku nastříhané látky použil na vycpání. Je bavlněná a je tam i cedulka. Tady.“ Vzal sáček, uvnitř kterého Callanach uviděl malou hedvábnou cedulku se jménem jednoho z velkých módních řetězců a velikostí S.

	„Vrah nastříhal kus Zoeyina oblečení a vycpal jím panenku?“ odhadl Callanach.

	„Jsem si tím jistý. Děláme testy, jestli nenajdeme DNA nebo kožní buňky, ale dává to smysl. Jsou to proužky z trička a pravděpodobně z kalhotek. Kousky trička odpovídají popisu oblečení, které měla Zoey na sobě, když odešla z azylového domu,“ potvrdil Jonty.

	„A co je v těch dalších sáčcích?“ zeptal se Callanach.

	„V tomhle,“ Jonty zvedl sáček s kousky odstřižených vlasů, „jsou vlasy ze Zoeyiny hlavy. Spárovali jsme je s nedávno zastřiženým pramenem. Na hlavě panenky byly přilepené vteřiňákem standardní značky dostupným v každém supermarketu, ale moc dobře tam nedržely. Kůže na panence neskýtala dobrý povrch – příliš mnoho mazu a ta lékařská mast bránily tomu, aby se vlasy pořádně přilepily. Většina opadala do kočárku.“

	Callanach se znovu podíval na kusy kůže a zaměřil se na stranu, na níž byl namalovaný obličej. „Ty namalované oči mají stejnou barvu jako Zoeyiny a ústa jsou malá, má úzké rty, i s tou podivnou řadou příčných stehů,“ uvažoval. „Vrah se doslova snažil udělat její kopii, do detailu.“

	„A proto ten druhý sáček,“ přitakal Jonty. „Tady mám několik řas, které byly vytrženy, když byla Zoey ještě naživu. Poranění byla takřka nepatrná, takže nás k nim nasměrovala až ta panenka, nicméně pod mikroskopem je vidět, jak má v místech, kde byly vytrženy, víčka zarudlá.“

	„Kolik?“ zjišťoval Callanach.

	„Asi tucet z každého víčka, těžko říct přesně, a na té panence nebyly nalepené všechny,“ odpověděl Jonty. „Ani ty tam nedržely dobře.“

	„Možná to vrah v půlce vzdal nebo už neměl čas,“ uvažoval Callanach.

	„To zní jako solidní teorie. Je to ale hrozně pečlivá práce, a tohle náležitou úroveň zručnosti nevykazuje. Už jste někdy viděl něco vyrobené z lidské kůže, Lucu?“ zeptal se Jonty.

	„Neviděl,“ odvětil Callanach, „ale četl jsem o tom.“

	„Je to náročná a odborná práce. Zpracovat lidskou kůži není hračka. Nejrůznější zrůdy napříč historií v tom byly celkem zběhlé, ale tohle je dost nešikovné. Ukážu vám ty stehy. Na počítači mám jejich zvětšeniny.“

	V Jontyho kanceláři se bok po boku posadili před obrazovku počítače. Obrázky vypadaly jako dětský nemotorný pokus o výšivku.

	„Ty stehy jsou dost začátečnické. Sem tam je ta nit moc utažená a roztrhla okraj kůže. Stehy jsou nepravidelné a mění směr,“ vysvětloval Jonty.

	„Vypadá to jako nedodělek,“ podotkl Callanach. „Pečlivě vypracovaný plán, vysoce symbolický, ale mizerně provedený.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Jonty. „Ale teď má ten váš vrah další mladou ženu.“

	„Podle vás ho ta první panenka zklamala, ale bude se zdokonalovat na dalších?“ odvodil Callanach.

	„Nepřijde mi to jako jednorázová záležitost,“ potvrdil Jonty. „Vrah si na tom dal příliš záležet. Aby se mu tolik úsilí zúročilo jen jednou? A potom je tu tohle.“ Zvedl ze stolu tenké umělohmotné desky. „Uprostřed vycpávky byla maličká rulička se vzkazem. Našel jsem ji jen pár minut předtím, než jste přijel. Právě jsem ji zpracovával.“

	Callanach si vzal desky a nahlas přečetl slova napsaná na proužku papíru uvnitř. „Kdo by zlořečil svému otci nebo matce, musí zemřít. Pokud svému otci a matce zlořečil, padne na něj krev jeho viny. Do hajzlu, Jonty, tohle zní jako křížová výprava.“

	„Bohužel souhlasím. Zrovna jsem hledal, odkud to je, jestli mi odpustíte, že vám takhle lezu do zelí. Je to Leviticus, dvacátá kapitola, devátý verš. Jsou tam i další odkazy na usmrcování neuctivých dětí. Je to samý oheň a síra, ryzí starozákonní materiál.“

	„Takže je to někdo, kdo ví o Zoeyiných potížích s otčímem,“ poznamenal Callanach.

	„A není to on sám?“ ujišťoval se Jonty.

	„Ten ji neunesl – to víme jistě. Má neprůstřelné alibi. Strávil celý den na nějakém místním jarmarku, je tam všude na fotkách. Zoeyina matka se zdá upřímně zarmoucená, ačkoliv Zoey odešla z domova a nebyla s nimi v kontaktu.“

	„Věděli o tom obvinění další členové rodiny?“ zeptal se Jonty.

	„Má bratra v armádě, ale potvrdili nám, že byl nasazen na misi a už rok a půl nebyl doma. O tom obvinění Christophera Myerse ale věděla spousta lidí. Zoey se spojila se sociálními pracovnicemi, personálem azylového domu a kamarády, u nichž občas přebývala. Dokonce v jednu chvíli zavolali policii, aby ji na něj přiměli podat trestní oznámení. Odmítla. Pokud budeme všechny, kteří věděli o Zoeyiných obviněních, pokládat za podezřelé, bude to dlouhý seznam. A co ten papír, na němž je to napsané?“

	„Je to vystřižené nůžkami kolem toho citátu, původně to byla asi A4 a nemá žádný vodoznak. Vypadá velmi standardně. Doufám, že to není vaše nejlepší stopa,“ prohodil soudní lékař.

	„Krev jeho viny,“ přečetl znova Callanach. „Kdo dneska používá takovéhle obraty?“

	„Budete se muset podívat, z jaké verze bible to je,“ řekl Jonty. „Tak daleko jsem se v rešerši nedostal.“

	„Ten papír musím poslat našemu odborníkovi na rukopis. Už ho máte otestovaný na otisky prstů a DNA?“ zjišťoval Callanach.

	„Žádné otisky na tom nevidím a ostatní analýzy se už zpracovávají, ale obávám se, že posílat to forenznímu analytikovi přes rukopis bude ztráta času. Podívejte se na tohle.“ Jonty otevřel výrazně zvětšenou fotografii písma. Callanach se posadil zpátky vedle něj. „Pokud se nějaké písmeno opakuje – podívejte se na ta zetka –, jsou všechna naprosto stejná. Nejen tvarem a stylem, ale i rozměry. Mezi písmeny je ale všude malá mezírka. Jsou to sice psací písmena, ale nespojená. Je to všechno příliš pravidelné.“

	„Krucipísek, je to dělané přes šablonu,“ vyhrkl Callanach.

	„Klejete už mnohem líp skotsky,“ prohodil Jonty. „Ale s tou šablonou jste to bohužel trefil. Asi se dá dohledat na internetu. Na ten font bude mít někdo autorská práva.“

	„To ale znamená, že se nijak nepodobá jeho vlastnímu písmu. Nevíme nic o jeho tlakových bodech ani sklonu, nic. Chytré,“ uzavřel to Callanach.

	„Ten člověk je chytrý, dobře organizovaný, odhodlaný a zapálený. Bohužel nemůžu z hlavy dostat jiné slovo: obsesivní.“

	„Tohle se nesmí dostat ven, Jonty. Vím, že vy nic neřeknete, ale kdokoliv z vašeho personálu, kdo o tom ví…“

	„Ještě o tom neví nikdo a není potřeba, aby se to dozvěděl někdo jiný než osoby, které mají přístup k mé zprávě. Složitější to bude ohlídat na vašem konci.“

	„Můžu to odepsat z vašeho záznamu a převézt do naší evidence na stanici?“ požádal Callanach. „Ava to bude chtít hned vidět.“

	„Můžete. Otevřeme spolu dneska večer tu lahev, kterou jste mi tak laskavě přinesl?“

	„Dneska večer nemůžu, Jonty. Když se mi podaří vyšetřit nějaké volno, s někým se vídám. Jestli dneska večer z kanceláře vůbec odejdu, tak mířím tam.“

	„To rád slyším,“ prohlásil Jonty. „Odhadoval jsem, že po tom prvním případu, na kterém jsme dělali spolu, se jistojistě vrátíte do Francie. Rád vidím, že jste se rozhodl dát Skotsku ještě šanci.“

	Callanach se na něj usmál. „Bylo to buď, anebo,“ přiznal. „Zavoláte mi, až budete mít ostatní výsledky? Kdykoliv, ve dne v noci.“

	Zpátky na stanici šel rovnou do Aviny kanceláře. Probírala se horou papírů a mračila se na nějaká čísla.

	„Pardon, že ruším. Zrovna jedu ze soudního. Zoeyin vrah nám poslal vzkaz.“ Vysvětlil, co mu ukázal Jonty. Ava byla na nohou, ještě než domluvil, a dívala se na hodinky.

	„Osm hodin. Komisařka tady při troše štěstí ještě bude. Pojď se mnou. Potřebuju, aby nám uvolnila další prostředky, bez nich se neobejdeme.“

	Společně vyšli beze slov po schodech ke kanceláři komisařky Overbeckové. Reakce Overbeckové na jejich žádost o další peníze byla vždy stejná. Udržte to v rozpočtu. Mělo to být uzavřené včera.

	Ava zrovna klepala na dveře kanceláře, když se otevřely. Objevila se za nimi Livelyho tvář.

	„Šéfová,“ oslovil Avu.

	„Co jste provedl tentokrát, Lively?“ vypálila Ava. „Musíte si začít dávat pozor na pusu. Zrovna teď opravdu nechci mít nikoho z týmu v maléru. Svolejte všechny na brífink. My s inspektorem Callanachem budeme dole za pět minut.“

	Lively krátce přikývl, ani se nezastavil, aby si rýpl do Callanacha, a vyrazil ke schodům.

	„Co potřebujete, šéfinspektorko?“ zavolala Overbecková přes dveře.

	„Má seržant Lively nějaký problém?“ zjišťovala Ava.

	„Nic, co by nespravilo krátké postavení mimo službu a dieta,“ zavrčela Overbecková. „Vidím, že jste s sebou přivedla inspektora Hezouna, jako kdyby mu díky té tvářičce mělo všechno projít. To nevěstí nic dobrého.“

	I přes toto popíchnutí Ava pokračovala. Overbecková Callanacha nikdy neměla v oblibě, ale ona vlastně neměla v oblibě nikoho, alespoň co Ava věděla. „Vrah Zoey Coleové je náboženský fanatik nebo to alespoň používá jako záminku k zabíjení. Pachatel, používáme univerzální mužský rod, ale může se jednat i o ženu, nám uvnitř panenky nalezené v kočárku dítěte Lorny Shawové nechal vzkaz. Také je tu možnost, že s tím nějak souvisí napadení Mikeyho Parsonse. Ve všech případech se jedná o pokřivené jednání nějakého občanského aktivisty, který se rozhodl nastolit pořádek – vyčistit město, trestat všechny, kteří se dostanou na scestí, ať už si to obhajuje jakkoliv. Taky mám obavy, že by se z něj mohl vyklubat sériový vrah a bude to ještě ošklivější.“

	„Tři, šéfinspektorko. To je to kouzelné číslo. Máte čekat, dokud nemáte tři mrtvoly, které jsou nějak propojené, než ten pojem můžete začít používat.“ Vzdechla. „Přišla jste, abych zrušila omezení přesčasů, navýšila vám rozpočet a dala vám posily z řad strážníků, je to tak?“ Ava se ani neobtěžovala odpovědět. Overbecková mrkla na hodinky a prolistovala pár papírů na stole. „Fajn. Tak zmizte. Zařídím papíry na to financování. Podávejte mi hlášení o vývoji v případu, a až příště něco budete chtít, zavolejte mi. Je to rychlejší než chodit po schodech.“

	Ava riskla pohled na Callanacha, který na Overbeckovou civěl s otevřenou pusou.

	„Děkuju, šéfová,“ pronesla Ava. „Budeme muset pustit něco do tisku, ale o té panence bych ráda zatím pomlčela.“

	„Souhlasím. Vypracujte s mediálním tiskové prohlášení. Můžete pod to podepsat mě, jestli vám to během vyšetřování uleví od mediálního tlaku.“

	„Provedu, děkuju,“ řekla Ava.

	„Nechci, abychom se té trojky dočkali. Je vám to jasné, že? Edinburgh má s vraždami vystaráno dlouho dopředu. Dohlédněte na to, aby ty dodatečné finance byly vynaloženy na efektivní prevenci dalšího zločinu, Turnerová.“

	„Ano, šéfová. Rozumím,“ ujistila ji Ava. „Vynasnažím se.“

	„Tím jsem si jistá,“ odvětila Overbecková.

	Ava s Callanachem beze slova pomalu vyšli z kanceláře. Až na schodech po cestě dolů se najednou oba zastavili.

	„Co se to tam stalo?“ divil se Callanach.

	„Nemám tušení,“ podotkla Ava. „Ale upřímně je mi to teď jedno. Potřebujeme na kriminálce výpomoc, pokud máme mít nějakou naději, že Lornu Shawovou najdeme včas. Jsem si jistá, že za to ještě zaplatím, ale zatím se Overbeckové hodlám klidit z cesty, dokud zas nebude zpátky ve své sprosťácké kůži.“

	„Možná se vážně změnila,“ nadhodil Callanach.

	„Možná sem každou chvíli vtrhne princ na bílém koni, vytáhne mě na hřbet svého věrného oře a vezme mě s sebou do světa, kde mi ptáčci budou přistávat na prstě a cvrlikat jenom pro mě a kde už nikdy nebudu muset vidět žádnou další mrtvolu,“ prohlásila.

	„Šéfová,“ zavolala na ně od paty schodiště Salterová. „Máme ve městě další oběť s pořezanou tváří. Je to ještě horší než prve. Zavolali nás záchranáři. Nejsou si jistí, že to ten člověk přežije. Se seržantem jedeme rovnou do nemocnice. Všichni ostatní vás čekají v zasedačce.“

	„Dobře, Salterová,“ zavolala na ni Ava a povytáhla na Callanacha obočí. „Anebo taky ne, že.“

	
Kapitola jedenáctá

	Rekreační oblast Meadows na západ od Artušova sedla nabízela obyvatelům města rozlehlou zelenou plochu s dlouhými stezkami, po nichž se dalo procházet nebo běhat, s příjemným stínem pod korunami stromů, ideálním na letní pikniky, a s tenisovými kurty pro ty aktivněji založené.

	„Taky vám doma vždycky říkali, abyste v noci přes Meadows nechodil?“ zeptala se Salterová Livelyho, když zaparkovali a zamířili k místu, kde byla oběť, nyní upoutaná na nemocniční lůžko, objevena.

	„To je dobrej vtip. Kdyby mě někdo přepad a zabil, tak by rodiče asi za tu story dostali vod nějakýho místního plátku pár liber. Byli by nadšený,“ rozchechtal se Lively.

	„Nežertujte o tom,“ napomenula ho Salterová. „Žádný rodič nechce svoje dítě ztratit.“

	Lively zpomalil krok. „Christie, já se vomlouvám, to bylo hloupý, já sem tě nechtěl…“

	„Já vím, že ne,“ uklidnila ho. „Já jen že na to, co se stalo, myslím víc na takovýchhle místech činu. Nějak se mi to zdá horší, když jsou oběťmi bezdomovci nebo prostitutky. Představte si, že umíráte a hlavou vám běží, že na tom nikomu vlastně nesejde.“

	„Vod toho jsme tu my,“ odvětil Lively. „Snažíme se to napravit a zajistit spravedlnost i pro lidi, který zbytek společnosti vodepsal. My jsme jejich záložní rodina nebo něco takovýho.“

	„Asi máte pravdu,“ usmála se Salterová. „Je fajn se na to dívat takhle. Takže. Oběť Paddy Yates přijde o levé oko, říkal chirurg. A ani nečeká, že by se mu zotavily nervy po straně úst.“

	„Za jak dlouho bude po voperaci a bude s náma schopnej mluvit?“ zeptal se Lively.

	„Pustí nás k němu až zítra kolem poledního,“ odpověděla. „Ne že by nám to k něčemu bylo. Záchranáři, se kterými jsem mluvila, našli v jeho kapse prázdný pytlík od Spice. Mluvil naprosto nesrozumitelně, ale pořád se držel na nohou. Je pozoruhodné, že lidi po požití té drogy ještě dokážou stát, když mají v organismu takové svinstvo.“

	„No jo, bysme jim měli říkat vstaváčci, ne zombíci,“ prohodil Lively. Salterová se na něj nechápavě podívala. „To pusťte z hlavy, ty už si dneska pamatujou jen lidi určitýho věku.“

	Tenisové kurty ležely, co by kamenem dohodil od dětského hřiště. U paty prolézačky byly nakupené kartonové krabice, nákupní vozík a pytle na odpadky, z nichž čouhalo oblečení a ošuntělé staré spacáky.

	„Zdravím, tak jak to tady vypadá?“ zahalekal Lively bodře, když se přiblížili.

	„Zkurvený poliši,“ ozvalo se místo odpovědi.

	„Byl někdo z vás svědkem toho incidentu?“ pokračoval Lively bez rozpaků. „Teď totiž v nemocnici sešívaj jednomu chlapovi vobličej zpátky dohromady, a není první. Byli bysme vděčný, kdybyste nám helfli.“

	„Ale dyť s tim stejně hovno uděláte,“ zabrblal jeden z nich.

	„Máte nějaký prachy?“ zkoušel to jiný.

	Salterová se přes park podívala na nejbližší řadu kaváren. Většina byla zavřená, ale jednu obsadili večerní studenti a ještě pořád se tam vařilo. „Víte co, zamyslete se, jestli si nevzpomenete na něco, co by nám mohlo pomoct, a já každému z vás koupím teplé jídlo, pěkně u stolu. Sami si vyberete, jestli k tomu budete chtít čaj, nebo kafe, ale žádný alkohol.“

	Následovalo všeobecné bručení a potom jeden z chumlu promluvil.

	„Paddy si vzal to svinstvo, co z vás udělá zombíka. Stál, civěl a asi dvě hodiny si duchem lítal někde jinde. Kokot blbej. Nedokázal ani vyslovit vlastní jméno.“ Muž si z rukávu vylovil lahev neoznačené čiré tekutiny a dlouze si lokl. Odér, který Salterová ucítila, si spojovala spíše se železářstvím než s lihovarem. „Potom začal mašírovat v kruhu, až tam kolem vokraje hřiště. Musel udělat tak dvacet koleček. Pokaždý, ale vopravdu pokaždý narazil tamhle do toho koše. Nemůžem místo toho jídla dostat prachy?“

	„Vy jste mi nějakej drzej. Ne, to teda nemůžete,“ odpálkovala ho Salterová. „A viděli jste teda, když Paddyho napadli?“

	„Slyšeli jsme to,“ ozval se další z nich. „Znělo to, jako by mu někdo ufiknul koule. Nikdy sem žádnýho chlapa neslyšel takhle řvát. Chudák ale vůbec neutek nebo tak něco. Jen se vypotácel tamhle zpoza těch stromů a vypadal, jako by mu ksicht někdo prohnal skartovačkou. Skoro sem se poblil.“

	„Museli jste se přece jít porozhlídnout kolem, abyste zjistili, co se mu stalo,“ pobídla je Salterová. Chlapi sebou začali šít, nastala dlouhá odmlka. „No tak,“ naléhala. „Něco jste viděli. Teď vážně není ten pravý čas na to dělat nám naschvály a zatajovat před námi informace.“

	„Tak jí to dej, Dělbuchu,“ promluvil jeden z nich a rýpnul druhého loktem do žeber.

	„No jo, kurvafix,“ zabručel dotyčný. „Tak minutku vydržte.“ Pomalu vstal a dal se do bolestného procesu odhrnování jedné vrstvy oblečení po druhé, prohlížení nekonečného množství kapes a občasného zamručení nadávky, když nic nenacházel. „Kam jsem toho parchanta strčil?“ mumlal si pro sebe.

	„A co přesně to hledáte?“ otázala se Salterová.

	„Klíč,“ vysvětlil a slovo protáhl, když se s klíčem nadšeně vytasil a nechal ho viset z konečků prstů.

	Salterová sledovala, jak se seržant Lively vzdálil od dětského hřiště směrem k houštině, kde strážníci ukazovali na cosi na zemi. Jeho načasování nebylo náhodné. Když se teď ukázalo, že Dělbuch má něco, co by pro ně mohlo být přínosné, bude s ním Salterová muset sepsat svědeckou výpověď, což znamená, že tím stráví alespoň hodinu, bude to s ním procházet a sedět v dosahu cigaretového kouře, který ji bude pronásledovat až do dalšího praní. Povzdechla si.

	„Dobrá. Kde jste ten klíč vzal a proč se to vztahuje k tomu napadení Paddyho?“

	„Viděli jsme vodtamtud zdrhat tři týpky. Jednomu z nich upad,“ prohlásil Dělbuch. „Došel jsem pro něj.“

	„Jak daleko od vás byli?“ ověřovala Salterová.

	„Běželi po tamhletý cestě, vpravo vod těch stromů, kde teď máte kolegáčka,“ vložil se do toho další a ukazoval prstem.

	Salterová se zadívala tím směrem a odhadovala vzdálenost. Bylo to přinejmenším třicet metrů daleko. „Chcete mi tvrdit, že jste v pološeru viděl vypadnout takhle malou věc někomu z kapsy? Nezlobte se na mě, ale to se mi zdá nepravděpodobné.“ Žádná odpověď se nedostavila a Dělbuch celý nesvůj zabořil hlavu hloub do navrstvených kapucí. „Rozumím,“ prohodila Salterová a došlo jí, jak se to celé muselo odehrát. „Paddy křičí, vy posloucháte, abyste zjistili, co se děje, a potom uslyšíte ten krásný zvuk kovu dopadajícího na beton. Jak rychle jste se dokázali zvednout, abyste se podívali, jestli to nebyla mince?“

	„To vod vás není pěkný,“ odsekl Dělbuch. „Já vám tady pomáhám.“

	„A já si toho vážím, ale víc by mi pomohl přesný popis situace než to, co mi tu vykládáte. Takže jste to neviděli spadnout, jen jste slyšeli dopadnout na zem něco kovového a tohle jste objevili?“

	„No asi jo,“ potvrdil Dělbuch. „Ale bylo to v pravej čas na pravým místě. To se musí počítat.“

	Salterová si unaveně protřela oči. „Vy tři tu zůstaňte,“ nakázala jim. „Budu od každého z vás potřebovat výpověď. Večeři chcete předtím, nebo potom?“ Jak předpokládala, ozvalo se jednohlasné zvolení možnosti před. Přivolala k nim na stráž jednu policistku v uniformě, aby jí nemohl zmizet ani jeden svědek, než se vrátí z kavárny s jejich jídlem, byť se zdálo pravděpodobnější, že potíže začnou dělat, až když budou mít plný žaludek. Ale dohoda byla dohoda.

	„Seržo,“ zavolala a natáhla přitom k Dělbuchovi ruku v rukavici, aby si od něj vzala klíč. Přešla k Livelymu, který zíral na kus trávníku, na němž bylo i bez světla poznat, že je karmínově zbarvený.

	„Tentokrát řezali hluboko, mnohem hloub než u Mikeyho Parsonse. Je tady spousta krve,“ pronesl.

	„Z místa činu prý utekli tři muži. Tohle bylo poté nalezeno tamhle, svědci to slyšeli dopadnout na zem, když ti muži utíkali. Musíme to zaevidovat jako důkaz.“ Vhodila klíč do sáčku, jejž Lively vytáhl z kapsy.

	„Ten tam mohl vytratit kdokoliv,“ poznamenal Lively. „Mohli do něj při útěku jen kopnout.“

	„Já vím, ale stačí to na to, abych jim musela koupit tu večeři,“ odvětila.

	„To máte recht. Pošlu jednoho strážníka, aby s nima začal sepisovat výpovědi. Je to pěkná prasárna. Dvě napadení pár dní vod sebe, stejnej cejch na vobličeji. Jaký bestie můžou něco takovýho provádět lidem, co maj v životě už tak dost velkej pech?“

	„Takové, které nechtějí ani trochu riskovat, že se oběť bude bránit nebo že bude svého útočníka schopná identifikovat,“ odpověděla Salterová. „Srabi.“ Se skloněnou hlavou a s rukama vraženýma hluboko v kapsách se odebrala směrem ke kavárně.

	Ava si klíč prohlédla. „Jak moc nám pomůžou popisy těch prchajících mužů?“ zeptala se Livelyho a Salterové.

	„Tři postavy, který vypadaly jako chlapi, všichni v černým a s nasazenýma kapucema. Jejich vejšku svědci nedokázali přesnějš určit. Váha průměrná, nikdo nebyl víc udělanej, ale na děcka byli moc vysoký. Do ksichtu jim neviděli. Nic víc nemáme,“ vyložil Lively.

	„A samotní svědci? Jak byste na stupnici od jedné do deseti, přičemž jedna znamená mizerná a deset dokonalá, vyhodnotili jejich spolehlivost, a to z hlediska toho, jak moc je zesměšní obhajoba?“ zjišťovala Ava.

	„No záleží, jestli vopilost, potenciální zhulenost a dost možná potíže ve voblasti duševního zdraví podle vás vovlivňujou důvěryhodnost,“ prohodil Lively.

	„Na jedničku, šéfová,“ odpověděla jí na otázku Salterová.

	„No skvěle,“ utrousila Ava. „Prognóza oběti?“

	„Přežije to. Ale ztratil dost krve. Dost dobře moh umřít jen na samotnej šok. Brnkli jsme do nemocnice, když jsme se vrátili. Je po voperaci, ale přišel vo voko. Říkali, že jeho životní funkce ukazovaly na požití vobrovskýho množství drog, takže k identifikaci těch útočníků nám bude prd platnej,“ řekl Lively.

	„Dobře, tak z toho klíče nechte odebrat otisky, DNA a jakákoliv užitečná vlákna. Je na něm maličká klíčenka. Na tu už jste koukali?“ Zamhouřila oči, jak ho zkoumala zblízka, a otáčela sáček ze všech stran.

	„Ještě ne. Šli jsme hned za vámi,“ odpověděla Salterová. „Museli jsme uzavřít celkem velkou část Meadows, a když jsme odjížděli, strážníky u pásky už bombardovali otázkami novináři. Usoudili jsme, že budete co nejdřív potřebovat aktuální hlášení.“

	Ava klepla na mezerník na své klávesnici a probudila tím obrazovku k životu. „Pro Libertate.“ Ta slova přečetla se zamhouřenýma očima na klíčence a následně je napsala do vyhledávače. „Modré a bílé pole, jednorožec.“ Zmáčkla enter a počkala. Za pár vteřin se jí zobrazila stránka se zdobeným záhlavím s názvem Leverhulmovy školy v Edinburghu, pod nímž byly umístěné fotografie šťastně se tvářících mladíků a dívek a v jejich popisku stálo vyvedené tučným písmem: „U nás studují budoucí lídři Skotska.“

	„Je to soukromá škola nedaleko centra,“ oznámila Ava. „Žáci zřejmě přes Meadows chodí zkratkou do města. Tohle bude patrně klíček od skříňky.“ Obrátila se na Salterovou. „Jaký jste měla dojem ze svědka, který ho našel?“

	„Nejprve se ho zdráhal vydat, ale potom jsem neměla pocit, že by mi lhal, šéfová,“ řekla Salterová. „Ačkoliv jsem jim výměnou za cokoliv konkrétního slíbila teplé jídlo,“ dodala pomalu a svým tónem přiznávala, že takové pobídky často přinesou výsledky právě jen pro zisk jídla.

	„Bude to asi naprostá ztráta času, ale nemůžeme to nechat neprověřené. Lively, zařiďte, aby klíč zpracovali na forenzním, a můžeme s ním pak dojet do školy a ověřit to tam. Bude také potřeba vydat prohlášení s apelem na svědky, kteří se v tu dobu v parku pohybovali. Musíme najít někoho, kdo si všiml tří mužů, co se odtamtud rychle vzdalovali. O to se postarejte vy, Salterová. Taky chci prověřit, jestli neexistuje spojitost mezi Lornou Shawovou a buď Mikeym Parsonsem, nebo tím nově napadeným, Paddym Yatesem. Stejní dealeři, stejné drogy, společní známí nebo oblíbená místa, cokoliv. Soustřeďte se nejdřív na Lornu, potom všechny ty informace zkontrolujte u Zoey, pro případ, že se někde potkaly. Máme teď tři oběti napadené nožem a jedna se stále pohřešuje. Chci zjistit, co je spojuje.“

	Vypadalo to, že má Lively něco s krkem, protože čím dál prudčeji škubal hlavou směrem ke Salterové. Avě nakonec došlo, co tím chce naznačit. „Jak se držíte, konstáble? Nemám problém vás zaměstnat koordinací prací ve vyšetřovací místnosti, pokud jsou na vás ta místa činu moc.“

	„Nejsou, šéfová, a byť si cením seržantovy péče, byla bych radši, kdyby se přestal snažit posílat vám za mými zády signály. Při vší úctě pak vypadá jako totální ťulpas.“

	„V tom s vámi souhlasím, konstáble,“ usmála se Ava. „Ale myslí to dobře. Tak to tenhle týden nepřehánějte, a když se vám bude zdát, že se k vám někdo chová jako ve vatičce, přijďte za mnou. Platí?“

	„Platí,“ přitakala Salterová.

	„Tak už můžete jít, konstáble. Ráda bych ten apel na svědky měla venku, dokud mají to napadení v čerstvé paměti. Pokud co nejdřív nezískáme nějaké vodítko, budeme muset vyslat na ulici lidi v utajení. Nenechám edinburské bezdomovce bez ochrany, aby je někdo mohl mrzačit, ale strážníci na to nestačí. A hlavně, pokud najdeme člověka, který napadá edinburské narkomany, mohl by nás dovést i k Lorně Shawové.“

	Salterová s Livelym se otočili ke dveřím.

	„Seržante, vy tu zůstaňte,“ dodala Ava a počkala, dokud Salterová neodešla, než pokračovala. „Seržante, určitě jste si všiml, že máme momentálně napilno. Máme jednu mrtvou ženu, dva těžce zraněné obyvatele města v obtížné životní situaci a pohřešovanou matku, jejíž dítě ji potřebuje. Máte nějaký zvláštní důvod, proč jste se rozhodl, že si zrovna tenhle týden proti sobě poštvete komisařku Overbeckovou?“

	„No popravdě řečeno, Její komisatanskou Výsost proti sobě nikdo poštvávat ani nemusí. Asi jsem jí nějak pad do voka. Co můžu říct?“

	„No řekl jste toho víc než dost, takže poslouchejte můj velice jasný rozkaz. Držte se jí z cesty. Neporušujte žádná další pravidla. Nepřidělávejte mi další povinnosti a okamžitě tenhle případ uzavřete, ať mám všechny páry nohou zpátky v pátrání po Lorně Shawové. Jedinou odpovědí, kterou chci slyšet, je potvrzení, že jste mi rozuměl.“

	„Ano, šéfová,“ řekl Lively a nějakým zázrakem se dokázal ovládnout a neušklíbnout se.

	„Dobře. Tak už jděte,“ propustila ho Ava.

	Lively přešel ke dveřím a už je měl na pár centimetrů otevřené, ale vtom se zastavil. „Jste jí někdy podobná víc, než si myslíte, šéfová.“

	Ava ho probodla pohledem. „Dejte si odchod, Lively, nebo zvednu telefon a připravím vás o tu těžce vydřenou penzi, na kterou čekáte.“

	Lively se uculil, zavrtěl hlavou a uposlechl. Ava mu nemusela vyhrožovat padákem. Byla si jistá, že o to už se postarala Overbecková.

	
Kapitola dvanáctá

	V centru pro péči o matku a dítě vládl zvláštní, znepokojivý klid, jako by si i miminka byla vědoma tíživosti situace a nedožadovala se pozornosti matek. Bylo vidět, že se interiér kdysi pokusili zútulnit a dodat mu domáckou atmosféru, ale přesto zařízení neztratilo svůj ústavní ráz. Na zdech zplihle visely laciné reprodukce. Kuchyň byla funkční, ale nevybízela k delšímu posezení. Všechny postele vypadaly stejně, každá měla prosté bílé povlečení. Vůbec se nedalo říct, že by to tam působilo nehostinně, ale na druhou stranu to určitě nebylo místo, o němž by mladé dívky snily, že tam jednou skončí, pomyslel si Callanach, a určitě tam člověk neplánoval zůstat příliš dlouho. Podobně jako Zoeyin azylový dům pro oběti domácího násilí představovalo spíš přestupní stanici než cílovou destinaci.

	Tripp s Callanachem strávili dopoledne vyslýcháním obyvatelek domu, každé se ptali na totéž. Působila Lorna Shawová vystrašeně? Svěřila se vám s něčím, co vybočovalo z normálu? Měla nějaký důvod k útěku? Všechny matky odpověděly na všechny otázky stejně. Ne. Lorna svoje dítě milovala. Pravidelné dobrovolně poskytované vzorky krve a vlasů ukazovaly, že neužívá drogy ani alkohol. Nevynechala jedinou prohlídku. Dokonce začala mluvit o tom, že se vrátí na pár hodin do školy, až bude holčička o něco větší. Měla plány – to si Callanach z těch rozhovorů odnesl. Mateřství jí dodalo naději.

	Získali její složku, a tak Tripp začal prověřovat, zda osoby zapojené do Lorniny péče nějak nesouvisejí i se Zoey. Ve složce obou dívek se objevilo více shod, než předpokládali.

	„To není nezvyklé,“ vysvětlil vedoucí ústavu. „Sdílíme prostředky se všemi státními institucemi ve městě. Poradci za ženami dojíždějí, aby klientky nemusely docházet na nějaká veřejná místa. Ženy žijící v azylovém domě se tak vyhnou tomu, že by venku náhodou narazily na někoho, kdo by mohl reagovat násilně nebo by je chtěl umlčet. Také to znamená, že se naše klientky vyvarují svých bývalých oblíbených míst, kde by mohly kolovat drogy, kde by mohly dostat příliš velkou chuť zajít do hospody nebo by tam mohly obnovit známosti, které na ně mají neblahý vliv. Zjistíte, že do kontaktu s oběma ženami přišli stejní poradci na sociální dávky, konzultanti z oblasti sociálního bydlení, zdravotníci, a dokonce i právníci. Všichni tito lidé byli samozřejmě prověřeni a schváleni a o každém jejich setkání s jednou z těch dvou žen určitě existuje záznam.“

	„Budeme si ty dokumenty muset odvézt na stanici,“ oznámil Callanach. „Musíme záznamy detailně porovnat a najít všechny osoby, které pracovaly s oběma.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil vedoucí ústavu. „Můžu se zeptat… Zatím jsme si Lorninu holčičku nechali tady. Jsme schopní jí zajistit péči ve známém prostředí a ani v nejmenším nechceme naznačovat, že není naděje… ale rád bych se zeptal, jestli jste nějak postoupili s hledáním Lorny. Dřív nebo později budu muset najít pro Tansy nějaké dlouhodobější řešení.“

	„Chápu,“ odpověděl Callanach. „Strážníci dnes brzy ráno našli na záznamech z bezpečnostních kamer člověka, který strčil kočárek do uličky, kde byl objeven, ale záznam je černobílý, velice zrnitý, a navíc v tu dobu hodně pršelo. Pro identifikaci únosce nemáme žádné jasné rysy obličeje, ale patrně se jedná o vysokého muže. Ten záznam trvá pouze několik vteřin, než muž zajde za roh. A nemáme ani žádné údaje k vozidlu. Musím vás poprosit, abyste si tyto informace zatím nechal pro sebe. Brzy vydáme tiskové prohlášení.“

	Vedoucí centra přikývl. „Vyprovodím vás,“ nabídl se. „A inspektore, co vám říká váš instinkt? Byl ten únos náhodný, měla prostě jen smůlu, nebo si ji někdo z nějakého důvodu vybral?“ zeptal se, když spolu tiše procházeli chodbou. „Ptám se proto, že máme pochopitelné obavy o bezpečnost ostatních matek.“

	Callanach vrhl letmý pohled na Trippa. To byla otázka, která od Lornina únosu ležela v hlavě jim všem, a odpověď byla stále zjevnější. „Nemyslíme si, že to byla náhoda,“ pronesl Callanach, jehož francouzský přízvuk byl slyšet víc, když mluvil tlumeným hlasem. „Bohužel se zdá, že Lorna byla zamýšleným terčem. Mezi její životní situací a tou Zoeyinou existuje příliš mnoho podobností. Navíc, kdyby chtěl únosce náhodnou dívku Lornina věku, určitě by bylo mnohem jednodušší počkat na někoho, kdo netlačí kočárek. Zároveň ve městě ve stejném časovém rozmezí došlo ještě ke dvěma útokům, patrně v rámci nějakého vyčištění ulic byli napadeni narkomani. Je možné, že spolu souvisejí všechny ty případy, ale ještě nevíme jak nebo proč.“

	„Aha. Děkuji, že jste se o to se mnou podělil. Podle všeho teď máte plné ruce práce.“ Vedoucí ústavu se zastavil před místností, v níž bylo vidět zdravotní sestru, jak krmí miminko a baví se s ženou soustředěně vyplňující nějakou tabulku. „Chudák malá,“ promluvil zase. „Život je hrozně krutý. Tansy měla matku, ze které se stával přesně ten typ rodiče, kterého skutečně potřebovala. Představte si, že bude vyrůstat, aniž by věděla, kde matku má, jestli je vůbec naživu, nebo už je dávno mrtvá.“

	„To je Lornina dcera?“ zeptal se Tripp a zašel do místnosti.

	Sestra krmící dítě se na něj usmála. „Ano, je,“ přikývla. „Chtěl byste ji nakrmit?“

	„Jé, to ne, já jsem nikdy dítě nedržel,“ polekal se Tripp. „Měl bych strach, že mi spadne.“

	„Já to udělám,“ ozval se Luc. Posadil se do křesla vedle sestry a zvedl ruce před hruď, aby mu na ně kojence bezpečně položila. Podepřel holčičce hlavičku, přiložil jí nakloněnou lahvičku k ústům a cítil, jak se vrtí, pak ale začala zase pít a uklidnila se. „Je menší, než jsem čekal,“ podotkl. „Držím ji takhle správně?“

	„Naprosto v pořádku,“ ujistila ho sestra. „Máte děti?“

	„Ne,“ odpověděl tiše, a zatímco holčička sála z lahve, hladil ji palcem po tváři.

	„No tak to byste měl,“ prohlásila sestra. „Jen se na sebe podívejte.“

	Luc se soustředil na malinkatou tvářičku pod sebou a o tom, jestli někdy bude mít vlastní děti, se snažil nepřemýšlet. Před třicítkou by se byl zapřísahal, že rodinu na obzoru nevidí. Teď, na půli cesty ke čtyřicítce, vyvstávalo zvážení této možnosti naléhavěji, avšak celou věc komplikovala skutečnost, že jeho tělo neprojevuje žádné známky zotavení z posttraumatické stresové poruchy, následkem níž byl po nařčení ze znásilnění impotentní. Uvolnil držení těla a svezl se do polštářů za sebou, protože holčička ztratila zájem o lahev, začaly se jí klížit oči a její prstíčky přitom střídavě svíraly jeho palec a zase stisk povolovaly. Ještě chvilku se bránila spánku, zatímco Tripp, sestra a administrativní pracovnice je tiše pozorovali, a potom hluboce vzdychla a spokojeně usnula.

	„Musí si odříhnout,“ zašeptala sestra. „Tak já si ji od vás zase vezmu, co říkáte?“

	„Máte nějaké novinky o Lorně?“ zeptala se administrativní pracovnice, když Callanach jemně předával dítě sestře.

	„Ještě ne,“ zašeptal Tripp. „Ale bez ustání na tom děláme, snažíme se zjistit, kde se před zmizením pohybovala.“

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ pokračovala pracovnice. „Je to tak strašně nespravedlivé. Když se k nám dostala, byla na tom skutečně špatně, a teď se z toho vykřesala a je na správné cestě, a stane se tohle. To je prostě kruté.“

	Callanach vstal a všiml si, že se mu z oblečení line vůně miminka. „Uděláme všechno, co bude v našich silách, abychom ji našli,“ ujistil ji.

	„Budu se za ni modlit,“ pronesla sestra, položila si Tansy přes rameno a jemně jí klepala na zádíčka. „Zavolejte, kdybychom vám s čímkoliv mohli pomoct. Čtyřiadvacet hodin je tu někdo ve službě. Tansy potřebuje, aby se jí maminka vrátila, že jo, zlatíčko?“

	„Šlo vám to, pane, jste přirozený talent,“ poznamenal Tripp, když nasedali do auta, aby se vrátili do centra.

	„Tím tuhle konverzaci končíme,“ oznámil Callanach, vytáhl si zápisník a nalistoval stránku s informacemi o Tyronu Leighovi. „Už mám složku k příteli Sandry Tillyové. Není to zrovna typ, kterého by člověk rád viděl ve vztahu se ženou, co pracuje v azylovém domě pro oběti domácího násilí.“

	„Říkal jste, že byl v minulosti odsouzen za vydírání, pane,“ odpověděl Tripp, když zastavil na semaforu. „Jaké byly okolnosti toho případu?“

	„Zjistil, že jeho sousedka spí se svým šéfem. Prý se u ní během dne objevovalo nějaké auto, což podnítilo jeho zvědavost. Když mu nemohla dát tolik peněz, kolik požadoval, neměla na vybranou a musela se obrátit na policii.“

	„Jedeme k němu domů?“ zeptal se Tripp.

	„Ne, do železářství, kde pracuje. Myslím, že tam se nás spíš bude chtít zbavit přímými odpověďmi než doma. Tady zastavte,“ přikázal Callanach. Vešli do rozlehlého obchodu, kde se z reproduktorů linula nejrůznější oznámení o speciálních nabídkách dne. Manažer se je pár minut snažil přesvědčit, aby si s Tyronem přijeli promluvit mimo pracovní dobu, ale potom se musel vzdálit vyřešit jakýsi problém s naceněním. Jeho zástupkyně neměla žádný problém nechat pro Tyrona okamžitě poslat.

	„Nemůžete za mnou chodit do práce,“ byl Tyronův úvodní tah.

	„Jste potenciálním svědkem, pane Leighu,“ odvětil Callanach. „To vážně záleží na tom, kde s vámi chceme mluvit?“

	„Víte kurva dobře, jak to bude před šéfem vypadat,“ vyjel na něj Tyrone.

	„Ale, ale, měl byste si dát pozor na jazyk,“ prohodil Tripp mírně. „Vulgárnosti lidi používají, když mají pocit, že se musejí bránit. Jste teď v defenzivě z nějakého konkrétního důvodu?“

	„Já tudle buzeraci snášet nemusim,“ prohlásil Leigh, zvedl hlavu a narovnal se v ramenou. „Nic jsem neproved.“

	„Ale kdysi jste něco provedl,“ opáčil Callanach. „Ví vaše přítelkyně Sandra, že jste jednou vydíral cizí ženu? Vzhledem k její práci odhaduji, že ne.“

	„A ještě máte v záznamu vyhrožování,“ dodal Tripp. „To byla tatáž oběť, nebo někdo úplně jiný?“

	„Nemluvte tak nahlas,“ zasyčel Leigh. „S timdle musíme jít ven na parkoviště, jestli vo tom mám mluvit.“

	Callanach se rozhlédl po flekatých zelených stěnách místnosti pro zaměstnance a ze dřezu vzal špinavý hrnek. „Tady to je podle mě v pořádku,“ oznámil. „Předpokládám, že jste svůj trestní rejstřík zaměstnavateli poskytl, když jste práci získal, takže by ho to nemělo nijak překvapit.“

	„Čuráku,“ utrousil Leigh.

	Callanach tu rozpačitě podanou nadávku přešel. Tyrone Leigh už prohrál. „Narazil jste na Zoey jednou v supermarketu a věděl jste o jejím otčímovi. Co ještě?“

	„Nic,“ zaúpěl Tyrone. „Nic špatnýho jsem neproved.“

	„Nelíbilo se vám, že byla odtažitá, když vás poprvé potkala,“ pokračoval Callanach. „A byl jste tak rozčilený, že vám přítelkyně musela osvětlit, čím si Zoey prošla. Naštvete se takhle vždycky, když se k vám ostatní nechovají tak přátelsky, jak byste chtěl?“

	„Vždycky byla nafoukaná. Nejenom tenkrát v obchodě.“ Callanach si založil ruce na hrudi a čekal, až Tyronův mozek dožene jeho pusu. „Do prdele,“ vyhrkl Tyrone po chvilce.

	„Řekněte nám, kdy ještě jste ji viděl,“ vyzval ho Tripp.

	„Jenom když vcházela do toho jejich zadního vchodu nebo vycházela ven. Se Sandrou voba pracujeme na směny, tak ji vyzvedávám, když můžu. Někdy jsem Zoey slýchal u toho zadního vchodu telefonovat.“

	„Chcete říct, že jste se tam schovával a poslouchal ji,“ opravil ho Tripp. „Tipuju, že by si Zoey ty hovory vyřídila jinde, kdyby věděla, že ji někdo špehuje.“

	Callanach si ho přeměřil pohledem. Tyrone Leigh byl tupec. Předpokládal by, že na to Sandra Tillyová i vzhledem ke své profesi už musela přijít také, ale to by nesměl brát v potaz roli přitažlivosti. Leigh byl vysoký, urostlý hlupák. Takový hlupák, že nedokázal přestát několik minut výslechu, aniž na sebe něco prozradil. Ani trochu neseděl do profilu únosce, kterého hledali.

	„Povězte mi, co jste slyšel z těch telefonátů,“ vybídl ho. „Jak na vás při nich Zoey působila?“

	„Stejně jako všechny ostatní,“ sdělil mu Tyrone. „Vycukaná. Vystresovaná. Měla už toho azyláku po krk. Žádná z nich za něj není vděčná, fakt. Možná tak ten první tejden, potom neřešej nic jinýho, než jak rychle dostanou byt a jak málo místa maj. Nechápu, jak to tam s nima Sandra může vydržet.“

	„Pořádně se zamyslete,“ přikázal mu Callanach. „Chci podrobnosti. Slyšel jste ji do toho telefonu říct nějaké jméno? Nemluvila o někom konkrétním? Měla nějaké plány do budoucna?“

	„Jednou jsem ji slyšel mluvit vo bráchovi,“ odpověděl Tyrone. „Snažila se s ním spojit, ale von se jí podle všeho nevobtěžoval zavolat nazpátek. To ji naštvalo. Řekla, že mu nechala adresu toho azyláku a tak – to je přímý porušení pravidel. Nevím, s kým to mluvila. Jindy si volala s kámoškama a domlouvala si srazy.“

	„Znáte jistou Lornu Shawovou?“ zeptal se ho Tripp.

	„To je ta pohřešovaná holka?“ vyhrknul Leigh zvýšeným hlasem a s rukama ve vzduchu. „No to ne, to teda ne. To na mě navlíkat nebudete. Jméno tý holky jsem poprvý slyšel ve zprávách, nikdy předtím. A co má vlastně společnýho se Zoey?“

	„Nepotkal jste se někdy s jakýmsi Mikeym Parsonsem?“ pokračoval Callanach.

	„Tak teď už kurva fakt nemám ponětí, vo kom to mluvíte,“ rozzlobil se Tyrone.

	„Nebo s Paddym Yatesem? Oběma mužům někdo v posledních pár dnech rozřezal obličej,“ doplnil Tripp.

	„No tak to je teda kurevsky skvělý. Takže jste se prostě rozhodli najít nějakýho vola a přišít mu všechny sračky, co můžete, jo? Ani jednoho z nich neznám a myslím, že chci právníka, když laskavě dovolíte.“

	Callanach naznačil Trippovi, že to můžou zabalit, a přistoupil k Tyronovi. „Pane Leighu,“ začal, „my už vás necháme na pokoji. Ale jestli se ještě někdy budete potloukat vzadu za tím azylovým domem, najdu si záminku vás zatknout. Jestli budete dál poslouchat rozhovory těch žen, aniž by věděly, že tam jste, postarám se, aby se váš šéf dozvěděl o vaší kriminální minulosti. A jestli svojí přítelkyni do osmačtyřiceti hodin neřeknete o tom vydírání a vyhrožování, hodlám zajistit, aby se k ní dostaly veškeré údaje potřebné k informovanému rozhodnutí o budoucnosti vašeho vztahu. Je vám nějaká část z toho nejasná?“

	„Žabožroutskej hajzle,“ vyrazil ze sebe Tyrone, naklonil obličej k tomu Callanachovu, ale nohama zůstával na místě. Callanach poznal, že výhrůžka je to hraná, a usmál se.

	„Myslím, že máte do regálu doplnit nějaké barvy,“ prohodil. Tyrone dál stál a na protest zkroutil ústa, ale nedokázal přijít na žádnou dostatečně dobrou odpověď, která by mu stála za to riskovat následky. Nakonec se obrátil k odchodu, otočil hlavu a po cestě si odplivl.

	V Callanachovi byla malá dušička, když ho sledoval odcházet. Ukázal se být jen další slepou uličkou. Lorna Shawová tam venku někde byla, čekala na záchranu, a oni zatím stále neměli nejmenší představu, jak ji najít.

	
Kapitola třináctá

	Leverhulmova škola sídlila v jedné z nejokázalejších soukromých budov ve městě, na konci Millerfield Place, a podobala se spíše starému luxusnímu hotelu než vzdělávacímu zařízení. Rodiče měli možnost tam svoje syny posílat každodenně, nebo je tam vyslat v první školní den a nazpátek si je vzít až po konci pololetí, podle toho, jak se stavěli k internátní výchově. Škola přijímala chlapce ve věku jedenáct až osmnáct let, takže tam vzduch byl téměř hmatatelně nabitý hormony. Ava si upřeně prohlížela tmavě červenou fasádu s ozdobnými komíny a věděla, že kráse vnějšku bude odpovídat nabubřelost obyvatelů. Jen samotné školné pro neubytované žáky činilo více než čtyřicet tisíc liber ročně. Internátní žáci mohli platit klidně dvojnásobek. Její vlastní pobyt v internátu spočíval v tom, že se vyhýbala jedovatým děvčatům a dělala, že má neustále spoustu práce, aby se nemusela družit s těmi opravdu nudnými. Mezi vší tou privilegovaností a estrogenem hledala normálnost. Únik na univerzitu byla ta nejvíce osvobozující zkušenost v jejím životě.

	„Musel jste Salterovou donutit jít domů za použití síly, nebo šla dobrovolně?“ zeptala se Ava seržanta Livelyho.

	„Neřek jsem jí, že na tom případu budu ještě dneska večer makat,“ odpověděl Lively. „A vypadala, že je ráda, že už jde domů. Nevim, jestli by to Christie chtěla přiznat, nebo ne, ale rychlejc se teď unaví.“

	„Jizvy po těch zraněních – jak vnitřních, tak vnějších – ji asi ještě musí dost bolet. Ztratila kondici i svalstvo. Dohlédněte na její pracovní dobu, ať se nepřetahuje,“ nařídila mu Ava. „Takže ředitel souhlasil, že nás pustí dovnitř? Nechci zpochybňovat vaše schopnosti, ale…“

	„Šéfová, kecal bych vám snad a zjevil se u dveří jedný z nejlepších edinburskejch škol – to se aspoň píše na jejich webovkách – a bez vohlášení se dožadoval vstupu?“

	„Ano,“ odpověděla Ava a vydala se k dřevěným dveřím, nad nimiž bylo vytesané motto školy v latině. Když se k nim přiblížili, pravé křídlo se otevřelo.

	„Šéfinspektorko, pojďte dál. Já jsem ředitel školy Anthony McGowan.“ Podal jí ruku. Když mu ji stiskla, ochable jí spočívala v sevření. Snažila se neotřást se odporem.

	„Já jsem Ava Turnerová a tohle je seržant Lively,“ představila je a doufala, že seržant nedělá za jejími zády úšklebky v reakci na přehnanou velkolepost vstupní haly. Trámy zářily zlacením a oba konce haly zdobily navzájem ladící krby. Na stěnách visely olejomalby velikosti hokejových branek vyobrazující slavné bitvy a formálnost prostředí trochu zmírňoval nábytek s koženými potahy, který tam patrně stál už celá staletí. Ava znervózněla. Vyložit mu účel jejich návštěvy bude jako manévrovat v minovém poli a vyjde to nastejno, jako kdyby dala ty vchodové dveře vyrazit.

	„Máte to tady pěkný,“ podotkl Lively a přešel halu, aby si ohřál ruce před jedním z rozpálených krbů, které tam opravdu nebyly nutné.

	„Děkuji,“ odpověděl ředitel. „Vážíme si toho, že můžeme obývat dům s tak bohatou historií. Nedáte si čaj?“

	„Nedáme, pane McGowane, jsme tu proto, abychom zjistili totožnost majitele tohoto klíče,“ oznámila mu Ava, vytáhla z kapsy umělohmotný sáček a podržela ho ve vzduchu. „Dotyčný byl možná svědkem trestného činu a rádi bychom si s ním promluvili. Víte, od čeho ten klíč může být? Je u něj klíčenka školy.“

	Ředitelova tvář naznačovala, že klíčenky se od té chvíle už asi rozdávat nebudou.

	„No to by obnášelo zajistit vám přístup do studentské části a to je bohužel trochu složitější procedura. Máte s sebou nějaké papíry, které by tento krok usnadnily?“ zeptal se McGowan, navzdory nastalému obratu v konverzaci profesionálně sladkým hlasem.

	„Je to jen ztracený klíč,“ odvětila Ava. „Je pozdě večer. Všichni vaši studenti jsou už dozajista na pokojích uložení v postelích, takže nehrozí, že bychom s někým z nich přišli do styku. Samozřejmě počítáme s tím, že nás bude po celou dobu naší návštěvy doprovázet někdo z vašeho personálu. Nehodláme jednat nad rámec dohodnutého.“

	Ředitel si odkašlal a zhluboka se nadechl, přičemž se mu dramaticky roztáhly nosní dírky. „Doufám, že tohle nevyzní přehnaně tvrdě, ale velice dobře se znám s několika nejvyššími představiteli skotské policie. Nejsem si jistý, že by je potěšilo, kdyby se dozvěděli, že se jedna z jejich podřízených dožadovala vstupu bez předchozího podniknutí náležitých právních kroků.“

	„Nepotřebujeme podnikat žádný právní kroky, když nám dáte souhlas k pohybu po areálu,“ ozval se Lively.

	„Z vaší perspektivy by to bylo diskrétnější,“ poznamenala Ava. „Žádné papírování, zdůvodňování, soudní slyšení, publicita. Takhle půjdeme, podíváme se, odejdeme. Pokud nenajdeme nic, co by se vztahovalo k našemu případu, bude to, jako bychom tu nikdy nebyli.“

	Ředitel ze sebe vydal nějaký přiškrcený zvuk, který mohl být potlačeným zaklením. Vzdychl. „Dám vám půl hodiny, potom musím trvat na zamčení dveří na noc. To, co držíte v ruce, je klíč od skříňky denního studenta, tedy jednoho z těch, kteří u nás nejsou ubytovaní. Není na ní číslo, aby se do skříňky nedostal nikdo jiný než její právoplatný majitel, kdyby klíč ztratil. Ukážu vám tu chodbu.“

	Následovali ho v řadě za sebou, nejdřív Ava, potom Lively. Mluvit po cestě se zdálo být zapovězené. Chodby byly obloženy dřevem a zdobeny obrazy bývalých ředitelů, které v nové části budovy vystřídaly fotoportréty. Velké vitríny se sportovními trofejemi se leskly a od dubové podlahy se odrážela ozvěna jejich kroků. Ava měla dojem, že se vrátila v čase. Takhle vypadala spousta britských soukromých škol. Je zázrak, že ještě všechny po staletích příbuzenského křížení nezavřeli.

	„Tak tady,“ oznámil ředitel a ukázal na řadu kovových skříněk. Podíval se na hodinky. „Nemám k dispozici nikoho, kdo by tu s vámi počkal, a já sám mám ještě práci, ale nepochybuju o tom, že edinburské policii mohu důvěřovat.“ Ava v jeho intonaci slyšela stejnou měrou otázku jako prohlášení a rozhodla se mu odpovědět mlčením. „Máte půl hodiny, potom se pro vás vrátím. Pokud se vám nějakou skříňku podaří otevřít, na nic v ní prosím nesahejte ani jinak nenarušujte její obsah. Budu vám schopný říct jméno studenta, kterému je skříňka přidělena, a odtamtud už to převezmeme my.“ Odkráčel směrem, kterým přišli, a nechal za sebou stát Livelyho se založenýma rukama a vytaženým obočím.

	„Ani slovo, seržante,“ varovala ho Ava. „Všechno, co vám teď asi běží hlavou, už mě napadlo taky.“

	„Napadlo vás, jak je ironický, že tahle škola používá historický motto skotskejch klanů, který znamená ‚za svobodu‘, když přitom zvosobňuje skoro všechno, proti čemu William Wallace bojoval?“

	Ava se uprostřed svlékání kabátu zarazila a obrátila se na něj. „Uznávám, že to mě nenapadlo. Dlužím vám omluvu za to, že jsem nepostřehla vaši skrytou filozofickou hloubku a historickou expertizu?“

	„Ani ne. Ve skutečnosti jsem myslel, jakej je ten ředitel totální vocas, ale tím chytrým hlodem jsem vás dostal, co?“ zakřenil se.

	„No potěš,“ zabručela Ava. „Tři sta skříněk. Začneme od konce. Já jich zkusím padesát a vy pak taky. Pojďme.“

	Vytáhla klíč ze sáčku a rukama v rukavicích začala zkoušet jeden zámek za druhým. Někdy šel vsunout dovnitř, ale ne otočit, jindy do zámku ani nepasoval. Čtyřikrát uvízl uvnitř, takže ztratili drahocenné minuty lomcováním, než ho vytáhli. Byli u čísla 278 a ztráceli víru, že k nějaké vůbec patří, když klíč spokojeně zajel do svého příbytku a tiše se v zámku otočil.

	„Dávejte pozor, abychom nenarušili vnitřek,“ upozornila Livelyho Ava. „V této fázi bychom skutečně měli mít povolení k prohlídce.“

	„Já se dívám, na nic nešahám,“ odvětil Lively. „Cigarety, nabíječka, sluneční brejle, šála…“ Zkontroloval oba konce chodby, pak sáhl dovnitř a nadzvedl učebnici. „Vzadu kondomy. Nevotevřený, ale člověk musí vobdivovat ten neutuchající voptimismus puberťáků. Pár fotek. Nic převratnýho.“

	Zdálky se ozvaly kroky. Ava s Livelym odstoupili od otevřené skříňky a počkali, až k nim ředitel dojde. Objevil se s tabulkou připnutou na psací podložce.

	„Vidím, že jste byli úspěšní,“ prohodil. „Můžete mi říct číslo skříňky?“

	„Dvě stě sedmdesát osm,“ sdělila mu Ava.

	„To bude někdo z těch nejstarších. Skříňky jsou přidělovány popořadě od nejnižších ročníků po ty nejvyšší.“ Přejel prstem po tabulce na papíru před sebou. „Plunkett, Leo. Je tu už několik let.“

	„Máte adresu jeho bydliště?“ zeptal se Lively.

	„Je to opravdu nutné?“ váhal ředitel.

	„Mohl by být svědkem v případu velice vážného napadení, k němuž došlo už opakovaně. Potřebujeme si s Leem promluvit ještě dnes. Pokud ví něco, co by mohlo zabránit dalším útokům, rádi bychom se to dozvěděli radši dříve než později.“

	Za čtvrt hodiny už klepali na třešňové dveře domu na Heriot Row, který se vypínal do úctyhodných pěti pater. Venku před ním stálo maserati jako cenovka životního stylu jeho obyvatel. Po několika minutách jim otevřel muž a z očí mu metaly blesky.

	„Pane Plunkette, já jsem šéfinspektorka Ava Turnerová. Omlouvám se, že vás rušíme takhle večer, ale bohužel si musíme promluvit s vaším synem Leem.“

	„Je pozdě,“ odsekl Plunkett.

	„Nežádali bychom to po vás, kdyby to nebylo naléhavé a důležité,“ naléhala Ava.

	„Tati?“ ozvalo se z nitra domu.

	„Leo, jdi ke mně pracovny,“ nařídil mu Plunkett. Chlapec se letmo objevil v jejich zorném poli, když za otcem přešel vstupní halou. Ava odhadla, že Leo Plunkett je sto osmdesát centimetrů vysoký, střední postavy. Ředitel jim řekl, že je mu sedmnáct. Pro mladíky to musí být těžké období, usoudila. Kombinace mužského těla a pubertální nevyzrálosti mohla být toxická a matoucí.

	„O co jde?“ zeptal se Plunkett.

	„Napadení ve městě. Chceme vašemu synovi jen položit pár otázek, pro případ, že něco viděl.“ Ava nečekala na další otázku, prošla kolem otce do pracovny, kde na kraji pohovky seděl Leo a psal na telefonu zprávu. Když se představovala, dorazili za ní dovnitř i Lively a Plunkett.

	„Leo, neztratil jste svůj klíč od školní skříňky?“ začala.

	Pomalu přikývl. „No ano, ztratil. Ale netuším kde. Musel mi někde vypadnout z kapsy. Chtěl jsem si u sekretářky zažádat o jiný, ale tu skříňku už prakticky nepoužívám. Už tam skoro nic nemám.“

	„Číslo dvě stě sedumdesát vosum, že jo?“ zeptal se Lively.

	Leo Plunkett ho probodl očima, jako by si Lively seděl na nevzhledném a dlouhém vedení nižší třídy. „Je s ním nějaký problém?“ otázal se.

	„Byl jste v poslední době v oblasti Meadows?“ zeptala se Ava jakoby nic.

	„Chodím přes park skoro každý den, jak přes týden, tak o víkendech. Tam jste ten klíč našli? To dává smysl. Pravděpodobně jsem ho ztratil, když jsem si vytahoval z kapsy mobil. To je od vás milé, že jste mi ho přijeli vrátit.“ Ava sledovala, jak se mu zvlnily koutky úst, a potlačila nutkání odkázat ho do příslušných mezí. S kluky jako Leo Plunkett vyrostla. Její rodiče předpokládali, že se za někoho, koho vyprodukovalo zařízení typu Leverhulmovy školy, nakonec vdá. Naštěstí se rozhodla oddat své kariéře spíš než člověku opačného pohlaví.

	„Kdy jste byl v Meadows naposledy?“ zeptala se Ava.

	„Kam tím míříte?“ vložil se do toho chlapcův otec.

	Ava ho ignorovala. „Včera?“

	„Asi jsem tamtudy šel kolem oběda,“ odpověděl Leo. Zívl a protáhl se. „Hotovo? Ráno mám před fyzikou zkoušku u krejčího na nový oblek a nechci ji propásnout.“

	„Váš klíč jsme našli poblíž místa, kde byl napaden jeden muž,“ pokračovala Ava, „a to přibližně ve stejnou dobu, kdy k tomu napadení došlo. Kde jste se pohyboval včera po škole?“

	„To nezní jako otázka jen pro obyčejného svědka,“ prohlásil Plunkett. „Na to, Leo, odpovídat nemusíš.“

	„V pohodě, nevyšiluj.“ Leo obrátil pozornost plně na Avu, podíval se jí zpříma do očí a pomalu promluvil: „Když škola skončila, šel jsem domů pěšky. V Meadows jsem byl v obědové pauze, kolem jedné. Netušil jsem, že tam došlo k nějakému incidentu. Upřímně doufám, že nebyl zraněn nikdo zásadní.“ Usmál se. Avě vyschlo v ústech, jak se mu dívala do očí. Většina dospívajících by uhnula pohledem, pomyslela si. Tenhle kluk měl sebejistotu pramenící z pocitu oprávněné privilegovanosti a ze sedmnácti let, během nichž mu nikdo nikdy neřekl, že je jen z masa a kostí jako všichni ostatní na této planetě. Kdesi hluboko v nitru Lea Plunketta hnízdilo vědomí, že se jeho buňky skládají z vybranějších atomů. Však on ho život naučí, pomyslela si Ava.

	„Napadenej byl bezdomovec jménem Paddy Yates,“ vysvětlil Lively. „Nevíte vo tom čirou náhodou něco?“

	„O bezdomovectví? Ani ne,“ zažertoval Leo s očima stále upřenýma do těch Aviných.

	„Tohle je směšné,“ přerušil je opět Plunkett starší. „Tvrdili jste, že jde o naléhavou záležitost. Útoků na bezdomovce se musí v celé zemi evidovat každý týden stovky. Jak si nás dovolujete obtěžovat a vyslýchat mého syna? Budete muset odejít.“

	„Ještě poslední otázka. Asi jste nikdy nepotkal jistou Zoey Coleovou?“

	„Bohužel ne,“ usmál se Leo. „I když bych vám strašně rád pomohl.“

	„Nebo Lornu Shawovou?“ pokračovala Ava.

	„A to má prokristapána jakou souvislost?“ zavrčel Leův otec.

	„Jde o probíhající situaci. Ptáme se každého, s nímž přijdeme do styku. Lorna se pohřešuje. Je po ní vyhlášeno celostátní pátrání. Jelikož Leo chodí pravidelně přes park, je možné, že tam na ni narazil.“

	„Takže je to další narkomanka bez domova?“ zeptal se Leo slušně a se samolibou nevinností zvedl oči.

	„Je to další oběť,“ opravila ho Ava stejně slušným tónem.

	Leo se postavil a podal Avě ruku. „Rád jsem vás poznal, šéfinspektorko Turnerová. Byl ten váš pan Yates ošklivě zraněn?“

	„Ano, byl,“ odpověděla. „Je milé, že se o něj zajímáte.“

	„Jen je mi líto, že vám nemůžu pomoct ve vyšetřování,“ podotkl Leo.

	Ode dveří se ozval povzdech jeho otce. Ava vyprostila ruku z mladíkova sevření a s Livelym v patách vyšla ven. Vchodové dveře se za nimi zavřely s chabě maskovaným prásknutím.

	„Rozkošná rodinka,“ prohodil Lively, když si zapínal kabát. „Z toho kluka bude jednou určitě politik. Splňuje všechny rysy řádnýho člena společnosti.“

	„Jestli čekáte, až vám řeknu, že je moc mladý a neměl byste ho odsuzovat nebo že byste neměl dětem vyčítat hříchy jejich otců, tak se nedočkáte. Já jsem toho názoru, že Leo je naprostý pitomec. Ale je dost velký rozdíl mezi tím být protivný pablb, a mít motiv k tomu rozřezat někomu tvář. Leův klíč mohl na té cestě skončit různě.“

	Lively šel k autu před ní. „No jo,“ utrousil po cestě. „Anebo je možný, že si ten malej zmrd usmyslel, že bude vtipný zmrzačit nějakýho příslušníka proletariátu. Dívala jste se mu do vočí. Řekněte mi, že jste z něho neměla stejnej dojem.“

	Ava mu musela dát za pravdu.

	
Kapitola čtrnáctá

	„Ochutnej tohle,“ přikázala Natasha, popadla od pouličního prodejce zdarma poskytovanou ochutnávku a strčila ji Avě k ústům.

	„Ty jo, kolik je tam česneku?“ ověřovala si Ava. „No vážně, vždyť zítra musím do práce. Bude mi táhnout z pusy.“

	„Za to si můžeš sama. Já jsem tě na tenhle gastronomický festival chtěla vzít celý týden. Nemůžu za to, žes to nechala až na poslední den za pět dvanáct. Jak to, že na mě vůbec máš najednou čas?“ zeptala se Natasha, z dalšího talíře vzala samosu a po cestě z ní ukusovala.

	„Věděla jsem, že dneska stejně neusnu. Nedokážu si vyčistit hlavu. Co máš za výmluvu ty? Hádám, že tě dneska v posteli nečeká žádná nenasytná kočka,“ poznamenala Ava, zatímco prodavači podávala desetilibrovou bankovku a obratem za ni dostala dvě pinty piva. Jedno podala Natashe.

	„Na půl roku jsem se zřekla randění,“ odvětila Natasha. „Je to příliš vysilující. Jak stárnu, snižuje se mi práh tolerance nudy. Vědělas, že stánkaři oznámili, že tady dneska budou, buď dokud všechno nevyprodají, nebo dokud tu už nikdo nezůstane? Není to bezva?“

	Potulovaly se po Royal Mile – uzavřené pro dopravu a přístupné pouze pro pěší, jak si Ava s potěšením všimla – a po cestě k hradu jedly a snažily se nerozlít si pivo. Měla jet rovnou domů do postele, ale snažit se usnout by bylo akorát frustrující. Když měla na stole otevřené případy, spánek nepřicházel snadno. Dovolila si na chvíli vypnout jenom proto, že existoval protokol zabraňující policistům setrvávat ve službě déle než určitý počet hodin. Na stanici se mohla vrátit až v sedm ráno, dřív ne. Čas strávený s nejlepší kamarádkou od dětství jí alespoň poskytl příležitost myslet chvíli na něco jiného než na pohřešované ženy a pořezané obličeje. Natasha byla nezmar a Ava ji nevídala dostatečně často. Zavěsila se do ní a ukázala na stánek se sýry na protější straně ulice.

	„Tohle by se Lucovi strašně líbilo,“ prohodila a táhla Natashu směrem ke kupě v odstínech smetanové a oranžové.

	„No evidentně si to užívá,“ prohlásila Natasha. „Lucu!“

	Luc otočil hlavu, aby se podíval, kdo na něj volá. Natasha vyrazila k němu a vřele ho objala.

	„No nazdar,“ pozdravila ho. „Kde ses to sakra schovával? Kdykoli Avě navrhnu, že bychom měli vyrazit na skleničku, začne mi vykládat, kolik máš práce. Myslela jsem si, že je to jen výmluva, aby se o mě nemusela dělit – pokud se mi teda nevyhýbáš.“

	„To bych si nedovolil,“ usmál se Luc. „Ava má asi jen strach, že když se někam půjdu pobavit, rozptýlí mě to od vyšetřování.“

	„S Avou není žádná zábava,“ postěžovala si Natasha. „Dneska večer jsem ji vytáhla ven jen za použití opravdových výhrůžek, a stejně se odtamtud utrhla až před půlhodinou. Kam se to poděla?“

	Ava se soustředila na rozhovor s prodavačem u stánku se sýry, porovnávala několik různých produktů a on jí ukazoval, k jakému sýru se hodí jaké víno. Natasha ji popadla za ruku a dovlekla ji k Lucovi.

	„Nevěděl jsem, že se sem dneska večer chystáš,“ řekl Callanach.

	„Já taky ne. Ale určitě si vzpomínáš, jak přesvědčivá Natasha dokáže být,“ zakřenila se Ava.

	Po Callanachově boku se vynořila Selina třímající bagetu, víno a balíčky zabalené v papíru.

	„Natasho,“ pokračoval Callanach. „Tohle je Selina Vega.“

	„Ahoj,“ pozdravila Selina a natáhla k Natashe ruku. „Moc mě těší. Luc mi o tobě vyprávěl. Je děsná škoda, že jsme se ještě nedokázali domluvit na nějakém termínu, kdy vyrazíme na tu skleničku.“

	„Máme prostě asi práce, které jsou příliš nepředvídatelné,“ opáčila Ava. „No každopádně vás už nebudeme zdržovat, užijte si volný večer.“

	„To je škoda. Pořád má otevřeno spousta stánků. Mohli bychom si spolu dát drink teď,“ navrhla Selina.

	„Já už jsem vlastně na odchodu,“ odvětila Ava. „Mám nucené volno, tak bych ho měla využít a trochu se vyspat.“

	„Ale měli bychom si stanovit nějaké datum,“ vložila se do toho Natasha. „Určitě v dohledné době najdeme o víkendu čas na večeři?“

	„To mi povídej. Už jak dlouho se snažím přesvědčit Luca, aby se se mnou jel o víkendu potápět. Jako bych po něm chtěla, aby mi daroval ledvinu!“ zasmála se Selina.

	„Je to těžké, nikdy nevím, co se v práci vyvrbí. Nerad něco slibuju, když nevím, jestli to nebudu muset rušit,“ pronesl Luc tiše.

	„Jasně že byste měli někdy o víkendu vyrazit pryč,“ prohlásila Ava. „Kriminálka se bez tebe osmačtyřicet hodin obejde. Musíš dbát na svůj společenský život. Je důležité udržovat si rovnováhu. Jen mi pak nahlas ten termín a já si za tebe opatřím náhradu.“ Podívala se na hodinky. „Je skoro jedna ráno. Promiň, Natasho, ale ani jídlo už mě neudrží vzhůru. Měly bychom jít.“

	Rozloučily se s Lucem a Selinou a odpojily se. Ava začala v duchu počítat.

	„Budu za tebe celý příští rok platit hypotéku, když mi řekneš, že je to bisexuálka,“ vypálila Natasha.

	„Devět,“ podotkla Ava.

	„To je nějaký kód, o kterém nevím?“ zeptala se Natasha.

	„Vydržela jsi devět vteřin, než jsi o ní spustila,“ zazubila se Ava. „Já to chápu, je nádherná. Je to doktorka, Španělka a zdá se doopravdy milá. O jejích sexuálních preferencích ale bohužel žádné informace nemám.“

	„No to je jedno. Můj radar z její strany nic nezachytil. Vzhledem k tomu, jak křečovitě svírala Lucův triceps, odhaduju, že dost nezlomně kope za heterácký tým. Taková škoda. Vidělas ty její nohy?“

	„Asi mi to nebudeš věřit, ale já se nedívala. Dáme si u mě kafe?“

	„Myslela jsem, že se potřebuješ vyspat,“ divila se Natasha.

	„Popravdě řečeno si myslím, že vůbec neusnu. Jen jsem jim chtěla dát příležitost jít si po svých, aniž by měli pocit, že se s námi musí bavit,“ vysvětlila Ava. „Pojďme najít nějaký taxík.“

	„To je všechno?“ zeptala se Natasha.

	„Co všechno?“ nechápala Ava.

	„To je jediný důvod, proč jsi odmítla jít na skleničku se svým dobrým kamarádem a jeho novou přítelkyní?“ tlačila na ni Natasha.

	„Taky jsem teď jeho šéfka, takže je to trochu divné. Od mého povýšení jsme spolu prakticky nikde nebyli. Navíc mám dojem, že bych mu měla dát prostor. Je náročné si v práci udržovat odstup a mimo službu se jeden druhému s něčím svěřovat.“

	„No neke,“ vyhrkla Natasha a zastavila se uprostřed kroku. „Slyšela ses vůbec? Upřímně bych se o tebe začala bát, kdyby to nebyla tak zjevná lež jako věž.“

	Ava se na ni na ulici zlostně otočila, ruce v bok. „To je směšné. Proč bych lhala? Nemáš tušení, jaké to je, starat se o lidi pod svým velením a zároveň udržovat disciplínu. Nemůžu být všechno najednou. Někde musím vytyčit hranice.“

	„I s Lucem?“ zeptala se Natasha.

	„Obzvlášť s Lucem,“ podotkla Ava.

	Natasha se usmála. „Alespoň tahle odpověď byla upřímná. Tak tobě se Selina zamlouvá?“

	„Nestrávila jsem s ní víc než pár vteřin, aby bylo jasno. S Lucem se k sobě ale očividně hrozně hodí. Mají toho spoustu společného, oba jsou z kontinentu a mají rádi venkovní sporty.“

	„A oba jsou šíleně atraktivní. Kdybych ty její nohy měla ovinutý kolem sebe, vůbec bych se nezlobila,“ poznamenala Natasha.

	„Prosím tě, můžeme se sexu pro jednou vyhnout?“

	„Aspoň jedna z nás by na něj měla sem tam myslet. Kdy ty sis naposledy užila?“

	„Natasho, už to vzdej. Můj život je komplikovaný. Já prostě na vztah nejsem stavěná,“ ohradila se Ava.

	„Tak si jen s někým povyraz. Vždyť to nemusí být nic dlouhodobého. Potřebuješ se trochu pobavit. Žádná z těch tvých mrtvol tě v noci nezahřeje,“ vedla si Natasha svou.

	„To je k nim neuctivé, Tasho. Máme otevřené vyšetřování vraždy, které si ani nedokážeš představit, a pohřešuje se další dívka. Do prdele, proč tě vždycky nechám, abys mě zatáhla do téhle konverzace?“ Ava zrychlila krok a pochodovala pryč po Royal Mile a hledala taxi.

	„Dobře, dobře. Promiň. Jen jsem ti to chtěla vysvětlit, ale řekla jsem to dost blbě. Avo, můžeš se zastavit? Záleží mi na tobě,“ zavolala za ní, rozběhla se a zahradila Avě cestu. „Znám tě líp než kdo jiný a vidím, že jsi osamělá. S kým si můžeš promluvit, když máš den blbec? Kdo tě obejme, když už bolest z té vaší práce nemůžeš snést? Jsi jen člověk a taky máš bod zlomu. Luc je ti oporou a vím, jak moc mu na tobě záleží. Nemůžeš mi tvrdit, že bys neměla trávit volný čas s někým, kdo chápe, jak náročné to máš.“

	„Luc musí pohnout s vlastním životem. Potřebuje vztah, ve kterém nebude na chvíli přemýšlet o práci, a trochu se zahojí. Ve Francii si toho prožil dost. Zaslouží si trochu se pobavit. Proč by chtěl trávit svůj volný čas se mnou? Jediné, co máme společné, je policie.“ Udělala krok vpřed, láskyplně se usmála a dlouze, pevně Natashu objala. „Vím, že mě máš ráda, Natasho. Vím, že bys pro mě udělala cokoliv. Díky tobě si uchovávám zdravý rozum. Ale já vztah nepotřebuju a nepotřebuju ani zachránit.“

	„Avo,“ zašeptala Natasha.

	„Přestaň,“ zarazila ji Ava. „Už bychom toho měly nechat. Zas tak často tě nevidím. Měly bychom jen…“

	„Ne,“ přerušila ji Natasha a poklepala ji po rameni. „Podívej.“

	Ava se začala otáčet a už zatahovala pravé rameno dozadu, připravená udeřit. Natasha jí v náručí ztuhla a zírala jí přes rameno.

	„Neboj se,“ uklidňovala ji Ava. „Nemůžou zranit nikoho jiného kromě sebe a teď už je pozdě jim v tom zabránit.“

	V ústí Brown’s Close stáli dvě ženy a muž. Kymáceli se a kulili oči, které měli podlité krví, jelikož vůbec nemrkali. Jedné z žen vycházel z krku klokotavý zvuk a druhá malátně škubala za cosi před svým hrudníkem, co neexistovalo. Muž, starší než obě ženy, klimbal hlavou, jako kdyby visel na nějaké neviditelné oprátce, která mu zlomila vaz.

	„Slyší nás vůbec?“ uvažovala Natasha.

	„Spíš ne,“ odpověděla Ava, vydala se k nim a po cestě si vytáhla z kapsy gumové rukavice a natáhla si je.

	„Jak to, že je máš vždycky v kapse? To nejsi nikdy mimo službu?“ zeptala se Natasha.

	„Nikdy,“ odvětila Ava, zamířila k nejbližší ženě a vysvětlila jí, že je policistka. Potom začala dívce hbitými prsty šacovat kapsy.

	„Co hledáš?“ nechápala Natasha.

	„Další drogy. Zbraně. Nemůžu nechat lidi v tomhle stavu na veřejnosti, pokud by existovala možnost, že zraní sebe nebo někoho jiného. Helemese,“ řekla a vytáhla malý papírový sáček s obrysem listu konopí navrchu. Zlaté písmo prohlašovalo obsah za „Spice Premium. 100% čistý“.

	„Tak takhle účinkuje Spice,“ poznamenala Natasha. „Slyšela jsem o tom na fakultě mluvit studenty, ale my s tím podle všeho nemáme na univerzitě velké problémy.“

	„Poprvé vidím někoho přímo v rauši,“ vysvětlila Ava. „Víc času trávím u stolu než v ulicích, to je problém. Tohle je strašné a je to všude. Ti lidé jsou naprosto bezbranní. Teď by se jim mohlo přihodit cokoliv, a vůbec by si to neuvědomovali.“

	„Takže jim hrozí znásilnění, a to zvlášť holkám,“ doplnila Natasha. „Neměly bychom je dostat z ulice? Nemůžeš je zatknout nebo tak něco?“

	„Ne,“ odvětila Ava. „Ale souhlasím, užíváním té drogy neuvěřitelně riskují. Máme štěstí, že zatím došlo jen ke dvěma útokům.“

	„Jakým útokům?“ zarazila se Natasha.

	„Promiň, dej mi vteřinku, ano?“ zamluvila to Ava, naťukala do telefonu číslo a začala komunikovat s ústřednou na stanici, zatímco Natasha pozorovala bílé tváře narkomanů před sebou. „Tak jo, jede sem hlídka. Budou se tady dneska v noci pohybovat, aby dohlédli na to, že se jim nic nestane.“

	„Jak moc je to rozšířené?“ zajímala se Natasha.

	„Je to větší problém, než bys myslela. Spice je levný. Prodává se jako ekvivalent silného konopí, ale účinky má spíš jako heroin. Můžeš ho koupit od jakéhokoliv dealera, protože se za jeho prodej ještě neudělují dostatečně vysoké tresty, aby je to odradilo.“ Přešla k muži, prošacovala ho a z gumy v pase kalhot vytáhla ukrytý vystřelovací nůž. „Bez tohohle se bude muset obejít,“ okomentovala to Ava, z kabelky si vzala sáček na důkazy a nůž do něj vložila.

	„Nechápu to,“ ozvala se Natasha. „Na filozofii máme spoustu studentů, kteří koketují s drogami, ale chtějí ty prožitky vnímat. Kromě trávy se omezují na extázi a kokain, když si je můžou dovolit. Tihle vypadají, jako kdyby páchali dočasnou sebevraždu.“

	Zastavilo u nich policejní auto a Ava šla dát strážníkům instrukce.

	„Tak pojď,“ vyzvala potom Natashu. „Ústředna nám zavolala taxík, už na nás čeká. Myslím, že na jeden večer toho bylo dost.“

	Šly dál, dokud na ně neblikla světla stojícího auta a nevlezly do útulného tepla vozidla.

	„Mám na tebe otázku z filozofické perspektivy,“ řekla Ava. „Proč by chtěl někdo někoho ocejchovat?“

	„Myslíš skutečné, fyzické ocejchování? Protože to v sobě nese určitou permanentnost.“

	„Ano, je to skutečné, fyzické a permanentní ocejchování,“ přitakala Ava.

	„Dobře. Začněme z pragmatického hlediska, vlastnictvím. Když se ti ztratí zboží – krávy, ovce, prasata –, můžeš ho získat zpět –“

	„Lidi. Proč by člověk ocejchoval druhého člověka?“ upřesnila Ava.

	„Bože, tyhle naše rozhovory nesnáším,“ zamumlala Natasha a úkosem na Avu pohlédla. „Fajn, tak si vezmi kupříkladu prostituci. Přibývá čím dál více důkazů, že některé gangy, které provozují prostituci, svoje ženy tetují. Označíš tím svoje vlastnictví, můžeš si zboží přepočítat, nemůžou utéct, aniž by všichni ostatní věděli, o koho jde. Můžeš pověřit ostatní, aby ti je našli. Ale ještě to má hlubší rovinu. Jde o moc a kontrolu, zničení svobody. Majitel získává moc, když zbaví moci otroka. Ocejchování je ponižující. Je to urážka. Na té nejzákladnější úrovni je to potupa.“

	„A mentalita člověka, který by to chtěl udělat?“

	„To záleží na tom, čeho chce docílit, ale odhaduju, že jde o někoho egoistického, kdo má pocit, že může všechno. Věří v hierarchii. Domnívá se, že může škatulkovat ostatní, rozdělovat je do kategorií. Patrně má rád kontrolu a nesnáší, když se neplní jeho příkazy.“

	„Někdo bohorovný?“

	„Dost možná,“ přitakala Natasha.

	„Děkuju,“ řekla Ava a myslela přitom na Zoey a Lornu, Mikeyho Parsonse a Paddyho Yatese a všechny lidi, kteří si mohli připadat oprávnění k tomu je škatulkovat a soudit.

	„Neměla jsem ti předtím dávat to kázání,“ začala Natasha. „Jak každý den děláš to, co děláš, je nad moje chápání.“

	„Je to jen práce; zvykneš si na to. Ne že ty by ses neměla čím chlubit, nejmladší děkanko Edinburské univerzity,“ odvětila. „A že zrovna ty mluvíš o tom, jak je důležitý vztah. Kolik jsi jich za posledních pár let vystřídala?“

	„Ztratila jsem přehled,“ rozesmála se Natasha. „Možná se vzájemně kompenzujeme. Co kdybych příští týden jeden večer uvařila pro všechny jídlo? Mohly bychom pozvat Luca se Selinou, opít se vínem a trochu se povyrazit. Dokonce tě ani nepřekvapím žádným tajně domluveným pánským doprovodem – slibuju.“

	„Možná to spíš podnikneme jen ve dvou,“ navrhla Ava.

	„A co jen my dvě a Luc?“ pokračovala Natasha. „Moc se mi tuhle záležitost se Selinou nechce podporovat. Mám dojem, že ti leze do zelí.“

	„To těžko,“ odvětila Ava.

	„No však já vím,“ prohodila Natasha a směrovala řidiče, aby zastavil u jejího domu. „Jen je mi prostě líto, že jste před tím tvým povýšením nestihli hodit řeč na jisté téma. Připadá mi to jako promarněná příležitost.“

	„Natasho, o čem to mluvíš?“

	„Díky,“ řekla Natasha řidiči a vtiskla mu do ruky dvacetilibrovou bankovku. „Teď prosím vás dovezte domů tady kamarádku.“ Vystoupila z auta, zamávala a se smíchem zmizela po cestičce k domu.

	
Kapitola patnáctá

	Přijet do domu Lorniny matky na Pennywell Medway v půl deváté ráno byla patrně chyba, pomyslel si Callanach. Nezdálo se mu pravděpodobné, že jim paní Shawová tak brzy otevře, natož že bude ve sdílné náladě, ale vyšetřování se dostalo do slepé uličky. Jediné, co mohli dělat, bylo zpětně projít všechny kroky ve vyšetřování a ověřit, co – pokud vůbec něco – kolegové na začátku opomenuli, když Lorninu matku vyslýchali. Totožnost svého otce Lorna neznala, ale v životě se jí vystřídal sled otčímů, jak řekla sestrám z centra pro péči o matku a dítě.

	Callanach vystoupil z auta a pořádně se rozhlédl po okolí. Vítr ze severu od moře neponechával z dlouhodobého hlediska žádnou jinou možnost než se na fasádě spokojit s hrubou omítkou. Bytovky a řadovky ze šedesátých let vypadaly opuštěně a anonymně. Nějaká žena v županu a pantoflích vedla do školy tři zanedbaně vyhlížející děti, po cestě na ně ječela a vláčela fůru aktovek. Ode dveří ke dveřím se trmácel pošťák, kterému se na tváři zračila tíživá beznaděj. O zprávy, které přinášel, nikdo nestál. Příliš mnoho hladových krků a příliš málo peněz: scenerie i architektura mluvily za vše.

	Callanach nechal Trippa zaťukat a sám se držel v dostatečném odstupu, aby viděl, zda se v některém okně pohne záclona. Nehodlal se nechat odbýt. Ať už byla Lorna kdekoliv, nacházela se ve vážném nebezpečí. Zaráželo ho, že její matka ještě nevtrhla na stanici a nepožadovala odpovědi.

	„Co je, kurva?“ zahulákal muž, který vyhlédl z okna v patře.

	„Dobré ráno,“ pozdravil ho Tripp. „Pardon, že vás obtěžujeme takhle brzo. Včera jsem sem ale volal, že si přijedeme promluvit s paní Shawovou. Je doma?“

	„Spí,“ oznámil jim muž.

	„Mohl byste ji vzbudit?“ požádal Tripp.

	„Mohli byste vodprejsknout?“ odvětil muž.

	Callanach přišel blíž pod okno, aby si vzteklouna prohlédl. Zorničky měl malé jako špendlíkové hlavičky, mastná pleť se mu leskla a ruce se mu třásly, byť se držel za parapet. „Máte třicet vteřin. Buď nám otevřete a promluvíte si s námi, nebo se tenhle rozhovor změní na drogovou razii. A nepokoušejte se ohánět povolením k prohlídce. Vy osobně jako opodstatněný důvod bohatě stačíte.“

	„Jděte do prdele,“ křikl muž.

	„Trippe, vyrazte dveře,“ nařídil mu Callanach.

	„Já už jdu kurva votevřít, vole,“ houkl muž. Hlava zmizela z okna. Za několik vteřin se rozletěly vstupní dveře. „Už de. Jen ji nechte voblíknout.“

	Lornina matka asi spíše splachuje či schovává jejich zásobu drog, pomyslel si Callanach. Vešli rovnou do obývacího pokoje. V polovině místnosti tvořil podlahu holý beton, v druhé půlce ležel koberec, který vypadal, jako by si na něm pochutnali hlodavci. Dolní část okenních tabulek zářila nezdravou zelenou barvou. Callanachovi proběhlo hlavou, kolik mikrobů se tam vznáší ve vzduchu, než se rozhodl, že o tom přemýšlet raději nechce. Jediné mrknutí na pohovku mu stačilo k tomu, aby zůstal stát. Trippův výraz dokazoval, že konstábl došel ke stejnému závěru.

	Za několik minut se po schodech dolů přivlekla nahrbená postava. Callachovi připomněla, proč nenávidí drogy. Kdyby člověk mohl sledovat narkomana od chvíle, kdy se tvrdých drog ani nedotkl, do bodu, po němž není návratu, vypadalo by to jako evoluce člověka pozpátku. Celkové zničení těla. Likvidace mozkových buněk, až je pro dotyčné obtížná i jednoduchá komunikace. Žena měla stereotypně špinavé zplihlé vlasy a pokožku, jež dokonale ilustrovala následky absence výživy. Cítil s ní, protože Lornina matka pravděpodobně takhle jako troska z kostí potažených kůží také zemře. Úspěšná odvykací kúra byla asi stejně pravděpodobná jako to, že se v této části města povede prosadit zákaz smaženého jídla.

	„Už sem výpověď podala. Co eště chcete?“ zeptala se.

	„Jsme toho názoru, že je Lorna ve vážném nebezpečí,“ pronesl Callanach. „V kočárku jsme našli panenku. Pocházela z jiného místa činu. Uvnitř jsme našli ruličku papíru s citátem z bible. Snažil se Lornu někdo obrátit na víru nebo jí nabízel pomoc, kterou odmítla?“

	„Už sem to někomu vod vás řikala. Utekla. Řikala sem jí, ať si ve svým věku neničí život harantem. Podivejte, co to uďálo se mnou. Věděla sem, že to někde vodloží. Nikdo ji neunes. Vzala kramle a je na tom teďkon asi líp.“

	„V centru pro péči o matku a dítě jsou s Lorniným pokrokem opravdu spokojení,“ podotkl Tripp. „Ona i holčička na tom byly moc dobře. Navštívila jste je?“

	„Viděli ste snad venku auťák?“ opáčila, popotáhla a otřela si nos do rukávu.

	„Paní Shawová, a co ten náboženský vzkaz?“ připomněl jí Callanach. „Byl dost odsuzující. Hrozně rádi bychom se spojili se všemi, kdo podle vás s Lorniným životným stylem patrně nesouhlasili.“

	„No tady žádnýho boha nenajdete – pokud si z nás teda zrovna nedělá prdel,“ odpověděl její partner. „Komu je co po tom, kam Lorna zdrhla? Dyť to je její věc. Podle mě prostě dostala rozum. To mrně je na tom stejnak líp bez ní.“

	„O holčičku se momentálně starají v centru, ale budou ji muset umístit do pěstounské péče, pokud se Lorna nenajde. Mohlo by pomoct, kdybyste zavolali do centra a poradili, kdo z rodiny by se jí mohl ujmout,“ navrhl Tripp.

	„Proč bysme měli pomáhat vychovávat cizí děcko?“ prohlásil muž.

	„Paní Shawová, je to vaše vnučka,“ pronesl Tripp jemně.

	„Máme na starost jiný věci,“ oznámil jim ženin přítel, přikročil k ní a položil jí ruku na rameno. „Myslíte si, že se tady jen celej den válíme? Na mimino nemáme čas.“

	„Vrátí se,“ ozvala se Lornina matka. „Za pár tejdnů. Asi si jen potřála šlehnout. V tom ústavu vám u sebe nic nenechaj. Dejte tomu eště dva tři dny. Uvidíte.“

	Callanach jí na očích viděl, že tomu, co říká, nevěří. Snažila se přesvědčit sama sebe, ne je. Tripp ztrácel čas. I kdyby se k tomu postavila čelem, nikdy by jí dítě do péče nesvěřili a ona to věděla. Představa toho, co se děje její dceři, se dala snáze zahnat s pomocí dostatečného množství pilulek nebo prášku.

	„Možná bychom si s paní Shawovou měli promluvit o samotě,“ utrousil Tripp.

	„Možná byste odsud měli kurevsky rychle vypadnout,“ zahřměl ženin přítel, zvedl ruku a namířil prstem Trippovi do tváře, čímž se mu vyhrnulo triko, které odhalilo nůž, jenž měl zastrčený za pasem.

	Callanach vstoupil mezi ně, zvedl obě ruce a kroutil hlavou.

	„Nepřišli jsme sem vyvolávat žádné potyčky. Jen chceme najít Lornu,“ řekl a očima hlídal mužovy ruce, připravený ho odzbrojit, kdyby po noži chtěl sáhnout. „Hned budeme pryč. Paní Shawová, kdy jste s Lornou mluvila naposledy?“

	„Před pár tejdnama,“ zamumlala.

	„A o čem jste se bavily?“ pokračoval Callanach.

	„Jen sem potřála vědět, jak se má,“ odpověděla, ale v očích měla slzy.

	Callanacha jako první napadlo, že Lorně volala, jestli by jí nedala nějaké peníze. Nebylo to od něj laskavé, ale bylo to realistické. Lornina matka klesla ve své závislosti natolik hluboko, že se nedokázala starat o nic jiného než o sehnání další dávky.

	„Nesetkali jste se někdy s Mikeym Parsonsem nebo s Paddym Yatesem? Jsou to místní narkomani,“ zeptal se Tripp.

	„Co tim kurva chcete naznačit?“ houkl muž a narovnal se, jako by chtěl po Trippovi vystartovat.

	„Ptám se, jestli jste někoho z nich někdy nepotkali nebo jestli je nemohla znát Lorna. Tohle město je relativně malé,“ vysvětlil Tripp mírně, přičemž zachovával neutrální řeč těla.

	„My žádný drogový dealery neznáme, že ne, bejby?“ zavrčel muž.

	„Žádný neznáme,“ opakovala po něm jako ozvěna Lornina matka a mačkala si přitom ruce.

	„Čas vypršel,“ oznámil jim její přítel. „Ta zkurvená holka už nám nadělala problémů dost. Ani nedokáže zmizet bez toho, aby za sebou nechala horu sraček.“

	„Už jdeme,“ řekl Callanach. „Jestli si na něco vzpomenete nebo jestli vás někdo kontaktuje ohledně Lorny, zavolejte nám prosím.“

	Matka něco nesrozumitelně zašeptala. Její přítel se jen zasmál. Callanach s Trippem se vrátili do auta.

	„Neměli bychom něco udělat, pane?“ zeptal se Tripp.

	„Myslíte ohledně těch drog uvnitř?“

	Tripp přikývl.

	„Nic s tím udělat nemůžeme. Ten její partner měl nůž, ale zaklepejte tady komukoliv na dveře a půlka z těch lidí bude mít na dosah ruky nějakou zbraň. Udělejte tu v celé čtvrti razii a jen je připravíte o zásoby, než budou mít na další dávku. A aby si ji mohli dovolit, dojde k výraznému nárůstu trestné činnosti. Tohle způsobuje chudoba, Maxi. Je to zhoubné. A pokud ten problém nemůžete spravit, není moudré soudit symptomy.“

	„A co když ten nůž vytáhne na Lorninu matku, až se zase sjedou?“ nadhodil Tripp.

	„Zase se sjedou tak za deset minut a ten nůž může stejně dobře vytáhnout Lornina matka na něj. Není divu, že Lorna skončila v tom centru. Překvapuje mě jenom to, že si vedla tak dobře – to dítě jí skutečně chtěli nechat. Odvykání ji muselo stát kolosální úsilí, když drogy brala i její matka. Tak jedeme. Musím informovat šéfinspektorku Turnerovou, že tohle nás nikam nedovedlo.“

	* * *

	Ava se celé odpoledne snažila odchytit na pět minut komisařku Overbeckovou, a když se jí to konečně povedlo, komisařčina sekretářka ji varovala, aby nepočítala s více než několika vteřinami. Zatnula zuby a vešla dovnitř.

	„Paní komisařko,“ pozdravila ji kývnutím hlavy.

	Overbecková byla obložená štosy papíru a vypadala netypicky nedokonale. Zpravidla bezchybný lak na nehtech měla na jedné ruce odřený a u kořínků vlasů jí prosvítalo pár šedin. Takže nejde ve vhodnou chvíli, uvědomila si Ava. Ne že by pro hlášení Overbeckové někdy vhodná chvíle byla. Většinou jí připadalo, jako by se snažila překročit spícího tygra, aniž by jí ukousl nohu.

	„Ať jste pryč,“ štěkla Overbecková.

	Ava se ohlédla ke dveřím.

	„Nemyslela jsem, že máte odejít. Řekněte mi, co potřebujete, ať můžete jít pryč. To mám kolem sebe samý idioty?“ zavrčela Overbecková, zmačkala list papíru a mrštila jím do koše.

	„K nalezení Lorny Shawové nejsme o nic blíž,“ začala Ava. Odmlčela se a čekala na komisařčinu nevyhnutelnou salvu. Komisařka zamávala rukou ve vzduchu, aby pokračovala. „Inspektor Callanach dnes jel znovu vyslechnout její matku. Nemáme žádné nové stopy. Ale v případech těch řezných zranění v obličeji bych chtěla přikročit k dalším výslechům. Na místě druhého místa činu jsme našli klíč, takže je tu možnost, že na tom místě byl student z Leverhulmovy školy, který mohl být svědkem toho incidentu, nebo se na něm možná dokonce i podílel.“

	Overbecková se na ni přes hromady složek zadívala s přimhouřenýma očima. „Leverhulmovy?“

	„Ano, komisařko. Se seržantem Livelym jsme tam včera večer zajeli a danou skříňku jsme identifikovali. Patří studentovi jménem Leo Plunkett. Zajeli jsme si s ním promluvit a nabyla jsem dojmu, že ví víc, než nám říká. Chtěla bych to v té škole dále prošetřit.“

	Overbecková se na židli narovnala a probodla ji pohledem. „Nabyla jste dojmu, že ví víc, než vám říká,“ zopakovala.

	„Ano,“ přitakala Ava.

	„Bylo by užitečné, kdybyste mi mohla podrobněji vysvětlit, jak jste došla k takovému závěru,“ pronesla Overbecková, sundala si brýle a zkoumavě se na Avu zadívala.

	„Leo se samolibě ušklíbal, byl arogantní. Zeptal se, jak vážná zranění ty oběti utrpěly. Neměla jsem dojem, že je naší návštěvou tak překvapený, jak by měl být, a ohledně toho ztraceného klíče si připravil vysvětlení, jako by věděl, že se ho na něj budeme ptát.“

	„Takže abych to shrnula, ten Plunkettovic kluk vám na všechny otázky srozumitelně odpověděl. Spolupracoval a oběti politoval. A vykazoval známky přehnaně sebevědomého privilegovaného puberťáka.“

	„Já mám prostě pocit, že něco skrývá…“

	„Prokristapána, ženská, vy chcete udělat šťáru v nejdražší edinburské škole jen na základě jednoho ztraceného klíče? Co vám ten kluk vlastně k tomu klíči řekl?“ utrhla se na ni Overbecková.

	„Že přes Meadows pravidelně chodí a že ho tam musel vytratit. A že si chtěl zažádat o nový.“

	„A myslíte si, že lže, protože…?“

	„Intuice, komisařko,“ odpověděla Ava.

	Overbecková vstala. Při jejích takřka sto osmdesáti centimetrech to mělo dramatický účinek, ještě umocněný směšně vysokými podpatky a vychrtlou postavou.

	„Šéfinspektorko Turnerová, co nejstručněji mi popište svědky, kteří vás k tomu klíči přivedli.“

	„Alkoholici bez domova, patrně závislí na drogách, navíc tam v daný čas bylo špatné osvětlení,“ sdělila jí Ava. „Komisařko, vím, že to má svoje minusy, ale kdybyste včera večer viděla, jak mi Leo Plunkett odpovídal…“

	„Už ani slovo. Vaše instinkty žádnou váhu nemají. Jestli do té školy pojedete zas, rozpoutá se peklo. Otec Lea Plunketta vlastní technologickou firmu, která zajišťuje zálohování dat pro většinu edinburských úřadů obecní samosprávy. Každé dítě na té škole má rodiče s konexemi, což byste zrovna vy se svým rodinným zázemím měla chápat. Kolem toho baráku vyroste živá zeď z právníků, ještě než se stihnete omluvit. Když nakrknete tolik lidí najednou, židle se bude třást pod náma oběma, a na základě čeho? Kvůli skvadře ožralů, kteří něco možná viděli, nebo možná taky ne, a kvůli tomu, že nějaký puberťák měl tu drzost se na vás ksichtit? Kristova noho, to vážně nemáte nic lepšího?“ Její hlas dosáhl nejvyšší možné výšky. Ava měla co dělat, aby si nezakryla uši. Overbecková se zhluboka nadechla a vyfoukla vzduch ke stropu. „Takže abychom si to zrekapitulovaly,“ pokračovala tiše, „povolení k dalšímu vyšetřování v té škole vám nedávám. Můžete vyslat do ulic policisty v utajení. Můžete využít veškeré bezpečnostní kamery, které má město k dispozici. Můžete se uchýlit ke starým dobrým policejním praktikám, shromažďování výpovědí, skládání podobizen a podobně. Ale k té škole už se nepřiblížíte. Rozumíte mi?“

	„Ano, šéfová,“ kývla Ava.

	Overbecková se usmála. „Prima,“ pronesla. „Teď odsud vypadněte a už nikdy mě nenuťte takhle ječet.“

	Ava odešla a až příliš dobře si uvědomovala, že ječení ustalo jen dočasně a že příště bude ještě hlasitější.

	
Kapitola šestnáctá

	„Jonty,“ pozdravil ho Callanach, přehodil si mobil do levé ruky a pravou si z pultu vzal kelímek s kávou. „Co máte nového?“

	„Identifikovali jsme látku, kterou měla Zoey rozetřenou po břiše a na zádech a která byla smíchaná s chemikálií určenou k zesílení kůže. Je i po celé té panence. Jedná se o lokální anestetikum, ale celkem kvalitní. Často se používá v nemocnicích u dětí, jimž se před zavedením kanyly natírají hřbety rukou, nebo u pacientů s nízkým prahem bolesti, kteří nesnášejí dobře injekce. Podle množství aplikované látky můžeme říct, že tou mastí oběť natírali několik dní před odstraněním kůže.“

	„Takže jak velkou bolest Zoey při odstraňování kůže cítila?“ zeptal se Callanach tiše. Opustil kavárnu a stoupl si do výklenku před vchodem. Některé rozhovory by nikdo jiný mimo jejich pracovní kolektiv slyšet neměl. Často si přál, aby některé ty otázky nemusel pokládat ani on.

	„Zpočátku to podle mě bylo relativně bezbolestné, ale čím hlouběji do škáry nůž zajel, tím mučivější to muselo být. V těle jsme ale také našli stopy opioidního analgetika. Patrně jí byl před operací podán diazepam, což by vysvětlovalo, jak ty řezy mohly být tak přesné a čisté,“ sdělil mu Jonty.

	Callanach si zamyšleně usrkl kávy. „Nechápu to,“ řekl. „Jestli ji měl v úmyslu mučit, proč jí podávat diazepam a znecitlivět kůži?“

	„K tomu připočtěte pečlivé zafačování ran, mimochodem ty obvazy se dají po kvantech koupit v každé internetové lékárně. Zdá se, že vrah nechtěl, aby zemřela okamžitě. Těm zraněním měla podlehnout. To bylo nevyhnutelné a pachateli to muselo být jasné, ale dal si záležet, aby ji chvíli udržel naživu,“ vysvětloval Jonty. „Nevím, kde to jste, ale je tam dost rušno.“

	„Jsem na cestě do centra pro péči o matku a dítě. Ava už tam je, potřebujeme si přerozdělit úkoly a dohodnout se na dalších krocích. Jen jsem se stavil pro kafe. Jak Zoeyinu smrt vyhodnocujete teď ve světle těch nových zjištění, Jonty?“

	„Pokud si můžu dovolit jednu poznámku, nejvíce mě znepokojuje absence vzteku. Pachatelé manipulující s lidskou kůží jsou zaměření a obsesivní. Jsou to tak extrémní sociopati, že necítí vůbec žádné emoce. Jako by postrádali veškeré lidské vlastnosti. Téměř každý normální lidský cit předstírají,“ prohlásil Jonty. Jeho hlas zněl tlumeně a chyběla v něm obvyklá bodrost.

	„A vyhlídky pro Lornu?“ zeptal se Callanach.

	„Ty vám nemusím vyčíslovat, Lucu. Odpověď na tuhle otázku jste znal, jakmile jste v jejím kočárku našel tu panenku.“

	V centru pro matku a dítě se Callanach zarazil na chodbě a trochu couvl z dohledu. Věděl, že by se neměl dívat, ale nechtěl tu chvíli mezi Avou a miminkem přerušit. Tansy v Avině náručí hlasitě sála a ručičkama se snažila svírat lahev, z níž ji Ava krmila. Ava přitom přecházela sem a tam, lehce ji houpala a pobrukovala. Callanach si přál zastavit čas. Ještě nikdy neviděl, že by se Ava takhle usmívala. Byla to ta nejpragmatičtější žena, jakou kdy poznal, tvrdá, ale laskavá a téměř neschopná sebelítosti. Vždycky řekla, co si myslí. Nikdy nepřemýšlel o tom, čeho se budováním kariéry u skotské policie vzdává – ne že by to sama považovala za kompromis. Její práce pro ni byla vším. A přesto tu teď s dítětem v náručí vypadala šťastně a spokojeně. Věděl, že by se jí protivilo, kdyby slyšela, co za myšlenky se mu honí hlavou, myšlenky pokřivené celá staletí starou misogynií, ale nemohl se ubránit tomu, aby ho zaplavil ochranitelský pud, když ji viděl chovat to maličké osiřelé stvoření.

	Z jiných dveří do místnosti vešla zdravotní sestra a podala Avě mušelínovou plenu, aby holčičce mohla otřít bradu.

	„Dostali jste nějakou odpověď na ten můj dotaz ohledně pěstounství?“ zeptala se jí Ava.

	„Ředitel je v kontaktu se sociálkou,“ odpověděla jí sestra. Callanach ještě trochu couvl do chodby. „Je to dlouhý a formální proces s řadou bezpečnostních prověrek, ale ty už musí policisté splňovat pro výkon své práce, což by mělo všechno uspíšit.“

	„Takže by stačilo jen podat si žádost?“ ujišťovala se Ava.

	„Ano,“ potvrdila sestra. „My bychom se postarali o to, aby to z naší strany bylo rychle vyřízené a holčička se co nejdříve dostala do nové rodiny. Opravdu tady už nemůže zůstat o moc déle.“

	„Dobře, budu na to pamatovat,“ řekla Ava. Položila si Tansy přes rameno a začala jí jemně masírovat zádíčka a potom ji po nich poplácávat.

	Callanach litoval, že je odposlouchával. Jednalo se o jasné porušení důvěry, k němuž se v žádném případě nemohl přiznat, ale zároveň chtěl celou záležitost s Avou probrat. Rázně vešel dovnitř, čímž ji zaskočil.

	„Ahoj,“ pozdravil ji. „Bylo mi řečeno, že tě tady najdu. Musím tě informovat o nejnovějším vývoji.“

	„Jasně,“ přitakala Ava. „Tak pa,“ zamumlala a předala dítě s tklivým pohledem zpátky sestře. „Půjdeme ven? Je tu dvorek, kam matky berou děti provětrat, aspoň si ještě užijeme podzimního sluníčka a budeme tam mít dostatečné soukromí.“

	Nikomu jinému se na vzduch, který už začínal mít zimní říz, nechtělo. Tiskli se k sobě na lavičce a dívali se do mdlé modři nad sebou. Příliš mnoho jasných dnů, než oblohu obsadí mraky, už nezbývalo, ale podzim to byl mírnější než obvykle. Ava zavřela oči.

	„Nejsi tu, protože jsme s tím nějak pohnuli,“ podotkla. „To bys mi zavolal.“

	„Na kraji silnice objevili Lorninu peněženku, kterou měla, jak jsme usoudili, cestou do obchodu v kapse. Jako by ji někdo vyhodil z okénka auta, možná i samotná Lorna, pokud byla do vozidla přinucena nastoupit. Našel ji jeden zaměstnanec technických služeb a v pět ráno nám ji přinesl. Měla v ní občanku a fotku holčičky. Není pochyb, že je její.“

	„Takže veškerá naděje, že se sesypala a rozhodla se utéct, je pryč,“ poznamenala Ava.

	„Ano,“ potvrdil Callanach. „Upínala se k tomu její matka, tedy když byla zrovna při vědomí, a ne v rauši. Sama sebe přesvědčila, že dcera nikdy neměla na to stát se matkou a chtěla tomu uniknout.“

	„K vozu použitému při únosu stále nic nemáme?“ zeptala se Ava.

	„Ne. Ten den byl provoz hustý. V nejbližším okolí místa, kde byla zanechána holčička, žádné kamery nebyly. Máme podezření, že právě proto si tu ulici dotyčný nebo dotyčná vybrali. Jonty mi ráno volal s výsledky forenzní analýzy. Zoeyinu kůži natírali anestetikem, a než do ní začali řezat, bylo jí podáno silné analgetikum. Tak proč ji vrah pustil? Jaký smysl mělo nechat nás to tělo objevit? To jen zvyšuje šance, že pachatele dopadneme.“

	Ava si protáhla krk na obě strany a jednou rukou si ho promasírovala. Callanach slyšel, jak jí v něm křupe, a přemítal, jestli strávila celou noc za stolem.

	„Dobře,“ začala. „Unesu Zoey. Mám připravený prostor, kde ji budu držet. Musí být odhlučněný a kolem nesmí být žádní sousedi, kteří by něco mohli zaslechnout, protože ji budu pravidelně chodit krmit a nechci, aby křičela a někdo v okolí se začal zajímat o to, co dělám.“

	„A máš zásoby na nějakou dobu dopředu. Spoustu obvazů, skalpely, analgetika prodávaná pouze na předpis,“ doplnil ji Callanach.

	„Takže vím, o co se snažím. Jde mi o tu panenku. Ale proč ji prostě jen nedopravit někam na veřejnost, kde bude k nalezení? Testy DNA by ji s pohřešovanou brzy spojily. Proč Zoey v mezidobí udržovat naživu? Zabít ji před odstraněním kůže by celý proces usnadnilo,“ uvažovala Ava.

	„Aby Zoey udržel naživu, vynaložil velké úsilí, takže tím musí něco sledovat. Těch posledních pár hodin či minut, které jí ponechává, musí mít pro pachatele nějaký význam,“ navázal Callanach.

	„Takže jí obvážu rány. Umírá, ale přenesu ji do auta, byť tím ještě víc riskuju. Budu mít všude její DNA, patrně i viditelnou krev. Pokud mě z nějakého důvodu někdo zastaví, nepůjde to zakrýt. Potom ji nechám na kraji silnice, aby ji někdo našel, dost možná ve tmě i přejel, jako bych vyhazovala z okýnka odpad. Ona je odpad. Je to veřejné prohlášení.“

	„Takže ten vrah čeká, až na veřejnost proniknou další podrobnosti?“ zeptal se Callanach.

	„Na to, aby z toho nic neměl, je to dost velká námaha a ta povýšenost je v souladu se vzkazem z vnitřku panenky,“ řekla Ava.

	„Ale ta panenka, to je něco jiného,“ namítl Callanach. „To mi přijde ještě osobnější. Existuje spousta jiných způsobů, jak vyslat totéž sdělení, a přesto se dotyčný nebo dotyčná rozhodli vytvořit morbidní imitaci dětské hračky.“

	„Pravda,“ souhlasila Ava. „Vrah jí to mohl udělat přímo na těle, kdyby ji chtěl prostě ocejchovat.“

	„Takže to má dva prvky. Zaprvé tam Zoeyino tělo nechali, aby to vyvolalo šok – neměli jsme žádnou šanci udržet to mimo média. A zadruhé ta panenka. Ta je pro vraha. Odkaz, kterému doopravdy rozumí jen sám pachatel,“ uvažoval Callanach. Odmlčel se a při pohledu na Aviny tmavé kruhy pod očima ho napadlo, kdy asi naposledy jedla. „Lorně už dochází čas.“

	„Já vím,“ přitakala Ava. „Čekání na to, že se objeví tělo, je na policejní práci úplně to nejhorší. Máš za to, že vždycky budeš mít nějaké stopy, že budeš vždycky proaktivní. Nikdo ti neřekne, že právě čekání tě bude pronásledovat, až se budeš ohlížet na případy, které jsi dělal. Ty hodiny, během nichž víš, že jsi určitě něco přehlédl, ale do další výpravy do márnice jen sedíš na zadku. Vůbec si ani nechci začít představovat, čím si ta holčina teď prochází.“

	Callanach se natáhl a vzal Aviny ruce do svých, spíše kvůli sobě než kvůli ní. Před rokem by lidský dotek byl to poslední, co by si přál. Ale potom se usadil v Edinburghu, spřátelil se s Avou a pomalu se mu vrátila víra v lidi. Konečky prstů sevřela ty jeho a zírala do prázdna.

	„A co ty útoky nožem? Jak zapadají do téhle teorie?“ nadnesl.

	„Nevím. Nejdřív se mi to všechno zdálo provázané. Teď si nejsem jistá, jestli to nebylo jen zbožné přání – vyřešením jednoho případu uzavřít oba. Přijít k někomu, kdo je tak sjetý, že ani necítí vlastní tvář, a rozříznout mu ji, jakkoliv brutálně, je na hony vzdálené tomu, být schopný nedbat zoufalého žadonění mladé ženy, která si je vědoma toho, že se dívá do tváře smrti. Ty útoky nožem mi připadají spíš jako jednání zbabělce. To, co se děje těm mladým ženám, to je čisté zlo.“

	Callanachovi zazvonil telefon. Volnou rukou ho zvedl a začal do něj mumlat. „Ahoj, Selino. Jsem zrovna s Avou, probíráme případ.“

	Zmlkl a poslouchal Selinu na druhém konci. Ava pustila jeho ruku a přešla na druhý konec dvorku, kde z keře utrhla poslední tvrdohlavý letní květ a zkoumala jeho okvětní lístky. Callanach ji pozoroval, zatímco na něj Selina mluvila.

	„Dneska bohužel nemůžu. Celý večer budu pracovat,“ řekl potom.

	Ava z kapsy vytáhla svůj telefon a začala si na něm procházet zprávy.

	„Ne, jídlo mi nenos,“ odmítl. „Někdo z týmu nám zařídí donášku, ale díky. Heleď, zavolám ti zítra večer, ano?“ A zavěsil.

	„Tohle není nutné,“ ozvala se Ava. „Nemá smysl, abys zůstával do noci na stanici. Nemáme na čem pracovat. Když se objeví něco nového, můžu ti zavolat.“

	„A co ty?“ odvětil. „Kolik hodin jsi tenhle týden strávila v posteli?“

	„Nemá moc cenu tam jen tak ležet a nespat,“ opáčila. Sama, opravil ji malý hlásek uvnitř. Nemá cenu tam sama jen tak ležet a nespat. „Někdy prostě v případě nutnosti musím zůstat déle v práci, to s sebou nese vyšší hodnost. A ty máš navíc ke komu se vracet.“

	„Není to nic vážného. Vlastně jenom přátelství,“ prohodil.

	„Nezačínají tak všechny vztahy?“ utrousila. Podívala se na hodinky. „Potřebuju se vrátit na stanici. Musím vyslat jednotku do ulic, aby monitorovali narkomany, co užívají Spice, třeba se nám podaří chytit pachatele při činu. Je to jako hledat jehlu v kupce sena, ale aspoň toho podnikneme víc než v Lornině případě. Co vy?“

	„My dneska odpoledne filmujeme rekonstrukci Lornina únosu,“ odpověděl. „Salterová s Trippem to dávají dohromady, když už se našla i její peněženka. Dá nám to přesnější představu o jejím pohybu. Bude se to vysílat, jakmile to bude sestříhané. Snad to někomu něco připomene. Co bude s tím miminkem, co myslíš?“

	„Pořád navzdory všemu nepřestávám doufat, že se vrátí ke svojí matce,“ prohlásila.

	„A realisticky?“ nepolevil s plným vědomím toho, že strká nos do něčeho, do čeho mu nic není, ale otázka, kterou slyšel Avu položit sestře, vzbudila jeho zvědavost tolik, že si nedokázal pomoct.

	„Najdou jí nový domov. Než se ukáže, jak se věci mají, bude v pěstounské péči a potom ji dají k adopci. Nebude těžké jí najít někoho, kdo ji bude milovat,“ pronesla. „Tansy je kouzelná.“

	Callanach vstal. „A ty někdy o dětech nepřemýšlíš?“

	„Protože jsem žena, takže bych o nich v tomhle věku měla přemýšlet?“

	„Protože jsi laskavá, máš velké srdce a můžeš toho dítěti nabídnout víc než většina lidí,“ opravil ji.

	„Jen si nejsem jistá, že na to mám,“ odvětila. „Policejní práce z tebe udělá emocionální cedník. Začínáš s obrovským množstvím naděje a dobrých úmyslů. Postupně z tebe všechny uniknou a uvnitř zbydou jen tvrdé kusy tebe sama. Ale někdy si říkám, že by se mi mateřství líbilo. Mít jedinou úlohu a věnovat se jediné osobě, ale roky utíkají a otevřené případy je pohlcují po týdnech. Mám dávno po třicítce. Ani v ledničce si nedokážu udržet takový pořádek, aby se mi jídlo nekazilo, Lucu. Jak si mám kruci udržet dlouhodobý vztah, natož se stát matkou?“ Zavrtěla hlavou. „Tak a dost. Hodně štěstí s natáčením. Snad to k něčemu bude.“

	Zašla ze dvorku zpátky do budovy a volala přitom na jednu ze sester. Callanach počkal, než zmizí uvnitř, a až potom vyšel ven. O své impotenci nikdy předtím nepřemýšlel v jiné souvislosti než jako o ztrátě sexu. Zaskočilo ho, že nikdy nezvážil dlouhodobé hledisko. Až když viděl Avu s tím dítětem a slyšel, jak mluví o rodičovství, jeho náhled na celý problém se náhle změnil. Pokud nezdolá svoji posttraumatickou stresovou poruchu a nezačne zase fungovat jako muž, otec z něj nikdy nebude. Neuvidí svoji manželku poprvé držet jejich dítě. Nebude vstávat na krmení uprostřed noci, zatímco zbytek světa bude pokojně spát. Nebude nikoho učit jezdit na kole ani plavat, nebude pomáhat s úkoly do školy a nebude mít strach, když přijdou domů pozdě. Ať už je Lorna kdekoliv, musí se jí hlavou honit totéž o budoucnosti její dcery a o všech milnících, o něž přijde, pomyslel si, ale její dítě není jen vzdáleným snem. Je to skutečná holčička z masa a kostí, která potřebuje rodiče. Nedivil se, že se Ava informovala o možnostech jejího převzetí do pěstounské péče. Odešel, ale po cestě ještě neodolal a naposledy se zastavil za Tansy, zatímco Lorna právě dostávala prášky, které naposledy otupí její bolest.

	
Kapitola sedmnáctá

	Neodvratitelný telefonát přišel v časných ranních hodinách. Byly tři hodiny, když Callanachovi začal zvonit na stole telefon, v tutéž chvíli, co Ava zvedala sluchátko u sebe. O čtyři minuty později už byl celý kriminální tým mobilizován ze svých domovů, forenzní technici vyskakovali z postelí a hnali se k dodávkám, které převážely veškeré nezbytné vybavení, aby pro Lornu Shawovou mohli udělat vše, co bylo v jejich silách. S křížkem po funuse, říkal si Callanach po cestě k autu a přemítal, kdo zavolá do centra pro matku a dítě a zda Tansy v postýlce tvrdě spí, nebo pláče, protože se jí stýská po mamince, která ji už nikdy nebude držet v náručí.

	Bankhead Avenue vedla na západ od středu města a horní částí čtvrti Sighthill. Takže to byla vrahova oblíbená oblast. Nebylo to daleko od místa, kde se našlo Zoeyino tělo. Ani od místa, odkud byla Zoey unesena. Silnice byla průmyslová, což byl posun od opuštěné venkovské cesty, po níž se ke smrti doplazila Zoey. Bylo to mnohem riskantnější, uvědomil si Callanach cestou. Štěstí, se kterým se na prvním místě činu vyhnuli pozornosti médií, zde bylo vyváženo alarmující přítomností nejrůznějších kamer. Osoba, která našla Lornino tělo, zjevně nezavolala jenom jim. Callanach uviděl zpravodajské dodávky a několik známých reportérů. Kdyby to místo rychle neuzavřeli, létaly by tam i vrtulníky. Mohl jen doufat, že nikdo nebyl tak bezcitný a nepořídil tam před příjezdem policie žádné fotky.

	Sehnul se, aby podlezl policejní pásku, rychle ukázal svůj průkaz a šel si obléct ochranný oděv. Ava si právě natahovala gumové rukavice.

	„Jak se sem ti novináři dostali tak rychle?“ zeptal se.

	„Zatracené sociální sítě. Žádné fotky, díkybohu. Je tam toho spousta ke zpracování, takže přímo na místo můžeme jen my dva. Jonty je na cestě. Stavějí nad tím stan, protože má podle předpovědi každou chvíli pršet, a navíc tím odradíme případné pozorovatele ve vzduchu,“ vysvětlila.

	„Je to určitě Lorna?“ ujišťoval se.

	„Forenzní technici porovnali její tvář s naší fotkou. Shodují se, tedy ne že by o tom dosud bylo nějakých pochyb.“

	Společně v tichosti vyšli třicet metrů do kopce k tělu. Pouliční lampy na vše vrhaly naoranžovělý odstín a osvětlovaly mlžný opar vznášející se kolem korun stromů. Z vršku byl krásný výhled do údolí a na rozložité průmyslové budovy podél silnice. Nahoře byla kousek před zatáčkou rozložena velká bílá plachta. Občas vzduch osvítil blesk a zespoda tam doléhaly hulákané otázky novinářů. Callanach s Avou si jich nevšímali. Teď se věnovali jen Lorně. Technici odstoupili, aby je pustili k tělu, a z opačného směru přišel doktor Spurr s fotoaparátem a teploměrem. Opatrně odhrnuli ochrannou plachtu a odhalili Lornin obličej.

	Zatímco Zoey se rozhodla zastavit a nechat se smrtí dostihnout, Lorna se jí vzpírala ze všech sil, které jí zbývaly. Ústa měla otevřená, jako by naposledy vydechla uprostřed zaúpění. Ruce měla sbalené do pěstí a zřejmě spadla na bok, když se plazila středem silnice. Rozšířené nosní dírky dokazovaly, že před koncem úporně dýchala, jak jí ztráta krve připravovala mozek o kyslík. Hluboké otisky na zápěstích s nachovými modřinami po stranách svědčily o tom, jak pevně ji bylo nutné spoutat, aby se nehýbala. Z hlavy měla hrubě odstřižený pramen vlasů. Oči vypadaly propadle a prázdně. Možná celý týden dostávala dostatek potravy, aby přežila, ale nebylo jí dost na to, aby zůstala v dobré kondici a řádně hydratovaná. Třeba výživu odmítala, ale to Ava nepovažovala za pravděpodobné. Lorna měla důvod přežít. Muselo jí být jasné, že by se měla udržovat při síle.

	Ava si povzdechla a neřekla ani slovo, když shrnovala plachtu níže a odkryla kdysi bílou zakrvácenou nemocniční košili, která se mokře lepila k ženinu tělu. Jonty ji vystřídal a začal lepkavou černající látku odlupovat z Lornina břicha, milimetr po milimetru, aby obnažil to, čeho se Ava děsila.

	Z rány odpadl zdravotnický obvaz a odhalil dokonalý obrys panenky. Nepotřebovali ji překulit, aby věděli, že stejné poranění má na zádech. Množství krve a tkáně na Lornině oděvu a na silnici jako důkaz stačilo. Byla o něco menší než Zoey, a přestože nedávno porodila, byla vyzáblá. Tím pádem vypadal vyříznutý tvar na jejím těle větší a v kůži po sobě zanechal šipky směřující do středu rány. Jonty vytáhl z kapsy svinovací metr a přiložil ho k výřezu, nejdřív jej změřil na délku, potom na šířku.

	„Míry jsou všechny naprosto přesné,“ podotkl. „Vzdálenost od paží k bokům, mezi nohama. Vrah na to použil šablonu. Není pochyb, že je to tatáž osoba, která zranila Zoey.“

	Callanach vstal a podíval se na cestičku z tělesných tekutin, kterou za sebou Lorna nechala od chodníku ke středu silnice. „Lorna se snažila postarat se o to, aby ji někdo našel,“ řekl. „Kdyby zůstala v té tmě na chodníku, nemuselo by si jí projíždějící vozidlo všimnout. Rozhodla se hrozně riskovat, aby měla naději na přežití.“

	„Proč tady?“ uvažovala Ava a s pohledem upřeným dolů po silnici se k němu připojila, zatímco Jonty pokračoval v práci. „Vraha mohl někdo klidně vidět. Je to průmyslová zóna. Když tady takhle pozdě v noci zastavil, mohlo to přitáhnout něčí pozornost.“

	„Pojďme to tady trochu projít,“ navrhl Callanach. Obešli tělo a vydali se k zatáčce, z níž se odbočovalo směrem k jednomu z edinburských vysokoškolských kampusů. U silnice svažující se doprava stálo za vysokým železným plotem recyklační středisko.

	„Její vrah prostě přivezl odpad na smetiště,“ pronesla Ava a zabořila ruce hluboko do kapes kabátu. „Je to vrcholná urážka. Lorna je pro tuhle osobu jen smetí.“

	„Tak proč ji nevyhodit u vrat? Pachatel zastavil kousek od cíle,“ namítl, zatímco Ava vzdala snahu zahřát si ruce v kapsách a začala si zběsile dýchat na konečky prstů. „To si nikdy nevzpomeneš, že si máš vzít do auta rukavice? Pokaždé když jsme někde na místě činu, máš úplně modré ruce.“

	„Pořád je ztrácím. To recyklační středisko je obecní, což znamená, že je hlídané,“ poznamenala a ukázala do vzduchu. Na vrata směřovala bezpečnostní kamera. „Může to tu být nebezpečné, některé ty přivážené náklady kovů mají vysokou hodnotu. Pachatel nechtěl riskovat, že kamera zachytí jeho poznávací značku.“

	„Takže dopředu věděl, kde je umístěná. Musel si to tu předem projet, patrně zhruba ve stejnou noční dobu, jako když tu dneska vyhodil Lornu, aby si ověřil, kolik tu jezdívá aut,“ pokračoval.

	Připojil se k nim Jonty, stáhl si rukavice a strčil je do tašky. „Je po smrti asi hodinu a půl. Nějakou dobu před tím byla v bezvědomí, ale i tak vrah riskoval, že ji někdo najde a ona mu řekne něco, co povede k jeho zatčení. Pachatel si musel být dost jistý, že je krůček od smrti, když ji tu nechal.“

	„Všiml jste si něčeho, co by se podstatně lišilo od nálezů na Zoeyině těle?“ zeptala se Ava.

	„Stopy na kotnících jsou stejně jako na zápěstích mnohem výraznější a okolní pohmožděniny zasahují po končetinách hrozně daleko. Odhaduji, že se více vzpírala. Také jí bylo odstřiženo víc vlasů a v levé nosní dírce má dírku po piercingu a vedle ní škrábanec, což naznačuje, že jí byl piercing nedávno a násilně odstraněn.“

	„Bude na panence,“ podotkl Callanach. Nikdo nic nenamítal. „Myslíte, že byla pod prášky, aby nic necítila, jako Zoey?“

	„To nebudu vědět, dokud mi nepřijdou výsledky toxikologie, nicméně logika mi říká, že nějaké analgetikum dostala. Pochybuju, že bez něj by byla schopná se plazit, i tu krátkou trasu, kterou urazila. Prostě by na místě, kde ji vyhodil, omdlela a vykrvácela,“ vysvětloval Jonty.

	„Takže ji sem chtěl dostat živou,“ řekla Ava a ohlédla se po ulici dolů k místu, kde průjezd ucpali novináři. „Na místě, kde jí kůži odstranil, jí ránu pečlivě obvázal, aby mu tam nevykrvácela. Takže kolik času má potom na převoz, aby mu neumřela v autě? To musel v propočtech zohlednit. Vrah nejel z jihu od hranice s Anglií ani ze severu od Aberdeenu. To by mu Lorna zemřela po cestě. Jaký je váš odhad, pane doktore?“ zeptala se.

	„Vrah se drží západu města,“ prohlásil soudní lékař. „Podle mě nechce riskovat, že uvázne někde na křižovatce nebo kruhovém objezdu. Musel jet nějakou rozumnou vzdálenost. Už jenom při přesunu do auta a z něj muselo to krvácení zesílit. A teď jenom střílím od boku, není to založené na žádném vzorci, ale tipuji, že by vrah neriskoval být na cestě déle než čtvrt hodiny.“

	„Takže tady kolem toho místa vytyčíme oblast v patnáctiminutové dojezdové vzdálenosti – nebo radši dvacetiminutové, ať máme nějakou rezervu. Nakreslíme si kruh,“ rozhodla. „To je lepší než nic.“

	„Taky má na těle pohmožděniny s otisky prstů,“ dodal Jonty, „to je novinka. Zoey byla s ohledem na ten otřesný způsob smrti jinak bez větší újmy.“

	„Ukažte mi to,“ vyzvala ho Ava.

	Přešli zpátky k tělu. Bílý stan teď nad ním vytvářel strop a elektrické osvětlení dodalo černající krvi novou intenzitu, sraženinám v ráně texturu a odhalilo detaily obnažených svalů a cév. Lornina zbývající kůže vybledla do voskovité sinalosti. Jonty si navlékl nový pár rukavic a ukázal na vršek Lorniny levé paže. Na vnitřní straně ve spodní části podpaží byl vidět asi třícentimetrový oválný otisk, ve středu černý a po okrajích červený. Vnější okraj zdůrazňovala ještě žlutá linka. Když jí paži natočil, aby si to mohli lépe prohlédnout, ukázaly se na vnitřní straně paže dva další otisky, oba o trochu menší než ten první.

	Callanach si na pravou ruku také natáhl rukavici, klekl si k Lorninu tělu, co nejblíže to šlo, aniž by se ho dotkl, a přiložil k otiskům svoje prsty.

	„Je to levá ruka,“ poznamenal.

	Jonty se sklonil, aby na Callanachovy prsty překrývající otisky lépe viděl. „Ty pohmožděniny jsou trochu větší než vaše prsty. Odhaduji, že je s nejvyšší pravděpodobností způsobila mužská ruka. O něco větší než vaše, inspektore, což také znamená, že dotyčný je patrně trochu vyšší.“

	„Takže má víc jak sto osmdesát pět centimetrů,“ shrnul Callanach. „Což vysvětluje lehkost, s níž byl podle všeho schopný fyzicky přemoct Zoey i Lornu.“

	„Pokud měl levou ruku tady, kde měl pravou?“ uvažovala Ava a pohnula jedním reflektorem, aby osvítil co největší část jejího trupu.

	Jonty si klekl na kolena a přetočil Lorninu pravou paži, jestli na ní nenajde nějaké podlitiny. „Tady nic není,“ řekl. Zvedl Lorně bradu, aby prozkoumal spodní stranu dolní čelisti. „No ano, tady jsou.“ Ukázal na měkkou kůži, kde krk přecházel v čelisti. „Snadno se to přehlédne, nejsou tak viditelné, protože tlak byl vyvinut na velice pružnou tkáň, ale jsou po obou stranách spodní čelisti. Špatně se jí dýchalo, a tudíž jí muselo být následkem nedostatku kyslíku mdlo. Možná dokonce omdlela. O rozsahu vnitřních zranění vás budu informovat až po pitvě, ale žilky v očích prasklé nemá. Kdyby ji někdo chtěl opravdu uškrtit, způsobil by petechiální krvácení. Vypadá to spíš jako pokus ji znehybnit, vyděsit nebo utišit.“

	„Při únosu?“ nadhodila Ava. „Možná když se ji snažil dostat do auta?“

	„Já bych tipoval, že tak staré nejsou. Kolem pohmožděniny je žlutá linka, ale střed je pořád černý. Takže to muselo být před dvěma dny, možná třemi. Něco se během Lornina držení stalo, něco, čemu Zoey unikla,“ vysvětlil Jonty.

	„Pokud ležela připoutaná na zádech, bylo by zvláštní, kdyby měl prsty svojí levé ruky na tomhle místě na její paži a svoji pravou ruku na jejím krku,“ přemítal Callanach.

	„Nebylo, pokud v tu chvíli ležel na ní,“ zamumlala Ava. „Pane doktore, přednostně ověřte, zda Lorna nenese stopy po sexuálním zneužití. Vím, že jste sem musel jet uprostřed noci, ale myslíte, že byste s ohledáním těla mohl začít hned?“

	„Samozřejmě,“ přikývl Jonty. „Stejně bych už neusnul. Tak aspoň tu svoji nespavost využiju.“ Zmizel směrem k dodávce forenzních techniků, aby dohlédl na manipulaci s tělem, a Ava s Lucem přešli na kraj vozovky, odkud byl dobrý výhled dolů pod kopec.

	Sem tam byla dole rozsvícená okna ranních ptáčat. Tisíce dalších obyvatel stále spaly, v blaženém nevědomí o tragédii odehrávající se jen pár ulic od nich. Ranní noviny toho budou nicméně plné a následně se začne šířit panika. Druhé tělo. Muž lovící zranitelné mladé ženy. Odporné stereotypní klišé.

	„Budeme se muset postarat o ty novináře,“ promluvil Callanach. „Jedno tělo mohl mít na svědomí vyšinutý partner nebo se mohlo jednat o spontánní napadení, ale tohle je organizované. Do hodiny z toho bude mezinárodní zpráva.“

	„Novináři mi jsou ukradení,“ odvětila Ava. „Pověř mediální oddělení, aby vydalo nějaké stručné prohlášení. Nikdo z kriminálky se k tomu vyjadřovat nebude. Teď mě zajímá jen jedno.“

	„Ta panenka,“ odtušil.

	„A za kterou mladou ženu bude vyměněna tentokrát.“

	Zatímco se Ava vracela k vozu a vytahovala z kapsy klíče, kdosi utahoval poslední stehy. Nová panenka už byla připravená na cestu domů.

	
Kapitola osmnáctá

	Callanach, Tripp, Lively a Salterová upřeně sledovali obrazovku ve vyšetřovací místnosti, na níž mladá herečka v roli Lorny Shawové jela s kočárkem směrem k řadě obchodů v dálce. Zarazila se uprostřed kroku, když u chodníku zastavilo auto. Řidič stáhl okénko a zavolal na ni. Pustila se kočárku a přišla blíž k autu.

	Salterová nesouhlasně mlaskla.

	„Něco se vám nezdá?“ zeptal se Callanach.

	„Tohle by podle mě neudělala,“ odpověděla Salterová. „Není to přirozené. Ruce máte k té rukojeti přilepené. Nenechali byste kočárek jen tak uprostřed chodníku, i kdybyste chtěli poodejít jen o pár kroků vedle.“

	„Nějak ji k tomu autu ale dostat musel,“ namítl Tripp. „Za bílého dne by ji do něj neodvlekl.“

	„To ano, ale ta rekonstrukce jde proti všemu, co o Lorně víme. Měla problémovou minulost, musela bojovat, aby unikla dealerům, kteří zapříčinili její závislost a zneužívali ji, když za drogy neměla jak zaplatit. Podle mě by zrovna ona k okénku cizího auta nikdy sama od sebe nešla. Spíš by byla ještě ostražitější a ochranitelská vůči holčičce. Vždyť posledních pár měsíců musela neustále myslet na to, že stačí sebemenší chyba a Tansy jí vezmou,“ vysvětlila Salterová.

	„Dobře,“ souhlasil Callanach. „Tak předpokládejme, že zaparkoval někde poblíž a přišel k ní po svých.“

	„Určitě, to by nebylo tak hrozivé. Otázkou je, jak Lornu dokázal přesvědčit, aby nastoupila do auta, a potom zavezl kočárek do té uličky, aby ho objevil někdo z kolemjdoucích,“ pokračovala Salterová.

	„Nebo jí držel v zádech kudlu, kočár tam dovezli spolu a potom ji donutil sednout do auta,“ vložil se do diskuse Lively.

	„Ale pořád mi to nějak nesedí. Lorna ví, jak to na ulici chodí. Muselo jí být jasné, že jakmile se ocitne v autě, bude možné, že svoji holčičku už nikdy neuvidí. Já bych raději riskovala bodnutí nožem a začala křičet jako o život, než abych do toho auta nastoupila s tím, že svoje dítě už nikdy neuvidím,“ prohlásila Salterová. Nastalo dlouhé ticho, ve vzduchu viselo vědomí toho, že sama Salterová o dítě přišla. „Takže takhle to odteď bude?“ ozvala se nakonec. „Všichni vždycky zmlknete, kdykoliv vyslovím slovo dítě?“

	„Ne, omlouvám se,“ řekl Callanach. „A je pravda, že to k tomu, co víme o Lorně, nesedí.“

	„Nepracujeme jenom s domněnkami?“ namítl Tripp. „Co když je do toho zapojeno víc osob? Dávalo by to smysl. Jeden člověk dostane Lornu do auta, druhý doveze kočárek do uličky.“

	„Víte, co říkají statistiky k více spolupachatelům vraždy,“ ozvala se Ava ode dveří. „A zvlášť specifické jsou ty řezy, ty jsou dělané podle vize jedné osoby. Vrazi blízce spolupracující s jinými lidmi celosvětově tvoří méně než desetinu procenta všech případů.“

	Callanach přitáhl od jiného stolu další židli a svoji o kus odsunul, aby se k nim Ava mohla přidat. Posadila se.

	„Jestli teda toho únosce neznala,“ prohodil Lively. „Třeba brnkla dealerovi, aby jí přivez ňákou vzpruhu, nebo se s nim chtěla sejít, aby mu splatila dluh. Mohlo to bejt všelijak.“

	„Tyhle scénáře jsou samy o sobě možné,“ přiznala Salterová. „Ale ne v návaznosti na Zoeyinu smrt. Možná Lorna měla dluhy a znala pár nebezpečných lidí, ale od nich je to k odhození těla s tvarem panenky vyřezaným z kůže celkem skok.“

	Ve dveřích se vynořila konstábl Biddlecombeová se zrudlými tvářemi. „Šéfová,“ oslovila Avu. „Bylo mi řečeno, že se na tohle budete chtít podívat hned. Pardon.“ Vešla dovnitř, položila na stůl štos novin a spěšně se odebrala pryč.

	„Tak se na tu spoušť podíváme,“ řekla Ava a rozevřela první noviny na titulní straně. Polovinu zabírala fotografie místa činu, na níž byl zachycen stan a reflektory a technici v bílých overalech. Na kraji silnice se k sobě choulili Ava s Callanachem. Výjev osvětlovaly modré majáky zásahových vozidel a v popředí se rozmazaně třepetala policejní páska. Nemohlo to vypadat dramatičtěji, ani kdyby scénu fotograf sám naaranžoval.

	„A kurva,“ vyhrkl Lively, který doprostřed stolu rozložil listy dalšího plátku. „Zabiják panenek. No to mě poser. Kam na to ti šmejdi choděj?“

	„Uvalila jsem na to informační embargo,“ rozčilovala se Ava. „Jak se toho ksakru domákli?“

	Na okamžik se odmlčela a potom se zeptala: „Kdo je u Lorniných rodičů?“

	„Máme tam styčné důstojníky,“ odpověděl Callanach. „Ale pochybuji, že tam budou dlouho. Mám podezření, že Lornina matka se bude brzy snažit před realitou utéct chemickými prostředky.“

	„No teď jim každopádně budeme muset sdělit všechny podrobnosti,“ poznamenala Ava. „Doufala jsem, že budeme moct počkat, než Jonty dokončí pitvu, abych jim alespoň mohla říct, že Lorna dostala nějaké analgetikum. Tohle se ale nesmí dozvědět z novin. Trippe, spojte se s našimi lidmi u nich doma. Budou jim to muset sdělit, jak nejjemněji to půjde. A chci vědět, kdo novinářům řekl o té panence.“

	„Tak to nikomu nepřišijete,“ opáčil Lively. „Do zpracování vobou míst činu, Zoeyina i Lornina, a následnýho vyšetřování byly zapojený stovky policajtů i civilistů. To nemohlo zůstat pod pokličkou moc dlouho.“

	„Ale Zabiják panenek?“ zopakovala Ava. „To zní, jako by zemřely při napůl dobrovolné sexuální hře, která se zvrhla, prokrista.“

	„Souhlasím, ale aspoň je to zapamatovatelné a děsivé,“ řekl Callanach. „Snad to poslouží jako varování pro mladé ženy. Měli bychom ten zájem médií využít ve svůj prospěch. Musíme vrahovi další únos co nejvíc znesnadnit a uvidíme, třeba ty podrobnosti navíc někomu osvěží paměť a připomenou mu nějakou zvláštní internetovou konverzaci nebo prapodivné chování souseda.“

	„Tak dobře,“ svolila Ava. „Ale nedovolím, aby z toho byl chaos. Salterová, uspořádejte na dopoledne tiskovku. Vydám prohlášení a požádám veřejnost, aby se nám přihlásili svědci. Jen mi držte z očí toho pablba, který má na svědomí tenhle titulek, jinak mu dám víc než několik řádků do jeho sloupku. Trippe, okamžitě mě spojte s Jontym Spurrem. Lively, jaké máte zprávy od těch policistů v utajení, které jsme včera večer vyslali do centra města?“

	„Všichni ráno podali hlášení a šli si vodpočinout. Nic se nestalo. Posílili jsme i hlídky strážníků, který byli instruovaný, aby kontrolovali všechny bezďáky, který uviděj. Znepokojení z těch napadení nožem prej netrvalo dlouho. Převládá mezi nima pocit, že k životu na ulici riziko patří. Nikdo z nich sem nevtrhne jako tornádo a nebude se dožadovat vysvětlení, co jsme podnikli za vopatření na jejich vochranu.“

	„No, když mluvíme o tornádu, komisařka se k dalšímu vyšetřování v Leverhulmově škole nepostavila ani trochu nápomocně. Byla by radši, kdybychom vinu připsali někomu méně vlivnému, než abychom prověřovali skutečné stopy,“ poznamenala Ava.

	„Možná má pravdu, šéfová. Ne že bych se chtěl stavět na stranu naší komisatanský saně, ale nikdy nedostanem případ k soudu jen na základě blábolů pár ožralů, který podali výpověď jenom proto, že jsme jim koupili teplej žvanec,“ nadnesl Lively.

	„No do hajzlu, mně už asi vážně přeskočilo. Vážně jste mi právě řekl, že souhlasíte s našimi pohlaváry?“ vypálila Ava.

	„Šéfinspektorko, mám na lince doktora Spurra,“ oznámil Tripp a posunul přístroj do středu stolu. Ava zmáčkla tlačítko hlasitého odposlechu a všem naznačila, aby se ztišili.

	„Pane doktore, tady šéfinspektorka Turnerová. Slyší vás i kolegové z týmu. Můžete se s námi podělit o to, co jste zjistil z pitvy?“

	„To tedy můžu,“ odpověděl Jonty. „K připoutání končetin byl použit stejný provaz jako v Zoeyině případě, několikrát obmotaný kolem kotníků a zápěstí, takže v odřeninách zanechal zelená vlákna. Otisky prstu a palce, které jsme viděli už na místě činu, sahaly na tkáni na krku celkem do hloubky. Sevření to tedy bylo dosti silné, byť závažně nenarušilo strukturu krku. Vypadá to, že trvalo jen krátce.“

	Odmlčel se.

	„A?“ vyzvala ho Ava.

	„A zdá se, že ty otisky vznikly při jiném druhu napadení. Lorna byla znásilněna. Měla vážně pohmožděné genitálie. Znovu jsem zkontroloval svoje nálezy ze Zoeyina těla a jsem si naprosto jistý, že Zoey sexuálně zneužita nebyla. Lornin útočník použil kondom. Prokázali jsme přítomnost relevantních chemických látek a lubrikantů v pochvě. Zvenku vrah tělo vydrhnul čisticím prostředkem, aby smyl veškerou DNA z kožních buněk stejně jako otisky prstů, což je vzhledem k tomu, co jsme našli uvnitř, zvláštní.“

	„Pokračujte,“ vybídla ho Ava.

	„Máme chloupek z pubického ochlupení. Po znásilnění je lze v pochvě navzdory použitému kondomu často najít. Síla, tření, kondom jako takový se drhne o chlupy a ty se následně uvolňují. Vůbec by mě to nepřekvapilo, jen je to v naprostém rozporu s úsilím vynaloženým na odstranění usvědčujících důkazů ze zbytku těla.“

	V místnosti se rozpoutal povyk, někteří triumfálně bušili rukama do stolu a spontánně se nad tím dvojsečným vítězstvím rozjásali. Byl to průlom, byť za příšernou cenu pro Lornu.

	„Dobře, zklidněte se,“ tišila je Ava. „Máme jeho DNA, to je nejdůležitější. Potřebuju výsledky té analýzy, co nejdříve to půjde, pane doktore. Je mi jedno, co všechno bude muset počkat, ale tohle má přednost, povolím na to laborce jakýkoliv přesčas,“ prohlásila Ava.

	„Už to zpracovávají. Má to nejvyšší prioritu. Doufám, že pro vás budu mít profil DNA do osmačtyřiceti hodin,“ ujistil ji Jonty. „Snad to bude ten útočník, ledaže by měla styk ještě s někým jiným.“

	„To se mi nezdá pravděpodobné, když bydlela v tom centru pro matky s dětmi, a navíc nedávno porodila,“ namítl Callanach.

	„Nerozumím tomu, jak se mentalita sexuálního násilníka slučuje s citací z bible z té první panenky,“ podotkl Tripp.

	„Možná se přestal ovládat,“ uvažoval Callanach. „Ale i tak je to od Zoey dost výrazné vyhrocení.“

	„Potom ale přepnul zpátky do pečlivého režimu,“ navázala na něj Ava. „Uklidil po sobě a umyl ji opravdu důkladně, obvázal jí rány a naložil ji do auta.“

	„Říkal jste, že jí tělo umyl čisticím prostředkem. Tak jak to, že měla kolem zápěstí stále vlákna z toho provazu?“ zeptal se Callanach.

	„Na povrchu těch zranění jsme našli čisticí prostředek, ale zbývající vlákna byla mikroskopická a uvízla v narušené pokožce. Vrah by býval musel celou tu svrchní vrstvu poraněných míst odstranit, aby si mohl být jistý, že na nich nic nezůstalo, ale jinak se skutečně vynasnažil zbavit tělo veškerých stop,“ vyložil jim Jonty.

	„Doktore, a když porovnáte řezy na těle s těmi na Zoey?“

	„Jsou ještě čistší a vyrovnanější, co se týče hloubky. Odhaduji, že je vedla pevnější ruka, ale je pravda, že se vrah mohl na Zoey poučit. Tentokrát měl lepší představu, jak velký vyvinout tlak, jak si poradit s křivkami, jak oddělit kůži od tkáně pod ní. Kromě toho se shodují i nemocniční košile, látka rozetřená na kůži i místa vpichu anestetika.“

	„Takže z toho popisu vychází muž, který se přestal ovládat tak, že oběť brutálně znásilnil, čímž jí na těle zanechal podlitiny a otisky prstů, a uvnitř navíc neopatrně zanechal usvědčující důkazy, ale potom se usměrnil a velice umně vykonal zbytek naplánovaných úkonů,“ shrnula Ava. „Má komplikovanou, mnohovrstevnou osobnost a je nevyzpytatelný.“

	„Musíme to znásilnění udržet v tajnosti,“ ozval se Callanach. „Na veřejnost pustíme jen to nejnutnější. Kdyby se k tomu pak někdo přihlásil, nebudeme ztrácet čas prověřováním falešných přiznání.“

	„A Lornina matka se také obejde bez toho, aby do tisku unikaly další podrobnosti,“ poznamenala Ava. „Děkuji, pane doktore, budeme ve spojení. Inspektore, té tiskovky se zúčastníme spolu. Vy ostatní svolejte celý tým na brífink a zajistěte, abychom měli dostatek lidí na telefonech. Až veřejnost požádáme o informace, nepřestane to tu vyzvánět.“

	Tisková místnost byla nacpaná k prasknutí a panoval tam takový rámus, jaký Ava ještě neslyšela. Vyměnila si košili, ale do uniformy se navlékat neobtěžovala. Měla toho na práci dost i bez toho, aby ztrácela čas převlékáním. Netrpělivě poklepala na mikrofon a místnost se zklidnila. Callanach sledoval, jak po přítomných přejela očima. Vztah mezi policií a novináři byl v těch nejlepších časech obtížný. Do určité míry symbiotický, navzájem se potřebovali. A pak do něj nějaká necitlivá senzacechtivost přimíchala nahořklou pachuť a komunikace na nějakou dobu uvízla na mrtvém bodě. Právě jako teď, pomyslel si Callanach.

	„Dnes ráno jsme byli přivoláni k tělu nalezenému na silnici,“ začala Ava. „Všichni jste obdrželi souhrn informací k místu činu, takže to už nebudu opakovat. Lorna Shawová se pohřešovala týden. Předtím se za podobných okolností našlo tělo Zoey Coleové. Obě dívky byly před smrtí vážně zraněny. Z oblasti břicha a beder jim byly odstraněny velké kusy kůže. Žádáme veřejnost, aby se všichni zamysleli, kde se nacházeli v době, kdy byly obě dívky uneseny a potom zase vysazeny na svobodě. Každopádně bylo využito vozidlo. Zatím k tomuto vozu nebo vozům žádné podrobnosti nemáme. Pokud někdo poznává Lornu nebo Zoey a viděl některou z nich na ulici nebo nastupovat do auta v den, kdy byly uneseny, byli bychom rádi, aby se nám dotyčný nebo dotyčná přihlásili a pomohli nám doplnit mezery v časové ose. Zoeyin a Lornin vrah musí mít někde nějaký prostor, kde je držel. Po fyzickém napadení dívek na sobě musel mít velké množství krve a potřeboval se někde dát do pořádku.“

	Ava udělala pauzu a zvedla oči, aby našla nejbližší kameru, a než pokračovala, podívala se přímo do ní. „Pokud se váš manžel, přítel, bratr nebo syn chová v uplynulých dvou týdnech zvláštně a myslíte, že by mohl být do těchto činů zapletený, spojte se s námi, prosím. Jednoduše dotyčného z našeho vyšetřování vyloučíme srovnáním se získanými forenzními důkazy. Pokud znáte někoho, kdo v osobním či internetovém styku vyjádřil přání zraňovat mladé ženy tímto způsobem, přihlaste se nám, prosím. Nezajímá nás nikdo jiný než muž, který zabil Zoey a Lornu. Nemusíte se obávat o vlastní historii vyhledávání na internetu. Pokud ovšem zjistíme, že nám někdo zamlčoval důležité informace, bude moct být obviněn z účasti na trestném činu. Zřídili jsme zvláštní telefonickou linku a všechny potřebné údaje jsou také dostupné na našich webových stránkách. Děkuji vám za –“

	„Co ten Zabiják panenek s těma panenkama dělá, šéfinspektorko?“ houkl muž, který se zvedl ze židle uprostřed místnosti.

	Ava se zhluboka nadechla. „Otázky předkládejte písemně našemu mediálnímu oddělení.“

	„Používá je na nějaký satanistický rituál?“ zakřičel další reportér.

	Callanach posunkem naznačil, aby otevřeli dveře a on s Avou mohli odejít.

	„Nechal už někde Lorninu panenku? Očekáváte, že ji najdete brzy? Poskytnete nám fotografii Zoeyiny panenky?“

	Ava se uprostřed kroku zastavila a obrátila se čelem k davu. „Kdo to teď řekl?“ otázala se.

	„Já,“ přihlásil se novinář a namířil Aviným směrem mikrofon.

	„Chcete vědět, jestli vám dáme fotografii Zoeyiny kůže, abyste ji mohli ukázat na obrazovce nebo otisknout v novinách, chápu to správně?“

	Novinář znejistěl. Když vzal Callanach v potaz ledové ostří v Avině hlase, byl překvapený, že muž nevzal nohy na ramena a neuháněl ke dveřím. „No, ehm, ano, je to relevantní součást reportáže…“

	„Takže chcete profitovat ze Zoeyiny bolesti, je to tak?“ pokračovala Ava.

	„Jsou to oběti trestného činu,“ odvětil muž. „Je v zájmu veřejnosti, abychom je informovali o…“

	„Počkejte, rovnou vás zastavím,“ skočila mu do řeči Ava. „Řeknete mi, že veřejnost potřebuje vědět, co se stalo. Potom budete dále argumentovat tím, že publicita pomůže prevenci dalších napadení. S tím vším vám můžu pomoct.“

	Callanach měl pokušení novináři říct, ať prchne a neohlíží se, ale zůstal zticha. Na Avu v akci byl úchvatný pohled.

	„Chcete mít velké prodeje nebo sledovanost. Chápu. Potřebujete příjmy z reklamy na zaplacení personálu, což znamená, že potřebujete tu nejlepší story z toho nejvíce fascinujícího úhlu. Co ale nemusíte dělat, je přeměnit tuhle tragédii na morbidní spektákl. Z úmrtí dvou nevinných mladých žen profitovat nepotřebujete. Kdokoliv s vašimi prostředky a inteligencí by tuto zprávu měl umět podat bez toho, aby se vyžíval v otřesných podrobnostech. Měli byste být více než schopní přesvědčit veřejnost, že by se měla mít na pozoru, aniž byste se museli uchylovat k ukazování kůže, o niž přišla mladá žena. A rozhodně byste měli vědět, že takzvaným veřejným zájmem byste skutečně v žádném případě neměli ospravedlňovat vymýšlení přezdívek pro zlo. Že byste se neměli hrabat v každém temném koutě, abyste ukojili zvrácenou touhu libovat si v cizím utrpení.“

	Callanach napočítal do tří, než z fotoaparátů vystřelily blesky a oslepily Avu, která tam jen stála a zuřivě probodávala novináře očima. Nikdo jiný už o fotografie kožené panenky nepožádal. Hranice byla jasně vytyčena. Nikdo z novinářů už nebude tak odvážný, či pošetilý, aby tu hranici překročil. Ale škoda už byla napáchána. Mediální cirkus zvedl oponu a publikum už bylo přichystané v hledišti.

	Vrahovi se konečně dostávalo pozornosti, po které toužil.

	
Kapitola devatenáctá

	Zbytek dne proběhl tak, jak předpokládali. Telefonní linky ve vyšetřovací místnosti byly zaplaveny volajícími, kteří pro ně neměli žádné užitečné informace, ale potřebovali uklidnit nebo chtěli vyjádřit soustrast rodinám obětí. Policisté prověřovali několik stop, ale spíše kvůli dodržení protokolu, než že by v nich viděli nějaký realistický příslib. V osm večer Callanach nahlédl k Avě do kanceláře a nabídl se, že jí přinese něco k jídlu. Poslala ho domů – zkrátka hodná šéfová. Oba už byli na nohou příliš dlouho. Vyčerpaní detektivové nebyli k užitku nikomu. Dole zůstalo posledních pár strážníků zvedajících telefony, které stále ještě sem tam zvonily. Ava seděla o patro výš, užívala si klidu a věnovala čas rešerším. Nic, co přečetla, ji neuklidňovalo.

	Dvacátá kapitola z Levitica, z níž pocházel vzkaz skrytý v panence ze Zoeyiny kůže, vyjmenovává ponaučení od Boha ohledně toho, jak potrestat širokou škálu hříchů. Většina těchto trestů měla za následek úmrtí a způsob některých z nich byl přesněji stanoven jako upálení. Jen pár hříšných šťastlivců mělo být pouze vykázáno ze svojí komunity, většina viníků měla skončit pod drnem. Nebylo to zrovna veselé čtení.

	Ava si usrkla kávy, která vychladla už před půlhodinou, a když ucítila její hořkou chuť, zašklebila se. Popravdě na sebe měla zlost. Na tiskovce ztratila nervy. U člověka s její hodností to bylo nepřijatelné a bude to mít následky, ale jakmile měla rudo před očima, nic ji nemohlo zastavit. Od puberty to byla její slabost. Jediný pohled na Callanachův výraz, než se do novináře pustila, jí napověděl, že se dostala do bodu, z něhož nebylo návratu. Připravoval se na úder. Nutno podotknout, že se do toho nevložil a nesnažil se ji zastavit. Znal ji příliš dobře a věděl, že takový pokus by byl marný. Když to fiasko naráz skončilo, prostě ji doprovodil do kanceláře, přinesl jí kávu a dal jí prostor, zatímco shromážděnému týmu a jednotkám řadových strážníků, které jim pomáhaly, rozdělil úkoly.

	Jak se probírala štosem dokumentů, začaly se jí klížit oči. Hodiny jí sdělily, že je jedna ráno, ačkoliv měla dojem, že musí být později. Ani si nedokázala vzpomenout, kdy se naposledy vyspala. Jediné pohodlné křeslo v její kanceláři jí najednou připadalo neodolatelné. Skopla boty a přesunula se do něj, přitáhla si nohy k hrudníku, vtiskla tvář do polštářů a doufala, že jí telefon dopřeje alespoň pár hodin klidu. Potřebovala si jen trochu vydechnout.

	S trhnutím se probudila a usoudila, že se jí to zdálo. Slyšela výkřik a zaskřípání nábytku. Něco se rozbilo. Viděla Lorninu tvář a náhle se probrala, zalapala po dechu, sevřela podpěrky křesla a škubla sebou dopředu. A potom se ozval druhý výkřik. Tentokrát věděla, že slyšela dobře. Ten zvuk přicházel z horního poschodí. Byly tři hodiny ráno. Nahoře by nikdo být neměl. Rychle přiskočila ke stolu a popadla lahvičku s pepřovým sprejem. Rozběhla se, schody nahoru brala po dvou a v patře se zastavila u protipožárních dveří, aby se znovu zaposlouchala. Dvacet vteřin neslyšela nic a potom se znovu ozval ženský hlas. Znělo to jako zoufalé sténání.

	„Prosím,“ zažadonil hlas přiškrceně.

	Ava vklouzla do nejbližší kanceláře a zvedla sluchátko telefonu, aby zavolala dolů na vrátnici. „Násilné napadení, třetí patro, možní rukojmí. Šéfinspektorka Turnerová už na místě. Pošlete posily,“ přikázala.

	S bušícím srdcem utíkala ke dveřím na konci chodby, v natažené ruce pepřový sprej. Dostat se na stanici nebylo tak obtížné. Stačilo jen počkat, až někdo projde dveřmi, chytit je, než se zavřou, a v případě potřeby mávnout falešným průkazem. Už se to v minulosti stalo a tam venku bylo dost lidí, kteří měli na policisty spadeno, a to se ani nemuselo v představivosti zabíhat až k terorismu. Měla ale jednu výhodu a tou byl okamžik překvapení.

	Zhluboka se nadechla, s kopnutím otevřela dveře a vpadla dovnitř. „Policie! Ruce vzhůru, nehýbejte se –“

	„Turnerová, co si to kurva myslíte, že děláte?“ zaječela Overbecková.

	„Kurňa, šéfová, dyť jsou tři ráno…,“ zavrčel Lively.

	Ava si zakryla tvář a otočila se ke dveřím. V tu chvíli už chodbou k nim dupaly další kroky.

	„Situace pod kontrolou,“ křikla Ava a s prásknutím zavřela dveře do kanceláře, aby kolegové, kteří jí sprintovali na pomoc, neviděli dovnitř. „Nedorozumění. Žádné riziko. Vraťte se na svoje místa,“ zaječela přes dřevo.

	„Při vší úctě, šéfinspektorko, podle protokolu musíte ty dveře otevřít, abychom se přesvědčili, že vás nikdo nedrží jako rukojmí,“ zavolal jeden z podřízených přes dveře komisařčiny kanceláře.

	„Vypadněte odsud,“ zašeptala Overbecková, zapínala si přitom halenku a protáhla se kolem seržanta Livelyho, který se zoufale snažil natáhnout si kalhoty.

	Ava se opřela čelem o dveře a s pevně zavřenýma očima si přála vymazat ze sítnice pohled na svého seržanta, zběsile klátícího polonahé tělo jejich komisařky ohnuté přes stůl. Zhluboka se nadechla, potlačila nutkání zvracet a zavolala na kolegy za dveřmi.

	„Minutku.“ Otočila se k Overbeckové a Livelymu. „Lively, zalezte za stůl, ať nejste vidět. Šéfová, sedněte si a nic neříkejte.“

	Overbecková nespokojeně mlaskla, ale poslechla ji. Lively se s úšklebkem vmáčkl do prostoru pod stolem. Ava otevřela dveře a nechala je otevřené dostatečně na to, aby viděli do všech koutů místnosti.

	„Je to celé omyl. Myslela jsem, že slyším nějakou potyčku, ale ukázalo se, že to byla komisařka, která s někým po telefonu zapáleně diskutovala. Zpanikařila jsem. Asi se už vážně potřebuju konečně vyspat. Všem se omlouvám. Můžete se vrátit ke svojí práci.“

	Všech šest žen a mužů se jí od srdce vysmálo a po cestě chodbou zpátky si mezi sebou v dobrém cosi mumlali. Také Ava vyšla ven a chystala se za sebou zavřít dveře.

	„Ať vás to ani nenapadne, Turnerová!“ křikla Overbecková. „Vraťte se!“

	„Ne, já se vracím k sobě,“ odvětila Ava, „a jdu si nalít zatraceně velkého panáka.“

	„Jestli si to u mě nechcete úplně podělat, tak se vrátíte a vyříkáme si to.“

	Ava obrátila oči v sloup a silně si skousla dolní ret, pak se ale prudce obrátila a napochodovala do kanceláře, přičemž za sebou práskla dveřmi. „Víte co, šéfová, vy už nade mnou pár minut nemáte morálně navrch, takže se mnou můžete přestat mluvit jako s nějakou školačkou.“

	„Nechápu, proč kolem toho děláte takový haló,“ podotkl Lively. „Nemůžete přimhouřit oko, šéfinspektorko? Vždyť už dávno nejsme pod zákonem.“

	„No před chvílí jsem měla přimhouřit obě. Ale teď budu mít pohled na vaši holou zadnici bohužel nadosmrti vypálený v mysli. A to jsem se ještě ani nedostala k tomu, jaký jste pokrytec, po tom všem, co jste napovídal…,“ rozčilovala se Ava.

	„Ale teda vosobní byste bejt neměla, šéfová,“ protestoval Lively. „My s komisařkou…“

	„Kurva, Lively, vypadněte odsud,“ přikázala mu Overbecková. „A jeďte rovnou domů. Myslím, že šéfinspektorka Turnerová vás teď chvíli nebude chtít vidět.“

	„Už nikdy,“ ozvala se Ava.

	Lively si vzal kabát z opěradla židle, kde ho měl pověšený. „Ženský,“ brblal na odchodu.

	Ava počkala, dokud neslyšela, jak za ním na opačném konci chodby zaklaply dveře vedoucí na schodiště.

	„Už dvacet let s někým žije. Pozastavila jste se nad tím vůbec? A možná mi do toho nic není, ale vy jste taky vdaná. To vám ani jednomu na těch vztazích vůbec nezáleží?“ vypálila Ava.

	„Přestaňte mi dělat kázání, na to nemáte právo. Pořád jsem vaše nadřízená,“ usadila ji Overbecková.

	„Lively je pod mým velením a v mimomanželském poměru s nadřízenou by zapletený být neměl, mohlo by to mít vliv na jeho práci, konkrétně by to mohlo podrýt jeho pracovní vztah ke mně, takže na to právo mám. Potřebuju mít vyrovnaný a soustředěný tým. Což se neslučuje s tím, že se jim rozpadne rodina, protože jste se nudila a měla jste chuť rozdat si to s buranem!“ křičela na ni Ava.

	„Jak se opovažujete!“ utrhla se na ni Overbecková.

	„Chcete vědět, jak se opovažuju? Opovažuju se proto, že mě vzbudil výkřik a měla jsem obavy, že tady došlo k napadení. Místo toho zjistím, že se mi nad hlavou odehrává bizarní scéna jako z nějakého porna.“

	„To jsem nemyslela,“ řekla Overbecková a přešla k Avě tak blízko, že měly obličeje jen pár centimetrů od sebe. „Jak se opovažujete označovat seržanta Livelyho za burana! Je inteligentní, loajální a jeden z mála lidí, co se mi v tomhle zatraceným baráku nebojí postavit.“

	„Nepřekrucujte to. Ze svojí vlastní perspektivy bych mu tak nikdy neřekla, ale do vašeho prostředí společenské smetánky vůbec nezapadá, že? Nikdy jsem vás o něm neslyšela utrousit jediné dobré slovo,“ opáčila Ava.

	„Život není nikdy tak jednoduchý, jak by člověk chtěl, Avo. Abyste věděla, obě naše manželství dopadla tak, jako skončí většina vztahů policistů. Můžou trvat rok nebo dvacet let, ale dřív nebo později se na nich podepíše stres a všechna ta krvavá jatka, která člověk nikdy nemůže vytěsnit z paměti. Manžel mě opustil, šéfinspektorko. Hluboce se omlouvám, že jsem vás o tom neinformovala. Livelyho žena s ním odmítá mluvit o práci. Ani v nejmenším. To téma doma zakázala. Což je celkem obtížné, když policii zasvětil celý svůj život, nemyslíte?“

	Poodešla, sáhla do skříňky a vytáhla z ní koňak a dvě sklenice. Do každé nalila na prst alkoholu a jednu potom podala Avě, která ji obrátila do sebe.

	„To mě mrzí,“ řekla Ava.

	„S tím na mě nechoďte,“ odfrkla Overbecková. „Řekněte mi, co chcete.“

	„Co?“ vykoktala Ava.

	„Bude to mít nějakou cenu. Vždycky to má nějakou cenu. Co po mně budete chtít za to, že zůstanete zticha? Abych vám zaručila doporučení pro další povýšení? Nechala volnou ruku při výběru člověka na to volné místo inspektora? Řekněte si. Jedinou podmínkou je, že se nebudete vozit po Livelym. Disciplinární řízení v tomhle bodě svojí kariéry nepotřebuje.“

	„Víte, vážně byste se měla pokusit vidět svět v lepším světle,“ odvětila Ava. „Po Livelym se vozit nebudu. Ne protože jste mi to řekla, ale protože je to sakra dobrý detektiv a v týmu ho potřebuju. A věřte mi, že je schopný domoct se kázeňského postihu i bez mojí pomoci. A k tomu hlavnímu: já nic nechci. Přála bych si, abych vás bývala nenačapala. To bezesporu. Ale odteď už o tom nebudeme mluvit. Nechci na to myslet ani si to ničím připomínat. Nic od vás na oplátku nepožaduju. V životě není všechno směnný obchod, komisařko. Tím spíš, pokud na sobě dvěma lidem podle všeho záleží.“ Jemně sklenici položila zpátky na komisařčin stůl.

	„Já mám radši dluhy vyrovnané,“ prohlásila Overbecková. „Je to dost jednoduché. Budete zticha a já vám to nějak vrátím.“

	„Upřímně řečeno si nepřeju, abyste něco takového dělala,“ opáčila Ava. „A teď, když dovolíte, šéfová, pojedu asi domů. Bodla by mi sprcha.“ Vydala se ke dveřím.

	„Turnerová,“ zavolala na ni ještě Overbecková. „Taky by vám to neuškodilo – vztah. Nemyslete si, že jste nad potřebu lidského kontaktu povznesená. Izolujete se. Osamělost vás nakonec dostihne. Dejte na mě. Nedokonalý vztah je lepší než vůbec žádný.“

	„Vy mi po tomhle chcete dávat rady ohledně partnerských vztahů?“ zasmála se Ava. „Dobrý bože, a to jsem si myslela, že tahle situace už bizarnější být nemůže.“ Vyšla ven a zavřela za sebou dveře.

	Schody dolů brala po dvou, připadala si pošpiněná a byla rozhořčená, spíše tedy komisařčiným předpokladem, že za svoje mlčení bude chtít nějakou službu, než z toho, čeho se stala svědkem. Ještě víc ji ale pálila rada, které se jí v závěru dostalo. Ava nepotřebovala ke štěstí vztah. Byla zaneprázdněná prací, která ji naplňovala. Že jsou policisté špatnými partnery, byla pravda. Jaký mělo smysl začínat něco, co nevyhnutelně skončí špatně? Vzala si ze stolu klíče a snažila se vytěsnit z mysli obrázek Livelyho s Overbeckovou. Snažila se ignorovat dojem, že všichni na světě kromě ní s někým spí.

	
Kapitola dvacátá

	Film skončil a Selina si ospale zavrtala hlavu Callanachovi ke krku.

	„Zůstaneš?“ zeptala se.

	„Měl bych se vrátit k sobě. Musím být brzo na stanici,“ odpověděl.

	„Odsud to není do centra daleko,“ odvětila. „Máš s sebou mobil. Zastihnou tě, když budou potřebovat.“

	„Já vím,“ řekl. „Ale já se tady pořádně nevyspím. Prostě jsem zvyklý na vlastní postel. Zítra to bude zase náročný den. Nechci tě celou noc budit, když se budu pořád převalovat.“

	„Já jsem doufala, že bychom toho moc nenaspali,“ opáčila Selina s úsměvem a rukou mu jemně sjížděla po hrudníku dolů.

	Callanach ji za ni vzal, políbil jí zápěstí a potom se odsunul a vstal. „Vážně to nejde,“ trval na svém. „Ačkoliv si té nabídky vážím, ani nevíš jak.“

	Selina zůstala sedět, ale natáhla si nohy a podepřela si hlavu. „Lucu, chodíme spolu už pár měsíců, a ani jednou jsi tu ještě nepřespal. Když to řeknu na rovinu, ještě ses mě vůbec nepokusil dostat do postele. Signálů vysíláš spoustu, ale nikdy to nikam nevede. Můžeme si o tom aspoň promluvit?“

	„Je pozdě,“ namítl. „Určitě to musíme probrat, s tím souhlasím, ale nemohlo by to počkat do víkendu?“

	„Mezitím vám vyvstane další krize v práci nebo já budu mít dvojitou směnu a neuvidíme se. Jsem trpělivá, Lucu, a mám tě ráda. Teda moc ráda. Taky nemám chuť skočit do postele s každým chlapem, se kterým si vyjdu, ale začínám si myslet, že o mě nemáš zájem, alespoň ne takový jako já o tebe.“

	„O to nejde,“ prohlásil Luc. „Popravdě je to složité. Na začátku jsem ti řekl, že podle sebe nejsem na tu tělesnou stránku věci připravený. Tohle asi byla chyba. Je mi to líto, Selino. Zapletli jsme se do vztahu, o jakém vím, že ho nemůžu mít. Měl bych jít.“

	Selina vstala a chytila ho za paži, když si bral kabát. „Ne, Lucu. Nechtěla jsem to takhle vyhrotit. Jestli potřebuješ víc času, můžu počkat. Jestli ale dělám něco špatně, byla bych radši, kdybys mi to řekl, než se tím všechno pokazí. Nechtěla jsem na tebe tlačit. Jen by bylo fajn vědět, jestli tě přitahuju, nebo ne. Někdy se mi zdá, jako by mezi námi stála zeď.“ Pustila mu paži a usmála se. „Ať už jde o cokoliv, byla bych mnohem radši, kdybys mi to prostě řekl. I kdyby nám to nemělo vyjít. Když nic jiného, tak jsme přece kamarádi.“

	Zase si sedla a dál už nic neříkala, netlačila na něj. Callanach už dávno věděl, že na ten rozhovor dojde. Několik prvních týdnů nového vztahu se dalo skoulet s kávou a občasnou návštěvou restaurace, ale potom tu bylo líbání. Zdravit se a loučit na veřejnosti nebo držet ji ležérně kolem ramen bylo neškodné. Ale potom přišly na řadu večeře u Seliny doma, večery strávené odpočinkem po dlouhých túrách a pozdní noční příchody domů po společenské zábavě. Doteď se vždycky dokázal vymluvit na práci. Ale Selina měla pravdu. Měla s ním trpělivost a zasloužila si víc. I kdyby se rozhodla ho už víckrát nevidět, cítil tíhu zodpovědnosti za to, že ji vtáhl do vztahu, který nebyl schopný udržet.

	„O tom nařčení ze znásilnění víš,“ začal a posadil se na opačný konec pohovky. „Když bylo po všem, ukázalo se, že trpím posttraumatickou stresovou poruchou. Přestože soud rozhodl o mojí nevině, když se proti mně Astrid rozhodla nevypovídat, ten proces mě zničil. To, že mi nikdo nevěřil. Že jsem musel od Interpolu odejít se škraloupem. Že jsem pochyboval o vlastním zdravém rozumu, když se Astrid vytasila s těmi lékařskými důkazy.“

	„Muselo to být otřesné,“ poznamenala Selina. „Samozřejmě že to mělo psychologické následky. Jak by taky ne?“

	„Nejen psychologické. Mělo to i zdravotní dopad. Když mě zatkli, s nikým jsem tehdy nechodil, a před zahájením soudního řízení neexistovala možnost se s někým sblížit, takže jsem si dlouho neuvědomoval, jak moc se to na mně podepsalo. Celé měsíce jsem pořádně nespal. Nechtěl jsem jíst, přestal jsem cvičit, takové ty obvyklé věci. Čelil jsem vyhlídce na dlouhé odnětí svobody s doživotním cejchem sexuálního násilníka. V jednu chvíli, ačkoliv jsem si jistý, že bych to nikdy neudělal, jsem přemýšlel o sebevraždě.“

	„Našel sis v tu dobu nějakou pomoc?“ zeptala se Selina.

	„Ne. Schoval jsem se a předstíral, že se to neděje. Když ti i tvůj vlastní právník říká, že to nevypadá dobře a že by ses možná měl přiznat a doufat v kratší trest, vážně ti přijde, že už moc nemá smysl jít dál. Terapeut by mi řekl jen to, co už jsem věděl – že musím počkat na výsledek soudu, na to či ono rozuzlení, abych se mohl někam posunout. V té době jsem ovšem netušil, jak extrémně dlouho mi to bude ničit život.“

	„To chápu,“ řekla Selina. „A je mi jasné, že je teď pro tebe těžké ženám věřit. Představa toho, že bys měl v někoho vložit svoji důvěru, ti musí připadat znepokojivá. Musíš to brát den po dni. Omlouvám se, že jsem na tebe tlačila…“

	„O to nejde,“ uklidňoval ji. „I když mě nejdřív štvalo, že jsem se musel přestěhovat do Skotska, už si tu připadám doma. Nechci strávit zbytek života sám. A chci, abys věděla, že ti důvěřuju. Vím, že se Astrid v ničem nepodobáš.“

	„Můžu ti najít někoho dobrého tady. Je tu pár psychologů zaměřených na PTSD, kteří ti to pomůžou překonat. To, že o tom se mnou dokážeš mluvit, je dobré znamení,“ pronesla Selina.

	„Selino, to k ničemu nebude. Znovu to celé probírat s psychologem je to poslední, co chci.“

	„Ale musíš se snažit nechat to za sebou. Vzdát se a poddat se tomu nemůže být odpověď…“

	„Jsem impotentní,“ vyhrkl.

	Selina byla několik vteřin zticha. „Proto jsi tu nechtěl zůstat přes noc,“ řekla nakonec.

	„Přesně tak. A navíc s osobou, se kterou člověk chodí, se o tom špatně mluví. Neměl jsem to před tebou tak dlouho tajit. Nebylo to fér, omlouvám se. Tohle nám prostě nemůže fungovat. Doufám, že mi odpustíš, že jsem tě zatáhl do takové beznadějné situace,“ prohlásil.

	„No tak co jsi zkoušel? Možná by věci mohla uvést do chodu viagra.“

	„To ano, ale bylo to nanic. Nestojím o falešnou odezvu svého organismu. Nejhorší je vědomí toho, že moje tělo na nic nereaguje. Používat chemikálie, abych se s někým mohl vyspat, je horší než sex vůbec neprovozovat.“

	„Zkoušel jsi to… víckrát?“

	„Několikrát,“ přitakal. „Byla to katastrofa. Nic, o čem bych chtěl mluvit, abych řekl pravdu.“

	„A nic tě nevybudí? Možná je na škodu o tom moc přemýšlet. Třeba kdyby ses trochu napil, uvolnil, dal si načas.“

	„Opilý, střízlivý, sjetý, rozespalý, vyjde to nastejno. Nemá to žádnou odezvu. Dokážu myslet jen na to, co jsem Astrid podle jejích slov provedl. Vím, že to je jen strach, a je mi jasné, odkud pramení. Budu zase obviněný ze znásilnění, když se s někým vyspím? Z psychologického hlediska je to dost elementární, vůbec se to neliší od dítěte, které se bojí do zahrady, protože ho tam štípla vosa, ale je to ve mně tak hluboce zakořeněné, že z toho nevidím cestu ven.“

	„To je tím PTSD,“ odvětila Selina. „Možná se to zlepšuje pomalu, ale to neznamená, že by ses měl přestat snažit. Co nejhoršího by se mohlo stát? Pokud u tebe sexuální stimul nevyvolává žádnou reakci, jsi na nule. Jakékoliv zlepšení by znamenalo pokrok, byť postupný a dílčí.“

	„Teď jsi promluvila jako opravdová doktorka,“ podotkl.

	Selina se usmála. „Omlouvám se. Já ke všemu přistupuju podle vzoru diagnóza-plán-léčba. Někdy je jednodušší přemýšlet o problémech takhle. Přistupovat k nim s odstupem. A co zahájit ofenzivu na třech frontách? Klidně můžeš cokoli zavrhnout, nebo přijmout, jak uznáš za vhodné.“

	„Poslouchám,“ vyzval ji Luc.

	„Sepíšu ti doporučení na psychology, kteří mají zkušenost s léčbou sexuálních poruch. S nikým z nich nebudu mluvit ani je jinak kontaktovat. Ale jestli někdy dospěješ do bodu, kdy se budeš cítit připravený probrat to s odborníkem, budeš mít na výběr z možností.“

	„Dobře,“ souhlasil Luc. „To zní rozumně.“

	„A ještě zjistím, jestli jsou k dispozici nějaká lékařská řešení, jen protože je vždycky lepší mít víc informací než méně. Vyloučím prášky, když jsi je zkoušel a nebyl jsi spokojený,“ pokračovala. „Nebudu se tě snažit do ničeho navézt. Můžeš se mě na ty jednotlivé možnosti zeptat, když budeš mít zájem.“

	„To by šlo,“ přitakal. „A co ta třetí fronta?“

	„No, na třetí frontě už nejsem doktorka, a jsem jen tvoje přítelkyně.“

	„Myslím, že tenhle přístup by mi vyhovoval nejvíc,“ řekl.

	„Mně taky,“ odpověděla Selina, zvedla se a rozepínala si knoflíky košile.

	„Já si vážím toho, co děláš, ale vážně si nemyslím, že mému egu prospěje další neúspěšný pokus,“ pronesl jemně.

	„Ale ne, tohle není pro tebe,“ odvětila a košili si svlékla. Pod ní se objevila krajková podprsenka v půlnoční modré. „Chodíme spolu už téměř tři měsíce. Máš vůbec ponětí, jak frustrující je chodit s tím nejatraktivnějším mužem, jakého jsem kdy potkala a který má všechno včetně pekáče buchet na břiše a francouzského přízvuku, ale vracet se po každém rande domů do postele sama?“ Luc zavrtěl hlavou. „Tak já ti to řeknu. Většinu času mi přijde, že musím bouchnout, jak moc tě chci.“ Rozepla si zip u kalhot a setřásla nohavice na podlahu. „Takže navrhuju tohle. Tvoje tělo možná ještě nefunguje na plné obrátky, ale moje teda určitě ano. Na styk teď zapomeňme, ale o to víc můžeme popustit uzdu fantazii. Nemám žádný problém věnovat se dvě hoďky výlučně svému uspokojení, pokud nebudeš mít nic proti. A třeba, možná ne teď, ale někdy brzy, dokážeš na pár vteřin zapomenout na to, čím sis prošel, a získat tu jiskru zpátky. Protože fyzicky s tebou není nic špatně. Rozhodně ne z mého pohledu. Jen máš teda oproti mně na sobě podstatně víc oblečení, což bychom měli okamžitě napravit, řekla bych.“ Začala mu rozepínat košili. „Můžeme si z toho udělat takový projekt. Kdykoliv budeš potřebovat trochu terapie, dám ti k dispozici svoje tělo. Pokud to pro tebe nebude příliš frustrující, ráda si od tebe nechám dopřát jakékoliv množství rozkoše.“

	„To je od tebe skutečně velkorysé,“ zasmál se.

	„Já vím,“ odpověděla. „Jak jsi na tom s podprsenkami? Protože ta moje je z nějakého důvodu pořád zapnutá.“

	„Na ty jsem obzvlášť šikovný,“ prohodil, vsedě jí rukou zajel na záda a podprsenku jí rozepnul.

	„Dobré vědět,“ prohlásila a stoupla si před něj. „Ale pořád se mi zdá, že mám na sobě poslední kus oblečení. Podíváme se, jestli přijdeš na to, jak mi pomoct i z nich.“

	Luc udělal, jak přikázala, potom se postavil, vzal ji do náruče a donesl ji do ložnice. Neměl si nač stěžovat. Selina byla krásná. V jeho předešlém životě v Lyonu byla přesně tím typem ženy, s níž rád trávil čas – vášnivou, inteligentní, zábavnou a sportovně založenou. A měla pravdu: jen protože sám sexuálního uspokojení nedocházel, neznamenalo to, že se musí sexu přestat účastnit. V posteli mu to šlo. Rozuměl ženským tělům, věděl, co říct, jak se jich dotknout, vyznal se v načasování a psychologii celého aktu. Ani po tom, čím si prošel, se nic z těch dovedností neztratilo ani neotupilo.

	Měl štěstí. Ze všech možných žen s ním začala chodit právě ta, s níž mohl mluvit o tom, co prožívá, a která byla schopná reagovat klidným, přístupným způsobem. Dokonce byla upřímná ohledně svých vlastních potřeb a přání, což mu připadalo osvěžující a atraktivní. Ale přesto když spolu leželi v posteli a navzájem zkoumali svoje těla, když se seznamoval s tím, co se jí líbí a nelíbí, nemohl si pomoct a přemítal, jestli to už lepší nebude. Jestli ještě někdy bude sexu schopný.

	
Kapitola dvacátá první

	Venku zuřila bouře, která odrážela Avino rozpoložení, když u ní na dveře kanceláře zaťukala Natasha a vstoupila dovnitř.

	„No ahoj,“ pozdravila ji Ava. „Myslela jsem si, že se na vrátnici spletli, když mi volali, že jsi tady. Byla jsi tady vůbec někdy?“

	„Jen jednou, podat výpověď, když jsi byla… Ale o tom už nemluvme. Pořád z toho mám husí kůži,“ řekla Natasha. „Jinak mám zatčení na seznamu celoživotních cílů, ale asi to provedu někde, kde nevelíš ty. Připadalo by mi to jako podvádění, kdyby mě z té bryndy mohla vytáhnout moje nejlepší kámoška.“ Rozhlédla se. „Moc se mi líbí, jak jsi to tady zjevně nezútulnila. Je to velmi autentické a prapodivně mi to připomíná takové ty staré seriály na BBC.“

	„Sedni si,“ vyzvala ji Ava. „Udělala bych ti kafe, ale…“

	„Máš moc práce. Já vím. Včera jsem viděla tu tiskovku. To se Zoey a s Lornou mě mrzí. Chtěla jsem si o tom s tebou promluvit.“

	„Nemusíš se o mě bát. Vím, že jsem na toho novináře vyjela a měla jsem se ovládnout, ale jsem v pohodě,“ ujišťovala ji Ava.

	„To jsem s tebou ale probrat nechtěla,“ odvětila Natasha. „Asi jsem už paranoidní, ale nemůžu se spojit s jednou studentkou. Je ve třeťáku na filologii a včera večer nedorazila na domluvenou schůzku.“

	„Ty ale filologii neučíš, Natasho. Nerozumím ti.“

	„Určitě přeháním, ale vedu jednu podpůrnou skupinu. Spíš než co jiného se tam lidi můžou vypovídat. Co ti teď řeknu, ber jako důvěrnou informaci. Vím, že budeš opatrná, ale jsou to velice citlivé údaje. Většina lidí, kteří za námi chodí, nám sdělí jen křestní jméno, ale samozřejmě je potkávám ve škole i tak a vím, o koho jde.“

	„Jasně,“ řekla Ava. „Ale jestli jde o vysokoškolačku, tak vážně nevím, jak se shoduje s profilem mladých žen, které si vybírá náš vrah.“

	„Záleží na tom, kolik toho o Kate ví. Ta moje podpůrná skupina je velice specifická. Ještě ani nemáme žádné financování. Je příliš kontroverzní. Angažuje se v ní řada lidí – několik vyučujících, terapeuti, lékaři. Slyšela jsi o webových stránkách, které mladé lidi, převážně ženy, dohazují bohatým starším mužům, takzvaným sugar daddies?“

	„Kdysi jsem o tom viděla reportáž. Ale profesně jsem se s tím ještě nesetkala,“ odpověděla Ava.

	„Někdo prostě viděl díru na trhu a teď dělá nájezdy mezi studenty. Zadlužení studentů dosahuje rekordní výše. Ti, kteří nejsou skotského původu, platí plné školné, takže jsou obzvlášť zranitelní. Ale i s půjčkami – kdo chce hned po překročení dvacítky dlužit několik tisíc liber? Takže ty stránky nabízejí propojení se zámožným starším člověkem. Ten ti třeba koupí něco na sebe, zaplatí pojistku auta, vypomůže s nájmem, ale ty webovky se tváří tak, že pro něj oplátkou nic dělat nemusíš,“ vysvětlila Natasha.

	„Až na to, že nic není zadarmo.“ Ava si vzala pero a začala si dělat poznámky. „Co tedy podnikáte?“

	„No spíš jen poskytujeme prostor, kde se můžou svěřit a promluvit si o tom. Dívky, které jsou do toho zapojené, to nechtějí mít ve svých lékařských záznamech, takže se nedostatečně informují o antikoncepci, pohlavních chorobách a tak dále. Některé se cítí zahnané do kouta. Ty webovky ti dopředu neřeknou, jak těžké je vyprostit se z toho. Pár dívek se ocitlo pod tlakem, aby v takovém škodlivém vztahu zůstaly a dělaly věci, které se jim příčí. Starší muži k nim často zaujímají přístup v duchu ‚zaplatil jsem ti, takže jsi moje‘. Docházelo k výhrůžkám, že dotyčnou zostudí na sociálních sítích, nebo že dokonce kontaktují její rodiče.“

	„Takže se jedná o prostituci bez postávání na nárožích,“ shrnula to Ava.

	„Je to složité, protože se to těm mladým lidem podává tak, že uplatňují svoje právo si vybrat, jak se svým tělem naloží, jenže oni to dělají hlavně proto, aby se vyhnuli finančním problémům nebo omezením. My jim nabízíme zdravotní poradenství, ale nic z nich netaháme. Informujeme je o jejich právních možnostech, když mají strach. Probíráme spolu nejrůznější otázky, třeba že se nikdy nemají nechat vyfotit, vždycky mají používat falešné jméno, nikdy se nesmí nechat vyzvednout na adrese bydliště, a také základní bezpečnostní opatření jako nošení poplašného zařízení pro případ znásilnění. Jenom výjimečně nás ale poslechnou dřív, než je příliš pozdě. Pořád ta stejná ohraná písnička.“

	„A jak do toho zapadá ta tvoje studentka – Kate?“ zeptala se Ava.

	„Používala jednu takovou stránku, myslím, že se jmenuje SugarPa, ale strašně těžko se jí se sexem se staršími muži emocionálně vyrovnávalo. Jednou jí jeden chlap koupil večeři na úrovni rychlého občerstvení a měl dojem, že má proto nárok na sex. Když odmítla, začal být vulgární, použil všechny možné nadávky označující ji jako sexuální pracovnici, potom ji chytil na intimním místě a musela se mu vykroutit, aby mu unikla. Tu stránku ale používala dál, což jen ilustruje míru zoufalství, kterého ty webovky využívají, jenže byla traumatizovaná. Scházely jsme se jednou týdně, abychom si o tom promluvily a abych se ujistila, že je v bezpečí. Včera večer se na naši schůzku poprvé nedostavila a mobil mi nebere. Zeptala jsem se na ni na její katedře. Dneska nebyla na žádném semináři ani přednášce a na koleji taky není. Ťukala jsem na ni, ale nikdo mi neotevřel.“

	„Chápu, že to u ní není zvykem a že o ni máš obavy, ale víš, co ti na to řeknu, že jo?“ prohlásila Ava.

	„Jo. Mohla by být s klientem. Mohla dojít k závěru, že už toho má dost, a vrátila se domů. Je možné, že si našla přítele a rozhodla se pár dní zůstat u něj. V každém případě jsem ti toho neřekla dost na to, abys mohla vyhlásit pátrání po pohřešované osobě. Trefila jsem se?“

	„Možná bychom si měly prohodit profese,“ podotkla Ava.

	„Ani za nic. Vyděsila bys všechny vyučující a přesvědčila studenty, aby změnili obor na něco, co bude ve skutečném světě praktičtější,“ opáčila Natasha. „Avo, Kate by mi vážně zavolala nebo napsala. Má na mě číslo a ví, že o ni budu mít strach.“

	„Já ti věřím a udělám, co bude v mých silách, abych ti pomohla, ale vzhledem k těm dvěma mrtvým mladým ženám a medializaci obou vražd je teď každá pubertální dívka, která se nevrátí včas domů, nahlašována jako pohřešovaná. Ale poznamenám si ji. Celé jméno a věk?“ zeptala se Ava.

	„Kate Baileyová. Devatenáct let. Sto padesát osm centimetrů, krásná. Můžu ti z databáze studentů vytáhnout její fotku, když bude potřeba,“ vyjmenovala Natasha.

	„Pokud to bude nutné, bylo by to skvělé,“ řekla Ava. „Má auto?“

	„Netuším, jestli má řidičák, ale pokud vím, na koleji žádné auto nemá. Nemůžeš podniknout vůbec nic? Kate je zranitelná, Avo. Kdyby nebyla, nepřihlásila by se na tu zatracenou stránku.“

	Ava se mrkla na hodinky. „Tak dobře. Za hodinu mám jednu schůzku, ale potom zajedeme k ní na kolej a zkontrolujeme to tam. Otevře nám někdo ze správy pokoj, když budu mít průkaz a zaručíš se za mě?“

	„O to se postarám. Díky, Avo. Promiň, že po tobě chci takovou laskavost.“

	„To není žádná laskavost, ty trubko. Máš obavu o potenciální pohřešovanou. Laskavost po mně chceš, když mě nutíš poslouchat tě stokrát zpívat tutéž píseň, protože jsi zlitá.“

	„Protože to byla ta od Proclaimers. Tu zpívají dokola všichni, když jsou ožralí,“ odvětila Natasha. „Někdy jako bys fakt vůbec nebyla Skotka.“

	Koleje nabízely různé druhy studentského ubytování, některé pokoje měly více lůžek, některé byly jednolůžkové. Většinu obývali studenti prvního ročníku, ale část z nich byla obsazena i druháky a třeťáky. Kate bydlela ve třetím patře na konci chodby. Když na koleje dorazily, panoval tam klid. Sdílená kuchyň, všimla si Ava, byla pozoruhodně čistá a uklizená. Za jejích vysokoškolských let tam vládla atmosféra neustálého chaosu. Natasha zaznamenala její nevěřícný výraz.

	„Na tomhle patře se nacházejí výhradně holčičí pokoje,“ vysvětlila Natasha. „Ne že by bordeláři museli být vždycky jen výlučně zástupci mužského pohlaví, ale…“

	„Mladá žena, která si vybrala pokoj na holčičím patře, se rozhodla si přivydělávat přes takovou stránku? Nemohla si prostě najít práci za barem?“ uvažovala Ava.

	„Za minimální mzdu, když přitom měla studovat? To je ten kámen úrazu s touhle zakamuflovanou prostitucí. Je to rychlé, bezprostřední. Nestrhávají se z toho žádné daně a je to založené na socializaci. Alespoň tak to prodávají. Já osobně bych lidi, kteří ty stránky provozují, ráda viděla za katrem za kuplířství. Z těch členských poplatků si mastí kapsy. Nemělo by to být legální.“

	„O tom se s tebou hádat nehodlám,“ ubezpečila ji Ava. Po chodbě se k nim přišoural hlídač, jen velice letmo mrkl na Avin průkaz a s hvízdáním jim odemkl.

	„Znáte se?“ zeptala se Ava Natashy, když hlídač odešel.

	„Ne, ale dopředu jsem sem zavolala, že přijdu s tebou,“ odpověděla Natasha. „Všechny dveře ven jsou na elektronický čip, takže je to tu zabezpečené.“

	„Pokud teda někdo, kdo bude vycházet ven, nebude nadmíru nápomocný a nepodrží ti dveře,“ okomentovala Ava.

	Kate měla v pokoji pořádek. Byla k němu připojena malinká koupelna se sprchou, umyvadlem a záchodem. Stála tam vestavěná skříň, postel, knihovnička a psací stůl. Ať už se ve světě podějete kamkoliv, koleje jsou všude stejné, pomyslela si Ava. Na polštáři ležel plyšový pes a na nástěnce nad postelí měla připíchnuté fotky přátel a rodičů. Ze zásuvky ve zdi se plazila odpojená nabíječka a na stole stál otevřený notebook.

	Ava přejela prstem po touchpadu. Obrazovka ožila, objevil se na ní les s jezerem v popředí. Žádné zadání hesla počítač nevyžadoval.

	„Je pořád přihlášená,“ oznámila Ava. „Vážně by to měla mít lépe zabezpečené.“

	„Můžeš se jí dostat do e-mailové schránky?“ zeptala se Natasha.

	„Nemyslela bych si, že to po mně budeš chtít,“ opáčila Ava. „Nenapsala jsi kdysi práci na téma policistů zneužívajících svoje pravomoci?“

	„Neříkám, abychom si četly její e-maily. Jen bych se chtěla podívat, kdy někomu napsala nebo odpověděla naposledy. Podle toho, jestli tam bude něco z posledních několika hodin, poznáme, že je v pořádku.“

	Ava sjela kurzorem do dolní části obrazovky a klikla na ikonu e-mailu.

	„E-mailovou schránku má chráněnou heslem, což mě trochu uklidňuje, ale znamená to, že se nedozvíme, kdy tam byla naposledy. Jakže se to jmenuje ta stránka, kterou používala?“

	„SugarPa.“

	Ava to zadala do vyhledávače. „Mám to, a Kate tady má navíc předvyplněné heslo. Tak se podíváme.“ Klikla a sjížděla po stránce dolů, zatímco Natasha se sehnula a dívala se jí přes rameno. „Jak to ty holky dokážou snést? Valná většina těch chlapů je dost stará na to, aby to byli jejich tátové. Někteří by prošli spíš jako jejich dědové. Nechat ty pijavice na sebe sahat za peníze na jeden nájem se mi nezdá adekvátní.“

	„Zoufalé situace si vyžadují zoufalá řešení. Některé ty holky se na to dívají tak, že když se můžou vyspat s cizími kluky, které potkaly v nočním klubu, tak do toho klidně můžou přihodit i pár starších chlapů a něco z toho mít.“

	„Má tady ‚randící historii‘,“ řekla Ava. „To je eufemismus jak stehno. A mají tu i záložku se zprávami, aby se mohli domlouvat.“ Ava klikla na časovou osu historie schůzek a na stránce vyskočila fotografie mladé ženy v přiléhavém bílém tričku a šortkách. Sladce se smála do objektivu a dlouhé blonďaté vlasy, lesklé jako hedvábí, jí volně spadaly přes ramena. Avě se zvedl žaludek. Nebylo obtížné si představit, jak fascinovaný jejich sexuální násilník a vrah musel být, když tenhle obrázek uviděl. „Můžeš potvrdit, že je to Kate?“ ujišťovala se.

	„Ano, je,“ přitakala Natasha.

	„Mělas pravdu. Je krásná. S ohledem na množství zpráv, které dostávala, tu byla populární. Tady, tohle je poslední vlákno jejích zpráv.“

	Na obrazovce se otevřelo nové okno a Ava si komunikaci rychle prošla.

	„Takže včera schůzku měla,“ ozvala se za ní Natasha.

	„S někým novým,“ dodala Ava. „Napsal jí, podle čeho ho pozná. Že bude mít červený deštník. Ale jak vypadá, to jí nesdělil.“

	„Můžeš přejít do jeho profilu?“

	„Tady. Podle údajů mu je čtyřicet dva, je svobodný, rád chodí do posilovny, pracuje v turistickém průmyslu. A prý hledá někoho, koho by mohl rozmazlovat. Fotka je ale rozmazaná. Kolik let si asi odečetl od svého opravdového věku, co myslíš?“

	„Odhaduju, že průměrně se na téhle stránce sráží tak deset,“ odpověděla Natasha. „Ta fotka je k ničemu.“

	„Mohl jen najít nějakou na internetu a zkopírovat ji, takže bych jí stejně moc nevěřila. Ale máme odpověď. Včera šla na schůzku a vzala si s sebou telefon. Počítač tu nechala. Je možné, že se rozhodla přespat u něj a on jí dneska nabídl, že ji někam vezme.“

	„Možná,“ přikývla Natasha. „Trochu se mi ulevilo, když vím, že to bylo domluvené přes SugarPa. Určitě mají nějaký systém prověřování uživatelů. Ti musejí platit měsíční členský poplatek, takže budou mít k tomu člověku osobní údaje. Promiň, Avo. Ztratila jsi kvůli mně čas.“

	„Neztratila, jsem ráda, že to tu nevypadá, že odsud Kate odešla v panice. A nikdo se tu v ničem nehrabal.“

	„Ale stejně mi mohla dát vědět, že nemůže dorazit na tu naši schůzku,“ namítla Natasha. „A přednášky nikdy nezatahovala. Užívání té stránky zdůvodňovala tím, že potřebuje ušetřit peníze, aby měla z čeho platit školné. Chce se stát novinářkou.“

	„Nemohla spíš poprosit o výpomoc rodiče než se hlásit na SugarPa?“

	„Ne,“ odvětila Natasha. „Kate má nemocného otce, byť to se mnou nechtěla probírat do detailu. Matka se o něj stará dvacet čtyři hodin denně. Vím jen to, že žijí v Durhamu. Většina studentek, jimž pomáháme, nerada mluví o svém rodinném zázemí. Myslím, že jedním z důvodů je vědomí toho, jak by byli jejich rodiče zklamaní, kdyby věděli, čím si vydělávají.“

	„To je pochopitelné. Z mého pohledu v této fázi nemáme žádné důkazy toho, že je něco špatně, takže to nejlepší, co teď můžeš udělat, je najít její nejbližší přátele a opatrně je oslovit s tím, jestli se někomu ozvala. Kdyby měli nějaké relevantní informace, dej jim na mě číslo. Budeš si muset vymyslet nějakou záminku, ale to nebude těžké.“

	„Dobře,“ souhlasila Natasha. „Vysledovat její mobil asi nemůžeš, co?“

	„Na to bych potřebovala oficiálně zahájit pátrání, což by znamenalo, že bych musela kontaktovat její rodiče, minimálně abych ověřila, že není u nich doma v Durhamu.“

	„To nedělej. To by mi Kate neodpustila,“ prohlásila Natasha. „Zjistím, s kým se kamarádí. S tím by mi měla pomoct kolegyně, co jí dělá vedoucí práce.“

	„Já prověřím, jestli nebyla hospitalizována nebo jestli náhodou není ve vazbě. Můžeš mi poslat její fotku z univerzitní databáze? Okamžitě ji rozešlu mezi hlídky městských strážníků, aby se po ní začali v ulicích dívat. Zavolám ti, když se něco objeví, a ty se jí v mezidobí zkoušej dovolat. Pokud se ti do zítřejšího rána neozve, rozhodneme se, jak postupovat dál.“ Ava přešla k posteli a narovnala ohnutý roh vrchního přehozu.

	„Děkuju,“ řekla Natasha. „Hned je mi líp.“

	„Není zač,“ odpověděla Ava s povzbudivým úsměvem a doufala, že je přesvědčivý. Natashe možná bylo lépe, ale jí ne. Byť si byla ze začátku jistá, že Katino zmizení je jen dalším ze stovek nedorozumění, která skotská policie momentálně prověřovala, teď v dívčině prázdném pokoji jí běhal mráz po zádech. Je to jen únava a paranoia, říkala si. Nebyly tam žádné důkazy násilného trestného činu. Zatím, opravil ji mozek sám od sebe. Zkrátka se ještě neobjevily. Natasha zavřela prohlížeč a počítač zaklapla.

	
Kapitola dvacátá druhá

	Když Avě zazvonil telefon, aby se dostavila na místo činu, vzpírala se jednomu z těch snů, které člověka zatahovaly hloub a hloub do podivnosti a vyvolávaly v něm paniku, protože se snažila někoho najít, ale nepamatovala si koho. Zachránilo ji pronikavé vyzvánění, když hovor zvedala, lapala po dechu. Pokud si policista na ústředně něčeho všiml, byl příliš rozumný nebo profesionální, než aby to nějak komentoval.

	Za deset minut pro ni přijel policejní vůz a o pár minut později ji vysadil na George Street. Ava věděla jen to, že Jonty Spurr si ji osobně vyžádal a že ulici uzavřeli pro auta i chodce. Po cestě se zeptala na jediné.

	„Je to mladá žena?“

	„Ano,“ potvrdil policista, který ji vezl. „Nic jiného bohužel nevím.“

	Kate Baileyová, pomyslela si Ava. Natashiny instinkty byly správné. Ava nabyla téhož dojmu jako ona, když se rozhlížely po Katině pokoji a strkaly nos do podrobností jejího osobního života, schovaných v neosobních útrobách jejího notebooku.

	Když Ava dorazila, soudní lékař zrovna pořizoval fotografie. Víceposchoďový charakter budov v ulici si vyžadoval postavení stanu, aby místní obyvatele ušetřili traumatu a zesnulou zvídavých pohledů. Na konci ulice byl před hotelem zaparkovaný autobus. Všude se rojili policisté, kteří drželi znepokojené a zvědavé obyvatele v domovech, a na ulici nebyl nikdo jiný než technici. Pro forenzní oddělení to je náročný měsíc, proběhlo Avě bezděčně hlavou, když se protáhla pod policejní páskou, aby se dostala ke zběsilému shonu pod přístřeškem. Pár chodců cosi zapáleně líčilo policistům sepisujícím výpovědi. Jeden z nich rozzlobeně gestikuloval, další plakal a třásl se, ruce ovinuté kolem těla. Ava s nimi soucítila. Svědci představovali často opomíjené oběti na místech činu, nejdřív z nich policisté vytáhli informace a následně je odsunuli pryč, aby nepřekáželi ve vyšetřování. Nedělali to se zlým úmyslem, ale museli si stanovit priority. Ava si přivolala jednoho z policistů a podala mu hrst bankovek.

	„Je mi jedno, jak je seženete, ale obstarejte těm svědkům něco teplého k pití a zařiďte, ať mají přistavené taxíky, aby se v pořádku dostali, kamkoliv budou chtít dovézt.“

	„Všichni, šéfinspektorko? Protože jich je ještě hromada pod klenutým průchodem do toho hotelu tamhle.“ Policista ukázal na spojovací most mezi budovami v areálu a prostor pod ním.

	Ava si vzdechla. Zabránit tolika svědkům, aby neposkytli médiím všechny krvavé detaily toho činu, bylo téměř nemožné. „Ano, všichni,“ potvrdila Ava. „A poproste v hotelu, aby vás pustili do vstupní haly a nemuseli jste svědky vyslýchat venku. Následkem šoku jim bude zima.“

	Jonty Spurr si už ukládal fotoaparát, když k němu přišla.

	„Co se tu stalo?“ zeptala se.

	„Oběť se pohybovala na silnici a porazil ji autobus,“ odpověděl Jonty. „Tělo je bohužel napadrť. Je to po všech stránkách náročné.“

	Další tělo odhozené na ulici. Ava si povzdechla, když si zazipovávala kombinézu. Možná kdyby poslechla Natashu a začala po Kate pátrat dříve, mohla ji zachránit. Třeba by to bývalo dobře dopadlo. SugarPa by jim třeba poskytla totožnost muže, s nímž se Kate setkala. Mohli lokalizovat signál jejího telefonu. Kolik hodin pátrání ztratila tím, že dodržovala protokol a nedržela se svého instinktu? Teď museli zaevidovat další tělo, místo aby navrátili mladou ženu domů k rodině.

	„Dobrá. Tak mi ji ukažte,“ vyzvala Jontyho. Stála na podložce umístěné u těla, aby se nenarušily důkazy stále ležící na silnici.

	Rozhrnul patologický vak. Zranění byla devastující. Tvář měla změněnou k nepoznání, naprosto zdeformovanou nárazem. Celé tělo až do posledního kousku zalité krví. Končetiny na maděru. Vypadá jako prasklý balonek, pomyslela si Ava. Jeden z forenzních techniků poodešel a přestal blokovat paprsky světla z reflektorů, čímž se rozjasnila část jejích vlasů třepetajících se ve větru. Byly červené, a to ne následkem toho masakru. Měly až purpurový nádech, postřehla Ava, když se k ní sklonila.

	„Tohle není Kate,“ zamumlala.

	„Jaká Kate?“ zeptal se Jonty.

	„Čekala jsem… To je jedno. Říkal jste, že ji porazil autobus. Pokud jde o dopravní nehodu, proč jste mě sem zavolal?“

	„Pardon, předpokládal jsem, že vám bylo podáno řádné hlášení. Tady tohle jsem našel při předběžném ohledání těla.“ Jonty si klekl k dívce a lehce jí zvedl hlavu, aby Avě ukázal levou stranu obličeje. Byla promáčklá a už černala, ale vytáhl malinkatou baterku a posvítil jí na místo, kde mívala levou tvář. „S tím následným zraněním zapříčiněným nárazem se to obtížně rozeznává, ale tady to vidět je.“ Ukázal baterkou ke kořenu nyní zploštělého nosu. „Sledujte tu čáru k lícní kosti, potom úhlopříčkou k ústům a nato zpátky ke konci čelisti.“

	Když ji doktor Spurr upozornil na nelítostně hluboké řezy, uviděla v nich písmeno Z. „A k tomu přišla kdy?“ vydechla.

	„Ty řezné rány jsou velice čerstvé. Ještě jsem nebyl schopný dát dohromady časovou osu, soustředil jsem se na zajištění důkazů na místě činu. Řidič autobusu právě podává výpověď. Mohl by být víc nápomocný.“

	Ava se narovnala, až se jí zatočila hlava, a vydala se po ulici k řidiči. Proč si byla tak jistá, že to je Kate? Natashu ujistila, že dívčina nepřítomnost bude mít nějaké naprosto normální vysvětlení, ale kdesi uvnitř věděla, že jí něco uniklo. A teď je po smrti další mladá žena. V márnici bude brzy přecpáno. Žádné tělo nemůže být vydáno k pohřbení, dokud není daný případ uzavřen.

	„Pardon, dobrý večer, já jsem šéfinspektorka Turnerová z kriminálního oddělení. Vím, že tady kolegyni právě popisujete, co se stalo, ale chtěla bych vás požádat, zda byste to teď mohl shrnout mně.“ Řidič autobusu byl ten muž, který jí předtím, když přicházela, připadal značně rozrušený a otřesený. Přikývl, odkašlal si a otřel si slzy z tváře.

	„Ta holčina se tam objevila úplně zničehonic,“ začal řidič. „Jel jsem po svojí trase, pomalu, protože jsem zrovna někoho vyložil. A potom se mi před kola z chodníku vrhla nějaká silueta, motala se, ale pořád byla na nohách. Vím, že mě neviděla, ale stejně už křičela. Skočil jsem na brzdu, ale neměl jsem šanci, trefil jsem ji. Na reakci jsem měl vteřinu, možná dvě. Nabral jsem ji do čelního skla, měl jsem ji přímo před sebou. Celý život ji budu mít před očima.“

	Třásl se, když to říkal. Ava ho vzala za paži a dovedla na kraj chodníku, aby si tam sedl.

	„Tenhle muž teď potřebuje ošetřit,“ přikázala policistce, která s ním sepisovala výpověď. „Můžete vyzpovídat jiného svědka, máme jich dost. Spojte se s tou autobusovou přepravní společností, aby si přijeli pro autobus, byť s ním nebudou moct nic dělat a budou ho muset zpřístupnit pro forenzní přezkoumání.“ Sklonila se k řidiči. „Předáme vás do péče zdravotníků. Tady kolegyně vám zavolá někoho z rodiny nebo přátel, pokud byste tu někoho chtěl mít.“

	Její pozornost přitáhlo pozdvižení u vchodu do hotelu o pár budov dál. Policista, jehož pověřila zajištěním vytopeného prostoru pro výslech svědků, stál venku s rukama v bok naproti ženě, která na něj křičela.

	„Co je tady za problém?“ zavolala Ava po cestě k nim.

	„Problém je, že tohle je čtyřhvězdičkový podnik. Takhle v noci dovnitř pouštíme pouze hosty. Lidi, které chcete vzít dovnitř, nejsou ani při nejlepší vůli typem hostů, které bychom tu uvítali, a…“ Žena výrazně ztišila hlas. „Upřímně řečeno zapáchají a nebyla bych překvapená, kdyby byli něčím zamoření.“

	„Zajímalo by mě vaše chápání fráze ‚při nejlepší vůli‘,“ podotkla Ava. „Mně se zdá, že dobré vůle projevujete dost málo. Tihle lidé,“ ukázala směrem k hloučku osob těsnajících se k sobě, „byli právě svědky velice ošklivé nehody. Zemřela mladá žena. Potřebuji je přesunout někam do tepla a bezpečí, abychom rychle a snadno zjistili, co se tu stalo. Nežádáme vás o zajištění občerstvení a nikdo nebude dělat hluk, který by mohl vyrušit vaše hosty.“

	„Pokud vím, policie nemá právo jednoduše vtrhnout na soukromý pozemek a nárokovat si užití soukromých prostor. Možná bych o vašem povýšeném přístupu měla informovat média,“ utrousila.

	„To určitě můžete,“ opáčila Ava. „Ale Edinburgh je městem vystavěným na tradici laskavosti a důstojného zacházení s lidmi. Je možné, že z toho nevyjdete vykreslení jako oběti.“

	Noční manažerka hotelu tiše zuřila a rozhlížela se kolem, kdo, pokud vůbec někdo, je svědkem té diskuse.

	„Za hodinu ať jste pryč,“ zasyčela na Avu. „A musíte se držet jen u toho sezení vepředu. Žádné bloumání po celé hale a k výtahům se nesmí přiblížit ani noha.“

	„Děkuju,“ řekla Ava. „To je od vás nanejvýš velkorysé. Dáme pozor, abychom to tam nechali bez poskvrnky.“

	Ava mávla na skupinku, aby vešli do teplého foyer, kde se vděčně posadili. Manažerka hotelu jim nechala donést tři džbány vody s papírovými kelímky. Určitě proto, že použité kelímky raději vyhodí, než aby musela nechat umýt skutečný čajový servis, na nějž by potom sahali jejich hosté, pomyslela si Ava. Lidmi bez domova jejich okolí skutečně opovrhovalo. Možná ne vždy otevřeně, ale dojem, že přenášejí nemoci, jsou špinaví a představují riziko, prostupoval všechny úrovně společnosti. V celé zemi byli tou nejchudší vrstvou. Není divu, že jsou tak snadným cílem. Nešlo jen o to, že všichni jednoduše dělali, že je nevidí. Šlo o to, že je nikdo ani vidět nechtěl.

	Sedla si vedle muže, který upíjel vodu a zaraženě se rozhlížel kolem po velkých moderních sochách v hale, jako by se jeho svět právě obrátil vzhůru nohama.

	„Můžete mi říct, jak se to stalo?“ zeptala se ho.

	„Nic sem neviděl,“ zamručel.

	„Byla tma a muselo se to stát velice rychle,“ prohodila Ava. „Znáte tu ženu, která zemřela?“

	Civěl na svoje boty. Ava čekala. Léta strávená ve službě ji v první řadě naučila trpělivosti.

	„Mellie,“ řekl nakonec.

	„Mellie. To je zdrobnělina pro Melanii?“ zeptala se.

	„Nevim,“ odvětil. „Co na tom sejde?“

	„Rádi bychom našli její rodinu,“ vysvětlila mu Ava jemně. „Napadl Mellie někdo?“

	„Zeptejte se vostatních. Jeden z nich byl s ní,“ sdělil jí.

	„Děkuju. Máte dneska kde v bezpečí přespat?“ zeptala se ještě.

	„Vypadám kurva, že mám někde nějakej pozemek?“ opáčil zostra a poprvé se jí podíval do očí.

	„Zařídím vám lůžko v ubytovně, jestli chcete. Dneska byste na ulici spát neměli,“ řekla.

	Přesunula se k jedné ženě, která si mezi několika taškami zaujatě přehazovala různé předměty. Ava se představila a počkala, až jí bude žena věnovat pozornost.

	„Víte, jak se Mellie jmenuje příjmením?“ zeptala se jí.

	„Nevim. Moc jsme ji nevídali. Myslím, že měla někde nějakýho chlapa,“ odpověděla žena.

	„Takže nebyla bez domova?“ ověřovala si Ava.

	„Ne, většinou se objeví, když ji vyrazí z domu. Sjede se. A vrátí se domů, když jí dojdou prachy nebo se moc ochladí. Dostaneme tady najíst?“

	„Tady ne, ale nějak to zařídím,“ ujistila ji Ava. „Viděla jste, jak se to stalo?“

	„Proč jako? Už se to stalo dvěma lidem před ní a policie s tím nic neudělala.“

	„Myslíte ta předchozí napadení?“ ujišťovala se Ava. „Viděla jste, kdo ji napadl?“

	„Nic neřeknu. Porazil ji autobus, kdybyste to nepoznala. Já kvůli nikomu nebudu chodit k soudu. A jestli se tady nedočkáme teplýho jídla, tak odcházím.“ Popadla všechny svoje igelitové tašky a prorazila si cestu ke dveřím a ven.

	„Počkejte,“ zavolala na ni Ava. „Všem vám na dnešek opatřím lůžko na ubytovně. Bude to všechno uhrazené a dostanete i teplé jídlo. Dejte mi pět minut, abych to zařídila, a potom pověřím někoho z kolegů, aby vás tam bezpečně dopravil.“

	Vrátila se dovnitř a svolala k sobě přítomné strážníky. „Podařilo se vám někoho z nich rozmluvit?“

	„Ne, šéfinspektorko,“ odpověděl jeden seržant. „Ani se jim moc nedivím. Většinou se s námi dostanou do styku jen tehdy, když je odněkud vyháníme. Popravdě řečeno mezi námi nepanuje žádná důvěra.“

	„Rozumím. Momentálně máme mezi bezdomovci kolegu v utajení. Je to seržant Pax Graham. Ať se s ním spojí vyšetřovací místnost – má u sebe mobil. A okamžitě chci mít pro všechny tyhle lidi zarezervované místo v ubytovně. Jen se postarejte o to, aby tam seržant Graham byl, než se tam dostaneme. Do té doby je držte tady. Objednejte jim jídlo, jestli budete muset čekat. Řekněte, že jim v té ubytovně zaplatíme dvě noci, prostě pro to udělejte cokoliv. Potřebuju, aby z nich Graham dostal něco o tom, co tady viděli. Když si budou myslet, že je s nimi na stejné lodi, třeba se mu svěří.“

	Policisté se dali do zařizování a Ava se vrátila k doktoru Spurrovi.

	„Zesnulá se jmenovala Mellie, žádné příjmení zatím nemáme. Řidič autobusu mi řekl, že se do té silnice připletla. Podle něj byla stále na nohách, když do ní narazil. Slučuje se to se zraněními, která jste u ní viděl?“ zeptala se ho.

	„Ano. Od hlavy až k patě má zranění způsobená přímým nárazem. Stála k vozidlu čelem. Řidič strhl autobus trochu doleva a ji to odhodilo vpravo. Máme štěstí, že neskončila pod koly, protože to by byl rozsah těch zranění takový, že bychom nemuseli rozpoznat ty rány ve tváři.“

	„Jak brzy mi budete schopný říct, jestli měla v těle nějaké drogy?“

	„S jistotou až za osmačtyřicet hodin, a to tu toxikologii ještě uspíším. S tím vám ti svědci nepomohli?“ divil se Jonty.

	„Podle všeho se jim s policií nechce probírat užívání drog ani nic jiného,“ odpověděla. „Měla u sebe Mellie nějaký průkaz totožnosti? Peněženku nebo mobil?“

	„V kapse džínsů měla nějaké peníze a v bundě klíč. Žádný telefon, ale v zadní kapse kalhot měla fotku mladé ženy s miminkem v náručí.“

	„Mohl byste mi ji ukázat, prosím?“ požádala Ava. Jonty přivolal policistku, která jim fotografii předložila.

	„Mohla by na té fotce být naše zesnulá?“ zeptala se Ava.

	„To je klidně možné. Barva vlasů se shoduje. Abych řekl pravdu, v tuto chvíli se mi těžko odhaduje její věk. Pokud nestanovíte její totožnost sami, tak vám její věk budu moct sdělit až po celkové pitvě na základě testů z kostí a zubů.“

	„Za nimi je na dveřích číslo,“ podotkla Ava a mžourala na fotku. „Dvacet šest á. To musí být číslo bytu.“

	„Podle toho ji nenajdete,“ odvětil Jonty.

	„Možná ne, ale skoro hned za domem jim stojí sloup vysokého napětí. To by mělo pátrání zúžit. Hned vyšlu ven jeden tým. Jedna ze svědkyň si myslí, že Mellie měla přítele. Alespoň bychom měli informovat její rodinu.“

	„Šéfová,“ ozval se další z policistů. „K tomu jídlu a ubytovně. Nevím, jak to zaplatit.“

	„Tady,“ prohlásila Ava, vytáhla peněženku a podala mu kreditní kartu. „Tímhle.“

	„Pokud skotská policie nezměnila k nepoznání pravidla svého fungování, tak odhaduji, že to je vaše soukromá kreditka,“ prohodil Jonty, když policista odešel. „Nejsem si jistý, jestli vám to proplatí.“

	„Ani si o to nehodlám žádat,“ odvětila. „Někdy jsou dny, a tenhle k nim patří, kdy mám pocit, že nic, co děláme, nikdy nebude stačit na to, abychom všechny potřebné ochránili.“

	„Sama to zvládnout nemůžete, Avo,“ utěšoval ji. „Nebuďte na sebe tak tvrdá.“

	„Tvrdá? Na ulicích někdo masakruje lidi. Bezdomovci mají strach. Mají pocit, že pro ně nic neděláme, a já jim to nezazlívám. Kde je pobouření veřejnosti? Kde je zájem médií? Kdy jsme došli k názoru, že některé životy mají větší cenu než jiné? Já jen nechápu, kdy tomu bude konec, Jonty. Až budou ocejchovaní všichni lidé bez domova ve městě? Nebo všichni narkomani? Nebo snad alkoholici? Protože to by nějakou dobu trvalo.“

	„Děláte, co můžete,“ pronesl jemně Jonty.

	„Doteď jsem neudělala nic,“ namítla, „ale to se dneska změní. Dneska v noci tomu učiníme přítrž.“

	Ava si svlékla bílý overal a cestou pryč ho vyhodila do koše. Že je na sebe tvrdá? To si nemyslela. Oběti stále čekaly na spravedlnost, a kdyby měly hlas, byla si jistá, že by jí řekly, že na ochranu nevinných toho ani zdaleka nepodniká dost.

	
Kapitola dvacátá třetí

	Křeslu v Avině kanceláři se pomalu dostávalo většího využití než její posteli. V sedm ráno se v něm probudila, za krkem ji bolelo z toho, jak měla vyvrácenou hlavu, nohy studené a zdřevěnělé. Oblečení se na ni v místech, kde se ty čtyři hodiny dotýkalo kůže křesla, lepilo. V tom zůstat nemůže. Bude muset zajet domů, osprchovat se a převléknout. Když si pospíší, mohla by být zpátky na osmou, aby se stihla připravit na týmový brífink v devět.

	Pro jednou ji nezdržela žádná ranní zácpa, byť se musela proplést úzkými edinburskými uličkami mezi starými domy a jednosměrkami v centru. Velmi zřídka opomněla ocenit krásu edinburské architektury, ale dnes měla oči přilepené na hodinkách. Hodila na sebe džínsy a bílou košili a hnala se zpátky na stanici. Když jí zazvonil telefon, nechala hovor spadnout do hlasové schránky. Za pět minut zaparkuje. Zvonění se znovu ozvalo, jakmile zastavila.

	„Natasho,“ vypálila, když z displeje zjistila, kdo volá. „Jsi v pořádku?“

	„Kate mi to pořád nezvedá,“ odpověděla. „Vím, co mi řekneš. Ještě ani není devět ráno, a jestli u někoho přespávala, může se vrátit až později…“

	„Dobrá,“ řekla Ava a snažila se potlačit oživený pocit hrůzy, kterou cítila v noci, když chvátala na místo činu na George Street. „Má dneska Kate přednášky?“

	„Ne, dneska má samostudium. Včera jsem se na ni poptala na té koleji a na její katedře a zjistila jsem, s kým se kamarádila. Nikomu z těch přátel se neozvala.“

	„Ale stejně bychom ještě neměly začít panikařit. Už jsi dneska byla na koleji a zkusila na ni ťuknout?“ nadnesla Ava.

	„Myslíš, že bych ti takhle vyplašeně volala, kdybych se ani neobtěžovala to tam zkontrolovat?“ utrhla se na ni Natasha. „Promiň, Avo. Nechci si to na tobě vylévat. Já jen že ty holky můžou být vystaveny hrubému násilí, nemluvě o znásilnění. Vím, že podle toho, co jsme našly, měla schůzku s klientem, ale to, že ji nikdo od té doby neviděl, mi vůbec nesedí.“

	Ava vyšla schody ke kanceláři a mávla na Trippa se Salterovou, kteří spolu stáli v kuchyňce, ať jdou za ní. „Dobře. Už uteklo dost času, ale musíme dodržet protokol. V tuhle chvíli se pouze pohřešuje, takže se do toho nebudu moct příliš zapojovat. V noci došlo ve městě k dalšímu napadení, na které se musím soustředit. Znovu prohlédneme její pokoj, a pokud nenajdeme žádnou známku toho, že tam byla, předám případ kolegům. Co ty na to?“

	„To zní skvěle. A fakt se omlouvám. Vím, jak jsi teď zavalená. Tak se uvidíme na místě.“

	„Co se děje, šéfinspektorko?“ zjišťoval Tripp.

	„Jedna vysokoškolačka přestala docházet na přednášky a nezvedá telefon. Ačkoliv bych normálně řekla, že u studentky je to normální chování, tahle holčina šla na schůzku domluvenou skrze stránku, kde si postarší zazobanci hledají na vydržování bezprizorní děvčata.“

	„Prostituce,“ shrnula Salterová.

	„Přesně, až na to, že Kate Baileyovou od té doby nikdo neviděl a nikdo se s ní nemůže spojit. Trippe, poznámky na ten ranní brífink mám v počítači na stole ve složce s dnešním datem. Salterová, vy pojedete se mnou. Pokud se po nás někdo bude shánět, řekněte jim, že do hodiny jsme zpátky. Řekněte Livelymu, aby zařídil schůzku s naším kolegou v utajení ohledně těch napadení pod vlivem Spice. Budeme to muset uspořádat dopoledne v našem utajeném bytě.“

	„Dobře,“ přitakal Tripp.

	„Tak Salterová, řídíte. Teď máme přesně devět. Hodiny tikají,“ prohlásila Ava.

	* * *

	Tentokrát se to na koleji hemžilo studenty, kteří na sebe pokřikovali a ve spěchu do sebe na chodbách vráželi batohy, pouštěli si hudbu nebo psali na telefonu zprávy.

	Když dorazily do chodby, kde měla pokoj Kate Baileyová, Ava se na Natashu usmála. „Vrátila by ses do školy a absolvovala to celé znova, kdyby to šlo?“

	„Bez rozmýšlení. Na vysoké jsem měla nejlepší sex v životě. No jéje, žít znova ve světě, kde se dospělí dokázali dobrat středních let bez toho, aby si cestou nasbírali zásobu mindráků a křivd. Bylo to tak vzrušující. Svět na tebe čekal a člověk si byl tak jistý, že se mu nic zlého nemůže přihodit.“ Zíraly na dveře Katina pokoje a mezitím je došla Salterová rozmlouvající s hlídačem.

	„Profesorka Natasha Forgeová a tohle je konstábl Christie Salterová,“ představila je Ava, zatímco hlídač odemykal. Salterová zdvořile kývla a mezi dveřmi si už navlékala rukavice.

	„Nic se tu nepohnulo,“ zkonstatovala Ava. „A v posteli nikdo nespal. Je ustlaná přesně tak, jak jsem ji včera nechala.“

	„Když jí voláte, zvoní to?“ zeptala se Natashy Salterová.

	„Včera ještě ano, ale teď už ne. Nejspíš jí došla baterka.“

	„Tím se to dá vysvětlit,“ podotkla Salterová s pohledem upřeným na Avu.

	Ta otevřela posuvné dveře skříně a probírala se ramínky. „Víš o tom, že by Kate měla víc než jeden zimní kabát?“

	„Já ji vždycky viděla jen v tmavě zelené bundě,“ odpověděla Natasha. „Někdy, když není zas taková zima, chodí jen ve svetru a s šálou.“

	„Takže ji má tady,“ oznámila Ava.

	„Což znamená, že se možná neplánovala zdržet venku dlouho,“ poznamenala Salterová.

	„Kdyby odjížděla na pár dní, vzala by si ji s sebou,“ soudila Natasha. „Avo, mám špatný pocit. Já vím, že to určitě říká každý, kdo vám přijde nahlásit, že někoho pohřešuje, ale…“

	„Podívej se na SugarPa,“ nakázala Ava Natashe. „Sepiš pár poznámek o profilu toho chlapa, se kterým se měla Kate sejít. Jakmile se vrátíme na stanici, budeme muset kontaktovat společnost, jíž ta stránka patří, a zkusit, jestli nám dobrovolně poskytnou jeho údaje. Najdeme ji, Natasho. Slibuju.“

	Salterová se vytratila na chodbu a začala ťukat na okolní dveře. Ava ji slyšela tiše zpovídat sousedky, od nichž zjišťovala, jestli někdo Kate neviděl nebo s ní nebyl v kontaktu.

	„Už pár dní ne,“ ozval se hlasitě a jasně dívčí hlas. „A doufám, že se brzo vrátí, protože nechala v pomalým hrnci nějaký hovězí. Nakonec jsem to vypnula, ale celý patro to zamořilo smradem a teď se to v tom akorát kazí. Je to odporný. Lidi by si na takový věci měli myslet.“

	Natasha zbledla. Ava ji vzala kolem ramen a obě zíraly na obrazovku notebooku.

	„Tady to je,“ promluvila Natasha, kliknutím otevřela zprávy a přejela kurzorem na jméno muže, s nímž si Kate domlouvala schůzku. „John White.“ Klikla a čekaly, až se na obrazovce objeví nové okno. Pod kurzorem se dvacet vteřin marně točilo malé kolečko, než jim nové vyskakovací okénko oznámilo, že člen svůj profil na stránce zrušil. „To snad není pravda.“ Klikla ještě několikrát. „Avo, musíme něco udělat. Kde ksakru je?“

	Natasha vstala tak prudce, až převrátila židli. Ava se k ní natáhla a vzala ji za ruce. „Poslouchej mě. Pořád nemáme žádný důkaz, že se jí stalo něco zlého. Možná s tím chlapem měla nějakou špatnou zkušenost a sedla na první vlak domů do Durhamu. Sama jsi říkala, že už předtím měla potíže. Možná se ani nezdržovala tím, aby se vracela na kolej pro tašku, jestli má u rodičů náhradní oblečení.“

	Natasha se několikrát zhluboka nadechla. „Dobře,“ přikývla. „Oukej, fajn. Tak zavoláme jejím rodičům.“

	Do pokoje se vrátila Salterová. „Nic. Nikdo, s kým jsem mluvila, ji neviděl. Pár holek se jí snažilo dovolat kvůli tomu hrnci v kuchyni, ale nikomu to nezvedla. Holčina vedle je na stejném oboru jako Kate a potvrdila, že posledních pár dní nebyla ve škole.“

	„Salterová, sbalte ten notebook. Uvidíme, co z něj naši ajťáci dostanou. Budeme potřebovat nějakou dobrou Katinu fotku – jedna byla na SugarPa. Natasho, budu potřebovat její telefonní číslo a kontaktní údaje rodičů.“ Ava vešla do malé koupelny u pokoje a vytáhla z kapsy sáček na důkazy, do něhož vložila kartáč na vlasy. „Kvůli DNA, pro případ, že ho budeme potřebovat. Lepší, když budeme připraveni. Když budeme mít nějaké podezřelé, díky DNA co nejdříve zjistíme, jestli Kate byla u nich v autě nebo v domě.“

	„A otisky?“ zeptala se Salterová.

	„Budou po celém notebooku. Nechte je odebrat, jakmile budeme na stanici, ještě než ho pošlete ajťákům. Tak pojďme. Tady jsme udělaly, co jsme mohly.“ Ava z místnosti vyšla jako první. Natasha zůstala stát uprostřed pokoje a přemáhala slzy. Salterová ji jemně vzala za paži a vyvedla ji na chodbu a po schodech ven.

	U dveří se za nimi začaly tlačit studentky, které se snažily dostat do svých schránek, vytahovaly z nich obálky a balíčky, které po cestě k východu rychle otevíraly. Ava s Natashou šly napřed. Salterová se otočila, projela vrchní řadu abecedně uspořádaných poštovních přihrádek a našla Katinu. Sáhla do ní a obsah vytáhla ven. Uvnitř byly dvě standardní dopisní obálky a jedna bublinková. Rychle je všechny prohlédla. Zpáteční adresa v Durhamu na jedné z nich napovídala, že jde patrně o dopis od rodičů. To jim zčásti ušetřilo práci. Druhý dopis obsahoval hromadně rozesílanou nabídku kreditní karty, kterou si Kate dost dobře nemohla dovolit. Bublinková obálka byla poměrně velká a měkká. Oblečení, pomyslela si Salterová. Patrně si něco objednala na internetu. Pokud je u toho faktura, datum na ní by mohlo pomoct se zpřesněním časové osy. Ještě si nesundala rukavice, a tak zastrčila prst do mezery v rohu obálky a zalepený přehyb roztrhla, aby se podívala dovnitř.

	Z hloubi hrdla se jí vydral přiškrcený výkřik, musela na chviličku zavřít oči a hluboce se nadechnout. Jak se snažila vzpamatovat, na chodbu proudilo čím dál víc studentek a studentů mířících ke svým poštovním přihrádkám.

	„Stát, všichni se okamžitě zastavte,“ zavolala. „Na nic nesahejte. Všichni musíte tenhle prostor vyklidit.“

	„Nemůžete nám zakázat, abysme –“ ozval se popuzeně první hlas.

	„Ale ano, můžu. Jsem policistka. Buď se vraťte do svého pokoje, nebo opusťte budovu. Tenhle prostor na několik hodin uzavřeme.“ Otočila se čelem k dvoukřídlým dveřím na ulici. „Šéfová,“ zavolala, ale nikdo jí neodpověděl. „Šéfová!“ křikla znovu hlasitěji.

	Ava otevřela zvenku dveře a nahlédla zpátky do chodby. „Nějaký problém?“ zeptala se.

	„No to je slabé slovo,“ odpověděla Salterová.

	O deset minut později byl celý prostor neprodyšně uzavřen. Kolejní vrátní a hlídači dohlíželi na to, aby studenti vstupovali do budovy a vycházeli z ní ven únikovým východem. Callanach dorazil s Trippem, Ava zatím na místě mimo uzavřený prostor utěšovala Natashu.

	„Kde je?“ vypálil Callanach.

	Ava nechala Natashu v péči konstábla Salterové a dovedla ho ke kriminalistovi, který popisoval jednotlivé důkazy. Opatrně otevřel obálku a v rukavicích, aby ji nekontaminoval vlastní DNA, z ní vyňal obsah.

	Tato panenka byla vyhotovená mnohem zručněji. Stehy měla menší a úhlednější a nebylo vidět, že by se někde trhaly. Oči měly stejnou hnědou barvu jako Lorniny. Vlasy byly na hlavě připevněné umněji a trvaleji. Tam, kde měla mít nos, se v kůži pod ostrým elektrickým světlem třpytil malý zlatý piercing.

	„Ten člověk musel tentokrát použít jiný druh lepidla,“ podotkl Callanach. „V obálce nejsou prakticky žádné odlepené prameny.“

	„A pusa tady na té panence vypadá jinak,“ poznamenala Ava. „Ty sestupné stehy jsou promyšlenější, hustší. A zdá se mi, že je to jiná nit. Musíme ji co nejdřív rozpárat a podívat se, jestli není vevnitř nějaký vzkaz.“

	„Souhlasím. Kdo tu panenku našel?“ zeptal se Callanach.

	„Salterová. Doteď jsem se ji snažila z tohohle vyšetřování vynechat. Nebyla jsem si jistá, jak to ustojí, ale zdá se být klidnější, než jsem já. Natasha je úplně v háji. Tu pohřešovanou zná a podle mě se cítí zodpovědná za to, co se té mladé ženě přihodilo.“

	„Nech tu Salterovou s Natashou a s techniky. My dva můžeme vzít panenku rovnou k Jontymu. Ten nám bude schopný potvrdit nebo vyvrátit shodu s Lornou. Jakmile ji celou změří a vyfotí, můžeme ho poprosit, aby ji otevřel.“

	„Fajn,“ přikývla Ava a začala strkat panenku zpátky do sáčku na důkazy, ale v půlce se zarazila. „Tahle vypadá mnohem opravdověji, nepřijde ti? Dotyčný dobře zachytil tvar Lorniných očí.“ Palcem v rukavici přejela po měkké kůži, z níž byla panenka vyrobená. „Tohle je jedna z nejkrutějších a nejvíc nelidských věcí, jaké jsem kdy viděla. U většiny lidí, s nimiž se potýkáme, dokážu jejich myšlenkové pochody pochopit. Jejich vztek, žárlivost, mindráky, cokoliv, co je k tomu vede. Ale tohle? Tohle je pro mě naprosto neuchopitelné.“

	Callanach jí panenku se sáčkem vzal z rukou, celou ji zastrčil dovnitř a sáček uzavřel. „Tak už pojeďme,“ vyzval ji. „Čím dřív začneme získávat odpovědi, tím větší máme šanci najít Kate živou.“

	„Já už promarnila dvacet čtyři hodin,“ přitakala Ava. „Kdybych věřila Natashiným instinktům, když za mnou včera přišla… Mohla jsem toho za tu dobu udělat tolik.“

	„Čas nevrátíš, ale nemohla jsi vědět, co se Kate stalo. Kdybychom se okamžitě pustili do vyšetřování všech případů pohřešovaných osob, které nám byly za poslední den nahlášeny, museli bychom na to nasadit všechny policisty z celého Skotska. Na stanovení toho, že došlo k trestnému činu, je potřeba víc než prázdná postel. Držela ses protokolu. Soustřeď se na současnou chvíli. Tripp má Katin notebook a veze ho kybernetické jednotce. Tam už na něj čekají, aby se pokusili vysledovat její e-maily, a státní zástupce je připraven zažádat o soudní povolení získat od stránky SugarPa citlivé osobní údaje uživatelů. S informacemi, které jsi měla včera k dispozici, jsi udělala to nejlepší, co jsi mohla.“ Přistoupil k ní o půl kroku blíž a vzal ji za ruku. „Pořád ji můžeme najít, Avo. Ještě není mrtvá.“

	„To nemůžeš vědět jistě,“ odvětila tiše.

	„Vím, že v rámci toho nejpravděpodobnějšího scénáře je pořád naživu. Začíná se ukazovat určitý vzorec a nemáme důvod si myslet, že se od něj pachatel odchýlí. Přemýšlení o tom, co všechno jsi mohla udělat, tě bude jen zdržovat. Neposkytuj mu výhodu, kterou si nezaslouží,“ nabádal ji, konečky prstů ji přitom hladil po hřbetu palce a přál si jí ruce mnout tak dlouho, dokud by jí je nezahřál. Poslední dobou se zdálo, že se potkávají jen uprostřed davu lidí. Před šesti měsíci spolu trávili spoustu večerů o samotě. Říkal si, co se změnilo. Selina, vzpomněl si provinile. A předtím Ava krátce chodila s Joem. Navázané partnerské vztahy učinily jejich večerům stráveným v zadní řadě prázdného kinosálu přítrž. A Selina se tak snažila, aby to mezi nimi klapalo. Skoro až moc. Kdežto trávit čas s Avou bylo vždycky snadné.

	„Děkuju, Lucu,“ zašeptala. „V určitém bodě bys mi ale měl připomenout, že udělovat rady bych tady měla já.“ Usmála se a viditelně se snažila vzpamatovat. „Dobrá, tak jedeme. Jonty už na nás bude čekat.“

	Zatímco projížděli starobylými ulicemi centra ke Cowgate a k ústavu soudního lékařství, Kate se vzbudila na stole a ve tmě. Do města se měla vrátit až za čtyři dny.

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	„Žádostivost pak počne a rodí hřích, a dokonaný hřích plodí smrt,“ přečetla Ava nahlas z ruličky papíru, která byla schovaná ve výplni panenky.

	„To je odkaz na malou Tansy, z vrahova hlediska byl její porod výsledkem Lornina hříšného života,“ uvažoval Callanach. „Podle všeho je to z Jakuba, první kapitola, patnáctý verš. Pachatel má dojem, že má nějaké božské právo vynést nad těmi mladými ženami poslední soud.“

	„A ne poprvé,“ utrousil Jonty. „Yorkshirský rozparovač tvrdil, že slyšel hlas samotného Boha, který mu říkal, že má ty ženy zavraždit. Ed Gein vyrostl ve vysoce pobožné domácnosti. Ten také pracoval s kůží obětí, ale myslím, že v jeho případě nefigurovaly žádné panenky.“

	„Ed Gein?“ zopakovala Ava. „Přišla policie někdy na jeho motiv?“

	„Byl posedlý matkami. Pravděpodobně celé dětství slýchal, že jsou všechny ženy zvrhlé a hříšné. Řadu z nich zabil, další těla kvůli té kůži vykopal. Když u něj policie nakonec udělala razii, našla velkou škálu předmětů vyrobených z lidské kůže. Potahy křesel, pásek z ženských bradavek, odpadkový koš, korzet. Nikdy přesně nestanovili, kolik žen vlastně zavraždil, ale ty, které ukradl ze hřbitova, byly převážně ženy podobné jeho matce,“ vysvětlil Jonty.

	„Takže to pro něj bylo osobní, mělo to hluboký význam,“ řekl Callanach.

	„Bezpochyby. Matčina smrt ho zdrtila. Panovalo podezření, že zabil i vlastního bratra, možná aby měl matku jen sám pro sebe. Nakonec ho prohlásili za nesvéprávného a zbytek života strávil v ochranné ústavní léčbě, a tam taky zemřel.“

	„Takže ta panenka pro něj možná něco představuje. Třeba pachatel ztratil dítě, které miloval, možná bratra nebo sestru. Nebo snad představuje jeho vlastní traumatické dětství, předčasnou ztrátu dětské nevinnosti,“ uvažovala Ava. „Ale ta kůže mě mate. Proč zrovna ta?“

	„Prý snad dotykový vjem. Myslím, že když zemřela matka Eda Geina, chtěl mít pocit, že je jí pořád nablízku, cítit ji doslova na dotek. Většina lidí v dětství drží matku za ruku, sedí jí na klíně, objímá ji. Možná o tom nikdy vědomě nepřemýšlíme, ale dotek matčiny kůže je to první, co po porodu poznáme. Jako vyšetřovatelé trávíme spoustu času zkoumáním toho, jak co vypadá. Já si intenzivně uvědomuju, jak jsou při pitvě jednotlivé orgány cítit. Ve svědeckých výpovědích se často objevuje důraz na zvuk – výkřik, ránu, zvuk motoru. Hmat mnohdy ignorujeme, byť právě ten definuje naše vztahy. Připravte člověka o lidský dotek a najde si způsob, jak tu mezeru zaplnit. Psychiatričtí pacienti často objímají sami sebe. Pro pachatele je kontakt s kůží dost možná skutečně velkou motivací.“

	Ava s Callanachem na něj vyjeveně zírali. „Tak takhle trávíte volný čas, Jonty? Čtete si o bizarních hororových případech z kriminální historie?“ zeptal se Callanach. „Já si toho cením, ale…“

	„Bohužel to patří k naší práci. Je to stejné, jako když se snažíte vysledovat vzorec v různých druzích napadení. Pochopením vrahovy motivace si doplňuji chybějící informace, které mi pak pomohou stanovit, jaké události vedly ke smrti. Hlavně si o mně nedělejte obavy, prosím. Ve volném čase čtu spíše milostné romány než detektivky.“ Usmál se. „A teď k té nejnovější zrůdnosti.“ Pečlivě od sebe oddělil přední a zadní díl panenky a přední část umístil na sterilní roušku na Lornině břiše. „Bezpochyby je to Lornina kůže,“ oznámil. „Podívejte, na pravé straně hlavy je zářez maličko širší, takže tam patrně začal. Vzorek kůže zašleme pro pořádek na analýzu DNA, ale jsem si tou shodou jistý.“

	„Za jak dlouho budeme mít výsledky DNA z toho pubického chlupu?“ zeptala se Ava.

	„Profil DNA už máme, ale v policejní databázi jsme ho nenašli,“ odpověděl Jonty. „Ještě to jednou prověřujeme, ale nevypadá to nadějně.“

	„Sexuální násilník a vrah, co ještě nikdy nebyl zatčený?“ divila se Ava. „Z ukázkového občana se jen tak nestane psychopat.“

	„Ne, ale možná ho jen nikdy předtím nechytili. V tom spočívá ten problém. Pošlete ten profil DNA taky Interpolu, Jonty,“ požádal ho Callanach. „Třeba ten pachatel nepochází z Británie, nebo ho tady ještě za nic neodsoudili.“

	„Postarám se o to, hned jak tu skončíme,“ slíbil Jonty.

	„Máte tady tu první panenku? Chtěla bych je porovnat,“ poprosila ho Ava.

	Jonty přešel k chladicí vitríně, vyňal z ní zakrytý tác a obě panenky položil pro srovnání vedle sebe, přičemž dával pozor, aby se nedotýkaly a nedošlo ke vzájemné kontaminaci důkazů.

	„Doopravdy se změnila jen ta ústa. Na Zoeyině panence jsou dělaná dost nahodile. Jen pár stehů na příslušném místě na obličeji. V případě Lorniny panenky se vrah mnohem víc snažil. Se značnou péčí rty nakreslil a potom přes ně vyšil stehy. Každý z nich je dělaný zvlášť – vidíte, že každý má svůj vlastní uzel. Ty panenky jsou zticha.“

	„Protože ty dívky byly umlčeny?“ nadhodil Callanach.

	„Nebo protože se vrahovi nelíbilo, co říkají. Aby nemohly křičet nebo žadonit o život. Nevím. Důvodů se nabízí spousta,“ uvažovala Ava a mrkla na hodinky. „Sakra, už musím jet. Jonty, co mi můžete říct k té ženě, kterou srazil autobus? Pořád bohužel neznáme její totožnost.“

	„Od poranění způsobeného nárazem se mi podařilo separovat tu řeznou ránu. To vám ukazovat nebudu, pokud nebude potřeba. Dneska toho máte na talíři víc než dost. Přímo nad horním horizontálním řezem bylo poraněno oko, což by narkomana probralo i z toho nejhlubšího transu. Kromě lékařského anestetika neexistuje droga, která by dokázala potlačit takovou bolest. Podle mého pachateli ten nůž ujel a zasáhl oko. Ale je také možné, že účinky drogy pomalu vyprchávaly a žena ten zářez ucítila, takže sebou trhla a nůž zajel do oka.“

	„Nebo útočníka začalo nudit, že způsobuje stále stejné zranění, a rozhodl se ze zvědavosti navýšit škody,“ nadhodila Ava.

	„Možná. Rána se táhla po povrchu oka od spodního víčka k obočí. Pardon, vím, že je to hrozné pomyšlení. I já jsem měl potíž představit si, jak velkou bolest to muselo způsobit. Vysvětluje to, jak se oběť mohla přimotat do cesty tomu autobusu. Zrak na té straně okamžitě ztratila, a navíc necítila nic než naprostou agonii,“ vysvětlil Jonty.

	„Takže je to vražda,“ shrnul Callanach. „Pokud poranění obličeje vedlo k její smrti, už to stačí na nepřímý úmysl.“

	„Stačí to na soud. A na odsouzení za zaviněné zabití,“ prohlásila Ava. „Komisařka Overbecková mi na to téma dluží diskusi. Ne ale hned. Děkuju, pane doktore. Zavoláte mi, pokud zjistíte ještě něco? Za dvě hodiny jedeme s Lucem vlakem do Durhamu. Konstábl Tripp má dočasně na povel vyšetřovací místnost, kdybyste potřeboval s něčím pomoct.“

	„Máte toho na bedrech moc,“ zkonstatoval Jonty, když vracel Lornino tělo do vychlazeného boxu. „Tři probíhající vyšetřování vražd a další pohřešovaná. Koukejte si odpočinout. Moji pacienti jsou sice po smrti, ale přesto dokážu v lidech rozpoznat příznaky vyčerpání.“

	
Kapitola dvacátá pátá

	V utajeném bytě edinburské policie nad holičstvím na Bread Street se nacházely dvě ošuntělé ložnice. Řada okolních obchodů měla ve výkladu nápisy hlásající, že jsou v domech k dispozici byty k pronájmu, turisté tak daleko od centra města nezabloudili. Auta tudy projížděla, ale nezastavovala, a tak byl vchod do domu relativně chráněný před všetečnými zraky. Policie využívala byt všelijak, ale primárně v něm přebývali policisté v utajení, kteří se obávali, že mohli být prozrazeni, a nechtěli se vracet na vlastní adresu. Ava s Callanachem si dali záležet na tom, aby vypadali zanedbaně a nevymykali se rázu budovy, přičemž se před vstupem dovnitř ještě stavili v místním supermarketu, z něhož si nesli igelitovou tašku plnou potravin.

	Otevřel jim Lively v obrovském obnošeném svetru a džínsech, které měly být už roky v koši. Ava se mu nedokázala podívat do očí. Nebyla s ním ve stejné místnosti od té doby, co ho s komisařkou přistihla in flagranti. Asi nikdy už nebude schopná dotknout se komisařčina stolu, pomyslela si, zatímco se Lively zdravil s Callanachem.

	„Už je tady?“ zeptala se Ava.

	„Sprchuje se,“ odpověděl Lively. „Potřeboval to jak sůl. Celý to tu zamořil smradem, když přišel. Vim, že policajti v utajení maj zvláštní výcvik, ale todle bylo podle mýho teda trochu silný kafe.“

	„Alespoň má dobrou výmluvu,“ odvětila Ava. „Což se nedá říct o vás a o tom svetru.“

	„No vosobní útoky si teda můžete ušetřit, šéfová. Ty se mi zdaj trochu zbytečný,“ protestoval Lively.

	„No tak si tuhle diskusi necháme na jindy. Dojděte pro něj, potřebuju si poslechnout hlášení a hned zase jet. Už i tak jsme ve skluzu.“

	„Pardon, říkal jsem si, že budete radši, když se k vám budu moct přiblížit, aniž se vám bude zvedat žaludek,“ ozval se hluboký hlas ode dveří mezi obývacím pokojem a jednou ze dvou ložnic. Vyšel z nich muž, který měl kolem pasu cosi, co vypadalo jako utěrka, a natahoval k ní ruku. Měl nejméně sto devadesát centimetrů na výšku a široká ramena jako stvořená do ragbyového mlýna, zkrátka chlap jako hora. Špinavě blonďaté vlasy mu v neuspořádaných pletencích spadaly až pod ramena. Ava se musela soustředit, aby se mu dívala do tváře, když mu podávala ruku.

	„Seržant Pax Graham,“ představil se. „Vy musíte být šéfinspektorka Turnerová. Já moc lidí mimo svůj tým nepotkávám. Tak to u nás v utajení chodí. Ale už jsem toho o vás dost slyšel.“

	„Kurvafix, chlape, to ste na sebe nemoh něco hodit?“ vyhrkl Lively.

	Callanach měl ve zvyku souhlasit s Livelym co nejméně, jelikož seržant si z něj po jeho nástupu ke skotské policii neustále utahoval, ale v tuto chvíli mu dal z celého srdce za pravdu. Ava se na druhou stranu nezdála být ani trochu vyvedená z míry.

	„Já se budu muset obléct zase do toho samého. Nezlobte se, ale takový první dojem jsem udělat nechtěl. Asi těžko můžu vejít do domu jako někdo, kdo spal měsíc na ulici, a odejít jako ze škatulky, že?“ prohodil Graham.

	„To je v pořádku, ale popravdě už jsem nahatých příslušníků sboru viděla na nějakou dobu dost,“ pronesla Ava ostře. Lively ani nemrknul. „Možná bychom si měli sednout, než vám ten ručník spadne, seržante.“

	„Tady se někdo trochu moc dívá na Cizinku,“ zabručel Lively, když se usazovali.

	Ava si sedla do starého dřevěného křesla, které se pod ní zhouplo. Callanach s Livelym zůstali stát a Graham si s nohama nataženýma před sebou udělal pohodlí na gauči a nevypadalo to, že by mu nedostatek ošacení nějak vadil.

	„Povězte mi, co se tam včera dělo,“ vyzvala ho Ava.

	„Svědci dorazili najedení, tudíž spokojení, ačkoliv než se jim to ubytování zařídilo, byli tou dobou už dost unavení. Upřímně chtěli rovnou do postele, ale když jsem jim nabídl lahev whisky, nechali se přesvědčit a ještě chvíli poseděli. Vaše oběť se jmenuje Melanie, příjmení mi neřekli. Po pár panácích se jim ale rozvázal jazyk. Před vámi možná ani nehnuli brvou, ale o těch napadeních narkomanů pod vlivem Spice se to na ulicích rychle rozkřiklo. Když se to stalo, schovávala se ta skupinka v průchodu u George Street, aby je policie neviděla a nevyhnala. Melanie s nimi krátce předtím byla, ale potom si zmizela sehnat nějakou dávku.“

	„Měli za to, že Spice?“ ověřovala Ava.

	„Dost možná, ale nikdo z těch svědků s ní nebyl, když drogu koupila ani když ji požila,“ vysvětlil. „Z toho, co říkali, jsem pochopil, že Mel byla zpátky na George Street a blížila se, zjevně omámená, zpátky k nim, když na ni zaútočili.“

	„Kolik jich bylo?“ zeptal se Lively.

	„Každý svědek tvrdil něco jiného, pohybovalo se to mezi dvěma, třemi a čtyřmi, ale ani jeden není moc spolehlivý a pochybuju, že byli střízliví. Všichni nicméně s jistotou tvrdili, že útočníci měli na hlavě kapuce. Přišli přímo k Mel. Nikdo ze svědků je neslyšel nic říct, potom se ozval výkřik a Mel skončila ve vozovce.“

	„Nikdo neviděl ten nůž?“ zeptala se Ava.

	„Byla tam moc velká tma, i přes světlo z domů podél ulice. Pod pouličním osvětlením vrhají lidi takové stíny, že na ně není dobře vidět, a svědci navíc už pár let nebyli u očaře. Z popisu jednoho z nich to vyznělo tak, že se kolem Mel rozpoutala nějaká rvačka. Když potom spadla do silnice, útočníci utekli na západ a zmizeli do nějaké boční uličky. Ale to už došlo na to peklo s autobusem, takže potom jim už nikdo nevěnoval pozornost. Jeden ze svědků ovšem po nárazu ještě něco slyšel. Někdo z těch prchajících prý vykřikl: ‚Ty vole, to byl mazec náhul.‘“

	„Na koho?“ zeptala se Ava.

	„Předpokládám, že na ty spoluútočníky. Nikdo nezmiňoval, že by tam na ulici ještě byl někdo jiný,“ odpověděl Graham.

	„Náhul,“ zopakovala Ava. „To není úplně jazyk dospělých.“

	„To teda není,“ souhlasil Graham. „Všichni bezdomovci jsou teď vystrašení – i ti, co drogy neberou. Začínají mít dojem, že to je nějaké tažení proti nim.“

	„Možná by nám teda měli zkusit říct, co vědí, místo abysme z nich museli dostávat informace takovejhlema voklikama,“ utrousil Lively.

	„Možná byste si měl nejdřív vyzkoušet žít bez peněz a spát na ulici, kde na vás v pátek v noci po práci močí opilci, a až potom je soudit,“ odpálkoval ho Graham a zakřenil se na něj.

	Ava do toho nehodlala vstupovat. Lively se o sebe dokázal postarat sám a bylo načase, aby potkal někoho své hodnosti, kdo byl ochotný se mu postavit.

	„To je všechno?“ zeptala se jen.

	„Všichni chtějí na ubytovně zaplatit ještě jednu noc, protože se tam dostali až pozdě k ránu,“ řekl Graham.

	„To je v pořádku. Lively, zařiďte to. Údaje k mojí kreditní kartě už ten hostel má,“ poznamenala Ava.

	Graham na ni kývl. „Říkali, že jste se k nim chovala laskavě. Jsem vám za to vděčný. Pozitivní zpětnou vazbu od lidí v jejich situaci často neslyším.“

	Ava se postavila, načež se zvedl i Graham. „Jste ochotný se tam vrátit?“ zeptala se ho. „Z vyšetřovací místnosti mi dali vědět, že byste měl mít tuhle noc volno, ale momentálně…“

	„Vůbec mě nemusíte přemlouvat, šéfinspektorko,“ skočil jí do řeči. „A nemějte strach. Já se jen tak neunavím.“

	„Dobře. S inspektorem Callanachem jedeme do Durhamu. V současnosti pohřešujeme mladou ženu, která je podle nás v bezprostředním nebezpečí. Seržant Lively vám dá moje číslo. Pokud se ještě něco relevantního doslechnete nebo něco zjistíte, okamžitě mi zavolejte, v jakoukoliv hodinu. V mé nepřítomnosti vede vyšetřování seržant Lively.“

	„Vy nemáte žádného dalšího inspektora, který by ve vaší nepřítomnosti mohl vyšetřování vést?“ divil se Graham.

	„Kriminálka momentálně na tu pozici vybírá kandidáta,“ vysvětlila. „Vaší pomoci si moc ceníme.“

	„A já bych vocenil, kdybyste se voblík, než šéfovou vyprovodim,“ ozval se Lively.

	„Jasně,“ pronesl Graham s úsměvem. „Jen jsem si chtěl na deset minut užít pocitu čistoty a toho, že nejsem zabalený do deseti vrstev hadrů. Rád jsem vás konečně poznal, šéfinspektorko, po tom všem, co jsem o vás slyšel.“

	Graham zašel zpátky do ložnice a Lively na něj celou cestu zahlížel. „No to mě fakt podržte, to už skotská policie nabírá nováčky jenom na hereckejch konkurzech, nebo co? Nejdřív vy,“ kývl Callanachovým směrem, „a teď tady horal, i když mám podezření, že ty břišáky má namalovaný.“

	„Na vtípky dneska nemám čas, seržante, a z vaší strany už na ně možná nikdy nebudu mít náladu. Vraťte se na stanici a zorganizujte tým tak, abychom na případu Melaniiny vraždy měli pět lidí. Použijte fotku, kterou jsme našli na jejím těle, a podle toho čísla bytu a sloupů vysokého napětí umístěných v blízkosti bytových domů zjistěte, kde bydlí. Někdo na tu ubohou ženu doma čeká. A podejte průběžné hlášení Overbeckové. Nebude ráda.“

	„Mohl bych jí zavolat z auta po cestě na nádraží,“ nabídl se Callanach.

	„Ne, to je v pořádku. Lively to zvládne. Overbecková si ho podle všeho oblíbila.“ Ava ho propalovala očima. „Nedokážu si představit proč.“

	
Kapitola dvacátá šestá

	Cesta z Edinburghu do Durhamu trvala vlakem jen hodinu a čtyřicet pět minut, ale Avě připadala nekonečná. Oznámit to rodině osobně bylo za stávajících okolností naprosto nezbytné a Luc trval na tom, že ji doprovodí. I tak si ale nemohla pomoct a neustále se dívala na hodinky.

	Seděli ve vagonu první třídy, aby měli klid a prostor, a každých pár minut dostávali nebo posílali zprávy a e-maily. Nakonec Ava vzdechla a telefon odložila.

	„Jsi v pohodě?“ zeptal se jí Callanach.

	„Moc ne,“ přiznala. „Jonty se trefil. Jsem vyšťavená. A rozhodně mi to momentálně nepomáhá dívat se na ty případy čerstvýma očima.“

	„Co to bylo se seržantem Livelym? Oba jste se chovali divně. Koho rozčílil tentokrát?“

	„Nikoho, bohužel,“ odvětila. „Stížnosti na něj zvládám. Tohle… to je jedno. To přejde. Teď se musíme zaměřit na důležitější věci – na ty útočníky v kapucích, kteří utekli od Melanie a křičeli ‚náhul‘. Vím, že se to nedá označit za něco, co by bylo výlučné pro jednu generaci, ale dokážu si představit, že to říká nějaký středoškolák. Kdyby to byli nějací dospělí výtržníci nebo ožralové, tak by se podle mě vyjadřovali jinak.“

	„Máš nějakou teorii?“ zeptal se Callanach.

	„S Livelym jsme zjistili, odkud pochází klíč, který byl nalezen na místě druhého napadení. Svědek měl dojem, že slyšel na zem spadnout něco kovového, když útočníci z místa prchali. Je to klíč ke studentské skříňce na nejprestižnější soukromé škole v Edinburghu. Mohla to být náhoda. Ten svědek se mohl mýlit, ale když jsme si jeli promluvit s klukem, kterému ta skříňka patří, zdálo se mi, že je na nás připravený. Choval se až samolibě. Ale možná se mi to jen zdálo.“

	„Ale teď máš dalšího svědka, který slyšel útočníka vyjadřovat se způsobem, který odpovídá témuž podezřelému,“ namítl.

	„Což má asi takovou vypovídající hodnotu, jako kdybych chtěla tvrdit, že svědek obšírně vykládající o vínu a sýrech musí být Francouz,“ odvětila. „Overbecková už mě varovala, ať se v tom nevrtám.“

	„Copak tě něco takového někdy odradilo?“ opáčil.

	„Nikdy, ale tentokrát do toho jdu trochu naslepo a ona to ví. Na výslech nemám ani zdaleka dobrý důvod, natož na povolení k prohlídce, abychom našli zbraň nebo zabavili oblečení kvůli případným stopám krve. A když k tomu připočítám pohřešovanou Kate, mám pocit, že si musím srovnat priority.“

	Callanach několik minut koukal z okna, než zase promluvil. „Vím, že toho budu litovat, ale Livelymu jsi řekla něco o tom, že nahatých policistů už jsi viděla dost… Už si nepamatuju, jak jsi to přesně formulovala. Něco mi uniklo?“

	„Výroční ragbyový turnaj skotské policie,“ odpověděla bez zaváhání. „Všichni hráči se většinou zlinkujou natolik, až dojdou k názoru, že by se měli svléknout. Většinou přes noc skončí ve svých vlastních celách, než zase přijdou k rozumu.“

	„No nepovídej,“ utrousil Callanach a pozoroval, jak se Ava zaujatě probírá e-maily na svém telefonu.

	Když dorazili k domu Baileyových, začínalo se smrákat. Na ulici před domem na ně čekal místní policista, který měl nařízeno poskytnout rodině po jejich odjezdu v případě potřeby podporu. Ava zaťukala. Dveře se otevřely až po několika minutách. Paní Baileyová předčasně zešedivěla, pod očima měla pytle a vypadala, že by se potřebovala převléknout. Ukázali jí své policejní průkazy a představili se.

	„Můžeme dovnitř, paní Baileyová? Jde o Kate.“

	Tvář paní Baileyové se proměnila. Ten pohled. To okamžité pochopení a popření faktu, který dotyčnému obrátí svět vzhůru nohama, byť jej často držely na uzdě dobré mravy a trpělivost.

	„Obývací pokoj nemáme. Museli jsme ho přeměnit na ložnici pro manžela. Trpí chronickou revmatoidní artritidou, kvůli které má nemocné i plíce.“ Mluvila tiše. „Byla bych radši, kdyby nás neslyšel.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Ava. „Mohli bychom jít do kuchyně?“

	Paní Baileyová zašla do chodby, kde zabouchla jedny dveře, a teprve pak jim ukázala, kudy do kuchyně. „Než začnete, potřebuju vědět jednu věc. Je Kate…“

	„Kate se pohřešuje, dva dny ji nikdo neviděl,“ oznámila jí Ava. „Není důvod si myslet, že je po smrti, ale máme za to, že vaši dceru patrně někdo unesl.“

	Paní Baileyová se svezla na židli a hlasitě se o stůl udeřila do loktů. Ava jí poskytla čas, aby se vzpamatovala ze šoku, a mezitím se rozhlédla kolem. Kuchyň byla malá, ale čistá. U dřezu stála miska se zbytky jídla a lžící. Katin otec musel být skutečně velice zesláblý, pokud ho krmila. Není divu, že je Kate nebyla schopná poprosit o finanční výpomoc.

	„A proč si myslíte, že ji někdo unesl?“ zeptala se paní Baileyová tiše. „Třeba by mohla být u nějakých přátel? Někdy má dlouhé směny v práci, to mi pak pár dní nezavolá. Žádal někdo o výkupné?“

	Callanach si sedl ke kuchyňskému stolu a jemně vzal paní Baileyovou za ruku. „Kdy se vám Kate ozvala naposledy?“ zjišťoval.

	„Před třemi dny. Jen mi dávala vědět, že je v pořádku. Ve škole dostala z nějaké seminárky áčko a chtěla, abych to vyřídila jejímu tátovi. Je na ni tak pyšný.“

	Začaly se jí koulet slzy po tvářích. Ava to mohla téměř načasovat. Od příchodu ke dveřím a oznámení smutné zprávy uběhly většinou tři čtyři minuty, než utrpěný šok prolomila hrůza. Ava jí podala kapesníčky, které měla připravené v kapse.

	„Mohl byste postavit paní Baileyové na čaj?“ požádala Ava strážníka.

	„Děláme všechno, co je v našich silách, abychom Kate našli,“ ujistila ji. „Ale bohužel vám musím vysvětlit celý důvod toho, proč jsme za vámi dnes přijeli. Osoba, která ji podle nás drží, je patrně zodpovědná za únos dvou dalších mladých žen. Je mi líto, že vám to musím sdělit, ale je důležité, abyste to slyšela ode mě, a ne z médií.“

	„Jaké další dívky? Našli jste je? Přivezli jste je zpátky?“ štkala paní Baileyová.

	„Bohužel ne,“ přiznala Ava. „Nenašli jsme je včas. Jsou to ta dvě těla, která byla objevena za poslední dva týdny v Edinburghu.“ Ava se podívala na Callanacha. Byl připravený paní Baileyovou chytit, kdyby omdlévala. Ava se na chvíli odmlčela. Právě prakticky vynesla rozsudek smrti nad její dcerou. Nic, co by paní Baileyové v následujících pár minutách sdělila, by žena nedokázala vstřebat, nebylo by to k ničemu. Někdy musel člověk zůstat zticha a výběr své profese v tu chvíli nesnášet, ale zároveň věděl, že právě tohle je důvod, proč si svou práci vybral. Oznamování špatných zpráv. Proto se snažíte zastavit to, co se děje, abyste nic takového nemuseli oznamovat žádnému dalšímu rodiči.

	Paní Baileyová se vrhla ke dřezu, zvracela, skučela a zase zvracela. Ava ji jemně držela kolem ramen, zatímco žena plivala, potom si vypláchla ústa a s kvílením se zlomila v pase.

	„Moje holčička,“ zavřískala. „Má moji holčičku. Prosím vás, zastavte ho. Kate, moje srdíčko.“

	Ava mlčela. Na hrůzu, kterou cítil rodič, jemuž unesli dítě, se nic říct nedalo. Uklidňování a sliby byly směšnými kapkami v oceánu strachu. Proto bylo lepší tam pro ně jen fyzicky být, aby se v těch prvních děsuplných okamžicích měli koho chytit.

	Callanach zmizel do chodby. Šel zkontrolovat pana Baileyho, uvědomila si Ava, ujistit se, že nic neslyšel. Vklouzl zpátky do kuchyně a ze rtů mu vyčetla, že je vše v pořádku. Ne nadlouho, pomyslela si Ava. Dříve nebo později se pan Bailey bude muset dozvědět, jak zoufalá ta situace je.

	„Proč si vybral zrovna Kate?“ zeptala se paní Baileyová, když zase dokázala promluvit.

	Ava zatnula zuby. To by byla poslední rána, kterou by paní Baileyová v tu chvíli patrně nemusela ustát.

	Najednou se ozval Callanach. „Říkala jste, že Kate má v práci dlouhé směny? Co že to dělá, paní Baileyová?“

	„Pár večerů v týdnu pracuje v restauraci jako servírka. Říkala, že dostává velká dýška, takže nám může vypomáhat. Nechtěla jsem si ty peníze brát, ale ona se nedala. Byl to někdo odtamtud? Nějaký zákazník? Nebo někdo z personálu? Víte, jak ho najít?“

	„Pracujeme na teorii, že Katin únosce se s ní seznámil právě v rámci její práce,“ prohlásil Callanach. „Všechny prověřujeme. Nevíme, kde se ten člověk momentálně nachází, ale doufáme, že nám ho pomohou najít informace na Katině počítači.“ Ava otevřela pusu a chtěla promluvit, ale Callanach zavrtěl hlavou. „To je vše, čím si prozatím můžeme být jistí. Ale budeme vás průběžně informovat. Naši kolegové z místní policejní stanice vám budou vysvětlovat každý krok a budou vám tlumočit všechny informace tak, jak je budeme získávat. Také se nás budete moct jejich prostřednictvím na cokoliv zeptat.“

	„Jak víte, že je to stejný muž, který ublížil těm jiným dívkám? Nemůžete to vědět jistě…“

	„V Katině poštovní přihrádce nechal předmět náležející poslední oběti, něco osobního,“ vysvětlila Ava. „Udělal to i v tom prvním případě.“

	„A co těm děvčatům provedl?“ zeptala se paní Baileyová. „Chci to vědět. Znásilnil je? Mučil je? Jak zemřely?“

	Ava se jí podívala zpříma do očí a promluvila tiše, ale pevně. „Jedna dívka byla znásilněna, druhá ne. Obě byly nejdříve týden drženy v zajetí, pak utrpěly zranění břicha a zad. Smrt byla zapříčiněna ztrátou krve. Informace v médiích jsou dost spekulativní, ne zcela přesné, a hlavně nejsou příliš nápomocné. Vím, že se na ně budete chtít podívat, to je naprosto přirozené. Pro vaše vlastní dobro vás naléhavě žádám, abyste to nedělala. Odpovědi na vaše otázky vám podáme my. Pokud o to budete mít zájem, místní strážníci se u vás budou střídat dvacet čtyři hodin denně, než se celá situace vyřeší.“

	„Nebo než najdete její tělo,“ zavrčela paní Baileyová.

	Ava jí na to nic neřekla. Nebude jí lhát, jakkoliv lákavé to bylo.

	„Ten zpropadený Edinburgh!“ vykřikla paní Baileyová. „Chtěla jsem, aby zůstala tady, šla na univerzitu v Durhamu. Její otec ale studoval v Edinburghu a ona chtěla být odmala jako on. Mají se tak rádi. Když onemocněl, zlomilo jí to srdce. Tohle ho zabije.“ Opět se sesypala, chvilkový záchvěv hněvu se rozpustil v nové vlně zármutku. „Ztratím je oba. Přijdu o oba.“

	Přistoupil k nim strážník, aby Avu vystřídal, vzal paní Baileyovou kolem ramen a posadil ji zpátky na kuchyňskou židli, kde se začala kolébat tam a zpátky.

	„Jede sem poradce vyškolený pro tyto situace,“ oznámil strážník Avě, „a brzy se ke mně přidá můj seržant. Vím, že se musíte vrátit.“

	Ava si klekla vedle židle paní Baileyové. „Nezastavíme se, dokud neuděláme všechno pro to, abychom ji našli. Neztrácejte ještě naději. O manžela se staráte úplně sama?“

	Paní Baileyová přikývla. „Stačíme si,“ odpověděla. „Pečovatelku na výpomoc bychom si museli zaplatit. Nám ale na konci měsíce nic nezbývá. Když to manželovi zjistili, musel skončit v práci. Jeho sociální dávky taktak pokrývají hypotéku.“ Zmlkla. Nebylo nutné vysvětlovat, že na nic jiného prostě nemají. „Kate nám posílá, co může, samozřejmě.“ Zničehonic se na ni podívala. „Je to strašně hodná holka.“

	Potichu odešli. Přemítali, jakým způsobem bude smutná zpráva šetrně sdělena panu Baileymu, a litovali, že nemůže být ponechán ve sladké nevědomosti, ale věděli, že má právo to vědět. Až mu to budou oznamovat, měl by u toho být přítomen lékař, napadlo Avu, a tak po cestě taxíkem na nádraží napsala zprávu strážníkovi, kterého nechali u paní Baileyové. O dvacet minut později už mířili do Edinburghu, konejšeni drkotáním vlaku.

	„Lively hlásí, že zjistili totožnost oběti, kterou porazil ten autobus,“ informoval Callanach Avu s očima upřenýma do telefonu. „Melanie Longová, třicet tři let. Už máme lidi u jejího partnera. Mají jedno dítě, pětiletého chlapce, ale ten bydlí u prarodičů.“

	„Kriminálka oznamuje jedno úmrtí a jeden únos dvěma různým rodinám v tentýž den. To musí být nějaký rekord,“ poznamenala Ava a hořce zírala z okna.

	„Lively také informoval Overbeckovou, že ta napadení nožem byla překvalifikována na vraždu a pokus o ni. Stahuje k nám nějaké další lidi, aby posílili naše řady, než se oba ty případy vyřeší. Vypadá to, že to seržant má pevně v rukou,“ podotkl.

	„To nepochybuju,“ utrousila. „Promiň. Nevšímej si mě. Tak hrozně mě unavuje, když se musím dívat na cizí bolest a nemůžu tomu člověku nijak pomoct.“

	„To ano, a k tomu jsi už pár dní nespala. Měla bys na chvíli zavřít oči.“

	„To nepůjde. Není to tady pohodlné a měla bych zavolat Natashe. Bude úplně mimo.“

	„Natasha počká. Musíš si odpočinout, jestli chceš být schopná se na oba případy soustředit. Jonty ti to říkal taky. Takhle brzo vyhoříš, Avo. Slušelo se dojet za Baileyovými osobně, ale moc dobře víš, že domů teď několik dní ani nevkročíme. Opři si mi hlavu o rameno, jestli chceš. Já dám pozor na zprávy, než dojedeme do města, a slibuju, že tě vzbudím, kdyby přišlo něco, co budeš muset vidět.“

	„Nevím, jestli bych si měla ustlat na rameni svého inspektora.“ Usmála se. „To by mohlo být porušení protokolu.“

	„Tak teď na hodinu dělej, že nejsem nic jiného než kamarád. To žádná pravidla nezakazují,“ prohlásil.

	„Jsem ti za tu nabídku vděčná, ale nejsem si jistá, jestli budu schopná usnout,“ zamumlala, zavřela oči a pět minut držela hlavu rovně, než se jí pomalu svezla níž a spočinula Callanachovi na rameni.

	Odhrnul jí z tváře dlouhou hnědou kudrlinu a pomyslel si, jak mladě Ava ve spánku vypadá. Vždycky ji viděl pouze v pohotovosti, často napjatou. Udržovala morálku celého týmu, i když se sama necítila příliš optimisticky naladěná, ale velice zřídka ji viděl takto zranitelnou. Byla to velice intimní záležitost, když na člověku někdo spal. Cítil rytmus jejího dechu, teplo její kůže. Lehce se posunul, aby měla hlavu v lepším úhlu, a Ava se letmo usmála, jako by ve spánku našla nějaké šťastnější místo. Když u něj přespávala Selina, jako by byla stále vzhůru, neustále se hýbala a převalovala, tak nabitá energií, že nedokázala ležet v klidu. Ava byla víc jako dítě. Při vědomí umíněná a brilantní, ve spánku důvěřivá a klidná. Není fér je srovnávat, proběhlo mu hlavou a zaplavil ho pocit provinilosti. Selina se snažila, aby byl ve všech ohledech spokojený, a byla odhodlaná toho dosáhnout. Ava se nikdy nepokoušela být někým jiným než sama sebou, ať už to Lucovi bylo po chuti, nebo ne. Možná že když se s člověkem opačného pohlaví jen přátelíte, je jednodušší být sám sebou. Žádná přetvářka, žádné komplikace. Přinutil se odvrátit oči od Aviny tváře a zadíval se zpátky na telefon, začal pročítat příchozí e-maily a ověřovat, že nic nepřehlédli. Také si tím odvedl myšlenky od svého osobního života.

	Ava se vzbudila o hodinu později, když přijížděli na nádraží Waverly v Edinburghu. V minutě se jí rozezvonil telefon.

	„Šéfinspektorko,“ vypálil Tripp. „Máme kamerový záznam z nákupního centra, na němž se Kate schází s nějakým mužem. Profesorka Forgeová potvrdila, že je to ona.“

	
Kapitola dvacátá sedmá

	„SugarPa nám žádné informace neposkytne,“ sdělil Avě Tripp, když vedle ní svižně, aby jí stačil, kráčel chodbou. „Poslali jsme jim žádost e-mailem a potom jsme to zkusili ještě telefonicky.“

	„Řekli, proč s námi nechtějí spolupracovat?“ zeptala se.

	„Tvrdí, že nemáme důkaz o tom, že ji drží muž, s nímž se seznámila na jejich stránce, ani že to on jí nechal ten balíček v poštovní přihrádce. Teoreticky mají pravdu.“

	„Získejte soudní povolení,“ vyštěkla Ava. „Chci mít v kanceláři do hodiny právníka, který připraví papíry. Když nám nechtějí vyhovět, tak je k tomu donutí soudce.“

	„No ono je to komplikovanější,“ nadhodil Tripp.

	Ava zůstala stát. „Poslouchám.“

	„Společnost, která tu webovou stránku vlastní a provozuje, má sídlo ve Španělsku. Za účelem ušetření nákladů jim servery spravuje třetí strana sídlící v Rusku. To znamená, že se potýkáme se skotským právem, právem Evropské unie a potenciálně i ruským právem. I kdybychom si mohli došlápnout na tu španělskou společnost, tak tlačit na Rusy, aby nám poskytli nějaké informace, se může ukázat jako…“

	„Nemožné,“ dopověděla Ava. „Bude to nemožné a bude to trvat moc dlouho. Kate zbývají s největší pravděpodobností už jen čtyři dny, než jí nebude pomoci. Co jsme dostali z jejího notebooku?“

	„Jen samé normální uživatelské záležitosti. Dostali jsme se do všech Katiných předešlých konverzací – tak jsme přišli na to nákupní centrum. Kamerové záznamy tam dokázali prověřit jedna dvě, takže jsme ji brzo našli. Záznam je barevný a ten muž, s nímž měla sraz, čekal v dohodnutém rohu a na vlastní návrh měl s sebou červený deštník.“

	„Skvěle,“ řekla Ava. „Podobá se té fotce, kterou měl na SugarPa?“

	„Ta profilová fotka byla smazána, když si zrušil účet. Je to jedna z věcí, které se snažíme získat od vlastníka stránky, ale Natasha říkala, že stejně nebyla k ničemu,“ prohlásil Tripp. „Muž na záznamu měl na hlavě staromódní plstěný klobouk, stažený hluboko do očí. Je vidět, že má tmavé vlasy průměrné délky, souzeno zezadu. Dále měl brýle s tlustými obroučkami a kolem krku šálu, která mu zakrývala spodní část brady. Je vysoký, ale měl na sobě dlouhý kabát, takže o jeho postavě si přesnější obrázek udělat nemůžeme. Technici se teď snaží ty záběry trochu vyčistit.“

	„Ihned ten záznam připravte, abychom se na něj mohli ve vyšetřovací místnosti podívat, a svolejte všechny, kteří jsou ještě na stanici. Na základě nových informací musíme rozšířit pátrání. Budu tam do pěti minut. Jen si nejdřív potřebuju promluvit s inspektorem Callanachem.“

	Ava se rozběhla do Callanachovy kanceláře, zaťukala na dveře a okamžitě vešla.

	„Potřebuju laskavost,“ oznámila mu. „Ten tvůj kamarád hacker, co nám už jednou pomáhal s vyšetřováním.“

	„Ben Paulson,“ řekl Callanach.

	„No ano, Ben. Je pořád v Edinburghu?“ zeptala se.

	„Skoro určitě je, i když jsme spolu nějakou dobu nemluvili. Je teď na volné noze, ale do Států se podle mě nevrátil,“ odpověděl.

	„Dobře. Chci, aby se naboural do SugarPa. Potřebuju všechny dostupné údaje k tomu Johnu Whiteovi, s nímž se Kate Baileyová setkala v nákupním centru. Jméno bude falešné, ale měla by u něj být e-mailová adresa, IP adresa, údaje ke kreditní kartě. Lidi z SugarPa nám nic neřeknou a dostat se k tomu legální cestou nám zabere víc času, než máme.“

	„Víš ale, že Ben byl podezřelým v jednom závážném případu, jehož vyšetřování vedl tvůj bývalý snoubenec. Policii nemá vůbec v oblibě, a teď ho budeme žádat, aby pro nás porušil zákon. Možná se do toho úplně nepožene,“ namítl Callanach.

	„Pojedu za ním s tebou a budu ho klidně prosit na kolenou, jestli bude potřeba, a zaplatím mu, kolik bude chtít. Klidně mu dám i podepsané doznání, že jsem ho vydírala, aby kvůli mně porušil zákon. Je to jediný myslitelný způsob, jak se k těm informacím dostat, Lucu. Ben Paulson ti už jednou pomohl a zachránil tím život jedné ženě. Nenapadá mě nikdo povolanější, kdo by nám teď mohl píchnout.“

	„Dobrá,“ svolil. „Zavolám mu, ale určitě mě bude chtít vidět osobně a o samotě. Po telefonu práci neprobírá.“

	„To je v pořádku. Já jdu na brífink k tomu kamerovému záznamu. Ty zařiď tohle. Přijď mi říct, jak to dopadlo. Budu u sebe v kanceláři.“

	Ve vyšetřovací místnosti už byl shromážděný celý tým. Tripp zhasl a na obrovském plátně rozděleném do čtyř čtverců se ve čtyřech různých úhlech ukázalo nákupní centrum. Osvětlení ze zářivek nepomáhalo, ale kamery nebyly špatné. Muž vešel do záběru přímo od hlavního vchodu a přesunul se rovnou do rohu k hračkářství, kde zůstal stát a se skloněnou hlavou čekal.

	„Měl by ji vyhlížet,“ podotkl Tripp. „Z toho můžeme vyvodit, že o těch kamerách věděl. Proč riskovat sraz na místě, kde ví, že bude natočen?“

	„Je to promyšlený risk,“ namítla Salterová. „Je pravděpodobné, že se o tom spousta těch studentek, které si vydělávají přes SugarPa, nikomu nezmiňuje. Nemohl vědět, že se svěřila té Natashině skupině. Ani že si na prohlížeči uložila přihlašovací údaje na tu stránku. Smaže svůj profil, zmizí a nikdo by dost dobře nikdy nezjistil, kdy a kde se měli potkat.“

	„Pořád je to ale riziko. Mohl k setkání navrhnout řadu jiných míst, kde nejsou vůbec žádné kamery.“

	„Myslím, že vybral tohle, aby ji uklidnil a neměla dopředu obavy,“ ozvala se Ava. „Je to chytré. Dáme si sraz na veřejném místě plném lidí, kde jsou bezpochyby bezpečnostní kamery. Ještě lépe, dáme si sraz před hračkářstvím. Dokonalé podprahové sdělení. Vypovídá to o mně, že mám rád děti. Vím, kde je hračkářství. Nepředstavuju hrozbu a nemám proč se skrývat.“

	Ava záznam zase pustila, než se v záběru z opačného směru objevila Kate, přišla přímo k muži a ukázala na červený deštník. Vyměnili si pár slov, potom se otočili směrem ke dveřím, kterými předtím vstoupil, a společně odešli.

	„Dokonalé. Postaral se o to, abychom toho z něj viděli co nejméně, ale zároveň se Kate zdál dostatečně neškodný, takže s ním bezpečí toho prostoru ihned opustila. Trippe, najděte mi co nejlepšího odborníka na odezírání ze rtů. Chci vědět, co jí řekl, jestli má nějakou vadu řeči, přízvuk, pokud se to dá poznat, jakékoliv individuální rysy, prostě všechno.“

	„Jasně,“ přitakal Tripp.

	„Salterová, vy si vezměte na starost propočty, na základě velikosti a umístění vnějších elementů na vitríně toho obchodu. Známe i úhel kamery, takže bychom měli být schopni velice přesně určit jeho výšku. Jak jsme daleko s výpověďmi prodavačů z okolních obchodů?“

	„Pár lidí potvrdilo, že si ho všimli, ale nevěnovali mu velkou pozornost,“ promluvil jeden ze strážníků. „Venku je zima a dost prší, takže lidí v čepicích a šálách je v tom obchoďáku spousta. Nikdo nám nebyl schopný sdělit, jestli má nějaké zvláštní rysy tváře, a nikdo ho neslyšel mluvit. Hledáme ještě jednu potenciální svědkyni, která vypadala, že ji zaujal, ale když ji prodavačka oslovila, tak se rychle přesunula pryč.“

	„Tomu nerozumím. Jaká žena?“ zeptala se Ava.

	„Naproti hračkářství je ob dvě prodejny dále obchod s dámským oblečením Night and Day.“ Všechny hlavy se obrátily zpátky k plátnu a hledaly zmíněnou prodejnu. „Zákaznicím je většinou mezi osmnácti a třiceti lety, velká část z nich jsou studentky. Dotyčná stála několik minut mezi stojany s oblečením, nehýbala se, nic si neprohlížela a jen se zpoza figurín upřeně dívala předním sklem obchodu ven. Prodavačka si původně myslela, že tam chce něco ukrást, když se chová tak zvláštně, ale potom začala mít obavy, že s ní něco není v pořádku. Když za ní přišla, žena se na něco vymluvila a z obchodu odešla. Prodavačka si toho muže stojícího na rohu hračkářství pamatuje, protože se automaticky podívala, na co žena zírá, a zaznamenala muže s červeným deštníkem. Jakmile žena odešla, musela jít prodavačka pomoct jiné zákaznici a dál na to nemyslela, než jsme začali zpovídat prodavače z okolních obchodů,“ vysvětlil strážník.

	„Možná žárlivá partnerka, která zjistila, že je manžel nebo přítel přihlášený na SugarPa?“ nadhodil Tripp.

	„To je dost dobře možné, zvlášť pokud se držela mimo jeho zorné pole, což znamená, že pokud najdeme ji, určíme i jeho totožnost,“ poznamenala Ava. „Spojte se s ostrahou toho nákupního střediska. Musejí ty záznamy projet ještě jednou a najít nám všechny záběry té ženy, zvlášť ty, kde je vidět, kterým vchodem přišla nebo odešla, a potom se podívat, jestli máme další kamery venku, které zachytily, zda mířila k nějakému autu nebo autobusové zastávce. Máme na nějakém záznamu venku toho muže?“

	„Ne,“ odpověděl Tripp. „Vybral si cestu mimo záběr kamer, takže se patrně pohyboval postranními ulicemi, dost možná využil podniků, které mají přední a zadní vchod, a procházel jimi, aby ho nešlo vysledovat.“

	„Tak se držme informací, které máme.“ Ava přetočila záznam o pár vteřin dozadu a znovu ho pustila. „Kate máme na místě jejího posledního známého výskytu dobře zachycenou. Můžeme zveřejnit její obrázek s tím mužem v záběru. I kdyby se nám nepodařilo určit totožnost té ženy v obchodě, pokud je to jeho družka, mohla by na tu publicitu zareagovat. Kate má na sobě džínsy, černé kozačky, zelený svetr a šálu. A na rameni malou černou kabelku. Měli bychom vyslat lidi do ulic, aby se podívali, jestli něco z toho nenajdou vyhozené v nějakém průchodu mezi budovami nebo v popelnicích.“ Pozastavila přehrávání. „Podívejte,“ řekla a ukázala na muže v posledním viditelném záběru. „Ten deštník si schoval pod kabát, než vyšli ven. Neměl v úmyslu ho venku použít, třebaže stále pršelo. Je to vidět skrz vstupní dveře. To znamená, že na sebe nechtěl na ulici upozorňovat.“

	„Určitě by si ho někdo všimnul,“ přikývl Lively. „Takže je jasný, že měl něco za lubem.“

	„Takže budeme vycházet z předpokladu, že muž, se kterým měla Kate Baileyová sraz, ji stále někde drží a že zabil Zoey a Lornu. Z toho pubického ochlupení máme profil DNA, takže můžeme rychle a jednoduše vyloučit ostatní podezřelé, ale zároveň není v celostátní policejní databázi, což znamená, že ani otisky prstů nám nebudou k ničemu. Má někdo ještě něco jiného?“ pokračovala Ava.

	„Nic konstruktivního,“ řekla Salterová. „Vyslechli jsme hlídače na té Katině koleji. Balíček někdo v noci nechal přede dveřmi, hlídač ho ráno našel a dal jí ho do přihrádky. Usoudil, že ho tam Kate vytratila. Jelikož na něm bylo její celé jméno, číslo pokoje a koleje, bylo jednoduché jí ho vrátit.“

	„Byly ty údaje uvedené na Katině profilu na té stránce, nebo je tomu muži, se kterým se setkala, napsala v soukromé zprávě?“ zjišťovala Ava. Ozvalo se šustění papírů, jak všichni listovali svými poznámkami, a celá místnost se shodla na tom, že ani jedno. „Ne. Takže buď ji nějakou dobu sledoval, což muselo být náročné – někdo by si ho na koleji určitě všiml a podle mě by se nám už dávno s tou informací přihlásil –, nebo ty údaje získal přímo od zdroje.“

	„Myslíte, že to vod ní zjistil až potom, co ji unes, a tu pannu tam nechal až pak?“ zeptal se Lively.

	„Ano, myslím,“ přikývla Ava. „Tak je to nejjednodušší. Je schopný toho vyřídit spoustu v krátkém čase, což znamená, že je organizovaný, ne chaotický, a pečlivý, ne kompulzivní.“

	„Takže má přiměřeně vysoké IQ, když se vyhýbá zjevným metodám sledování. Hledáme muže s velkou mírou sebekontroly schopného dělat několik věcí najednou,“ podotkl Tripp.

	„Až na to, že s Lornou se mu to zvrtlo. Lornu znásilnil, Zoey ne. To znamená, že u něj mezi těmi dvěma ženami došlo k nějaké změně,“ uvažovala Ava. „Ještě poslední věc, než se rozejdete. Skutečnost, že si Kate vydělávala prostřednictvím SugarPa, je vysoce důvěrnou informací. Médiím a veřejnosti můžete poskytnout obecné údaje a obrázky, ale tohle ne. Rozumíme si?“

	„Můžeme vědět proč, šéfinspektorko?“ zeptala se jiná policistka v uniformě. „Neměli bychom veřejně varovat mladé ženy, které tu stránku používají k domlouvání schůzek, že jim hrozí nebezpečí?“

	„To je dobrá připomínka,“ souhlasila Ava, „postarám se o to. Ale Katini rodiče nevědí, čím se živila, a nechci, aby se to dozvěděli. Kate tu stránku využívala proto, aby rodičům mohla finančně přispívat. Otec je nemocný, už i tak je toho na ně moc. Nejsem si jistá, že by tohle konkrétní zjištění přežili.“

	Rozešli se a všichni spěchali ke svým úkolům, zatímco Ava vytáhla mobil, aby napsala Callanachovi.

	Pokud nám pomůže, potřebuju od něho ještě jednu věc. Zkopírovat všechna data a potom tu stránku zrušit. Aby nikdo jiný nebyl v nebezpečí. Tuhle zprávu smaž.

	Vešla k sobě do kanceláře, kde našla v křesle uvelebeného seržanta Paxe Grahama v džínsech a tričku.

	„Seržante, nečekala jsem, že se znovu uvidíme takhle brzy,“ uvítala ho. „Máte něco nového?“

	„Omlouvám se, že jsem vám bez pozvání vnikl do kanceláře, šéfinspektorko, ale snažím se nezdržovat na chodbách a ve sdílených prostorech pro případ, že by se tu vyskytli nějací podezřelí nebo novináři pozvaní na tiskovku. Práce v utajení dost omezuje ostatní oblasti mého života.“

	„Chápu,“ řekla. „Je to oběť. Cením si jí.“

	„Prý jste byla za rodiči té pohřešované dívky.“ Ava přikývla. „To vám nezávidím. Asi bych jim raději jel oznámit její úmrtí než to, že je jejich dcera naživu, ale je vydaná napospas psychopatovi. Máte nějaké slušné stopy?“

	„Dopracováváme se k nim, ale bohužel ne tak rychle, jak bych ráda. Povězte mi, že mi nesete dobré zprávy.“

	„Mám teorii,“ začal. „Týká se to něčeho, co mi řekli svědci, ačkoliv v tu chvíli mi to nedošlo, nebo jsem to jen špatně zpracoval. V okamžiku útoku, těsně předtím, než ji porazil ten autobus, svědci zmínili záblesk světla. Nejdřív jsem usoudil, že to byla světla autobusu, patrně jak řidič strhl volant, aby se jí vyhnul. Po našem rozhovoru jsem se vrátil na místo nehody a ověřil všechny úhly a okna. Svědci seděli hluboko pod tím spojovacím mostem čelem k autobusu, takže ho řidič strhl směrem od nich. Proto ten záblesk nemohl pocházet od autobusu. Když už, tak spíš mělo světla výrazně ubýt. Ten záblesk musel být nasměrovaný k nim, ale nikdo jiný kromě těch útočníků tam nebyl. Ani žádné jiné auto, a domy tam stojí v rovné řadě. Kdyby někdo náhle rozsvítil, svítilo by do ulice, ne směrem ke svědkům.“

	„Baterka?“ uvažovala Ava.

	„Já bych řekl, že něco nápadnějšího. Co když se jeden z útočníků rozhodl pořídit si fotku toho, jak Melanii rozřezávají obličej?“

	Ava se posadila na kraj stolu. „Na památku?“

	„Možná aby si to později mohl ještě víc vychutnat.“

	„Nebo možná byla taková tma, že neviděli na výsledek svojí práce. Když si ji vyfotí, můžou se vrátit domů a pořádně si svoje dílo s odstupem prohlédnout.“

	„A to nemá cenu bez blesku. Bez toho by na té fotce nic vidět nebylo,“ pokračoval Graham. „Je to teorie. Ale je trochu na nic, když nemáme podezřelé. Seržant Lively naznačil, že máte na někoho spadeno.“

	„Střílím naslepo,“ odvětila. „Trochu jako vy s tou fotkou, kterou si podle vás útočníci pořídili. Naše komisařka už mě od toho odrazovala.“

	„Ale pokud tu fotku sdíleli, poslali si ji, zkopírovali na počítač, povedou k nim stopy. I když si myslí, že si ji smazali z telefonu, můžeme ji v téhle fázi ještě zachránit. Na zabavení telefonů a získání přístupu do jejich komunikace byste potřebovala soudní povolení. Za pokus by to podle mě stálo.“

	„Dobrá, zvážím to. Děkuju, že jste mě na to upozornil. Vracíte se zpátky na ulici?“ zjišťovala.

	„Ne, musím dohnat nějaké papírování. Lively má moje číslo, kdybyste mě potřebovala. Rád vám pomůžu, jak budu moct. Jo a málem bych zapomněl. Přinesl jsem vám salát Caesar a sendvič. Váhal jsem, co máte ráda, tak jsem nebral nic extravagantního. Mám dojem, že jste se nějakou dobu pořádně nenajedla.“

	Ava zůstala koukat na hnědou papírovou tašku na stole. Navrchu byl položený plastový příbor a vedle stála lahev minerální vody. Na jídlo předtím neměla ani pomyšlení, ale teď se jí žaludek přihlásil o slovo.

	„To je od vás pozorné. Máte to u mě,“ řekla.

	„Ale vůbec ne. Já jsem z Thursa, šéfinspektorko. U nás na severu nechceme, aby se nám žena cítila zavázaná.“ Odešel. Ava si sedla za stůl, vytáhla z papírové tašky salát a pustila se do něj. Ať už se kvůli únosu Kate Baileyové cítila jakkoliv provinile, jíst musela. A pokud se bude muset pustit do další hádky s Overbeckovou, bude potřebovat všechnu dostupnou energii.

	
Kapitola dvacátá osmá

	„Ty jsi snad od té doby, co jsme se neviděli, nebyl u holiče,“ prohodil Callanach, když Bena Paulsona pevně objal a poplácal ho po zádech. Vešli do hotelu The Inn on the Mile na křižovatce ulic South Bridge a High Street a zamířili k baru. „Pivo, nebo něco silnějšího?“

	„Zůstanu u piva. Podle té zprávy, kterou jsi mi nechal v hlasovce, usuzuju, že dneska ještě budu pracovat,“ prohlásil Paulson, za jehož kalifornským přízvukem se otáčely hlavy. „Jen mi řekni, že tentokrát mě ta moje výpomoc nedostane do lochu a nebudu muset žádat o kauci.“

	„Pokud si dobře vzpomínám, minule tě do lochu dostalo to, že ses naboural do systému jisté finanční instituce a přesunul jsi peníze z účtu se zaměstnaneckými bonusy na účty různých nadací,“ odvětil Callanach s úsměvem.

	„Hej, musíš před to dávat slovo ‚údajně‘. Nikdy mi nic nedokázali. Sedneme si?“

	Vzali si pivo do boxu, kde pár minut popíjeli, pozorovali, jak tam místní štamgasti srkají víno a whisky a skupina turistek na rozlučce se svobodou zkoušela barmanovy nechvalně proslulé koktejly a flirtovala s obsluhou. V podniku bylo teplo a útulno a dle Callanachova zjištění tam dělali nejlepší fish and chips, jaké kdy ochutnal. Ne že by Francouz v něm někdy přiznal, že si na takovém jídle vypěstoval závislost, ale ve Skotsku zkrátka syté pokrmy zahřívající na duši uměli.

	„Upřímně řečeno mě překvapuje, že jsi pořád tady,“ prohlásil Callanach. „Měl jsem za to, že jakmile to vyšetřování bude uzavřené, zamíříš zpátky za sluncem. Co tě přimělo zůstat?“

	„Není to nic originálního. Někoho jsem potkal. Dělá kampaně pro jednu lidskoprávní skupinu. Snažil jsem se ji přesvědčit, aby se přestěhovala do Států se mnou, ale je to Skotka jako poleno, bez jezer a kiltů se neobejde. I když mi sluneční paprsky chybí, prostě jsem nedokázal odjet.“

	„Zdá se mi, že jsi v tom až po uši. Už jsi ji představil ke schválení Lanceovi?“

	Lance Proudfoot, místní novinář, se s Lucem a Benem spřátelil v rámci jednoho vyšetřování a od té doby si je oba držel pod otcovským dohledem. Jediným háčkem bylo, že měl neobyčejné nadání objevit se přesně uprostřed té nejhorší mely. Callanach si stále neodpustil ta strašná zranění, která Lance utrpěl, když se jim před pár měsíci policejní akce vymkla kontrole.

	„Představil, ano. Byli spolu k nevydržení – začali mluvit tak rychle, že jsem jim přes ten přízvuk přestal rozumět. Na konci večera byl Lance přesvědčený, že pro ni nejsem dost dobrý. Skotská sounáležitost nebo co. Říkal, že tě už dlouho neviděl.“ Ben nad okrajem svého půllitru tázavě povytáhl obočí.

	„Jsem pořád v jednom kole,“ vysvětlil Callanach.

	„Fakt? Já jen že jsem slyšel, že je na scéně nějaká pěkná španělská doktorka.“

	„Před Lancem nikdo nic neutají. Už se zotavil?“

	„S tím si nedělej starost. Vylíčil nám to za ty tři hodiny třikrát a těmi jizvami se pyšní jako válečnými zraněními,“ sdělil mu Ben. „Tak povídej, co jsme přišli, už podruhé ses podíval na hodinky. Viděl jsem zprávy. Tak mi řekni, o co mě chceš poprosit – nebo mám hádat?“

	„Asi bychom nakonec získali soudní povolení, ale trvalo by to dlouho. Pohřešuje se dívka. Nebudu zabíhat do detailů, ale drží ji někdo, kdo jí patrně velice vážně a velice brzo ublíží. Domníváme se, že s ní navázal kontakt na stránce zvané SugarPa a že spolu šli na schůzku. Od té doby ji nikdo neviděl.“

	„A SugarPa vám dobrovolně nepomůžou?“

	„Ani náhodou,“ potvrdil Callanach. „Ohánějí se ochranou soukromí a osobních dat. Tak to chodí, když si uživatelé platí za to, že berou na rande mladé ženy, aby je – cituji – bez závazků hýčkali. Až na to, že jim zavázané jsou.“

	„V čem je ten háček?“ zeptal se Ben.

	„Servery jsou v Rusku. Uživatel, který ji unesl, bezpochyby použil falešné jméno. Máme jejich komunikaci, ale z té stránky se už odhlásil a vymazal svůj profil. Už jsem ti e-mailem poslal podrobnosti. Potřebujeme cokoliv, co nám ho pomůže najít. E-mailovou adresu, kreditní kartu, telefonní číslo. Všechny jeho zprávy. Dokážeš to?“

	„Můžu to zkusit,“ kývl Ben. „Ale jestli ta společnost vydělávala dost peněz, tak určitě investovali do dobrého zabezpečení. Od té doby, co se pár známých seznamek stalo terčem kybernetického útoku, všichni se opevnili. Nic uživatele neodradí tak, jako když si vaše jméno přečte manželka v bulváru. V jak velkém nebezpečí ta holka je?“

	„Slyšel jsi v uplynulých dvou týdnech o těch dvou nalezených tělech?“

	„Do hajzlu.“ Ben hvízdl. „Kolik zbývá času?“

	„Jsme v úzkých,“ přiznal Callanach. „Omlouvám se, jestli jsi měl plány.“

	„To je v pohodě. Jsem na volné noze. Vyspím se, až to budu mít. Měl bych o tom případu vědět ještě něco? Někdy se dá cesta snáze najít díky drobnostem. Čím se tenhle chlap liší od těch ostatních úchyláků, se kterými se normálně potýkáte?“

	„Má to náboženský přesah. Opravdový starozákonní výklad, hřích, trest a odplata. Ještě si nejsme jistí, zda je to nějaký druh extremismu, nebo jen záminka k mučení zranitelných mladých žen. Já se přikláním k tomu druhému. Zatím máme ke každé oběti jen verše z bible.“

	„Dobře, budu na to myslet. Bylo fajn tě zase vidět, ale tipuju, že bys byl radši, kdybych jel domů začít na tom pracovat,“ prohodil Ben, dopil pivo a odstrčil sklenici doprostřed stolu.

	„Ava ti vzkazuje, že nečeká, že to budeš dělat zadarmo. Zaplatí ti to podle tvého paušálu. Jen to nemůžeme udělat oficiální cestou,“ řekl mu Callanach.

	„Takže s tím přišla šéfinspektorka Turnerová. Už mi odpustila, že jsem jejího snoubence poslal zpátky do Londýna s ocasem staženým mezi nohama?“

	„Myslím, že bys byl překvapený, jak je ti vděčná. Přijela by za tebou sama, ale já jsem si říkal, že bys asi radši viděl mě,“ poznamenal Callanach, zapínal si bundu a podíval se ven na provazce deště.

	„No já tě rád vidím, ale zášť k nikomu nechovám. Vyřiď Avě, že mi dluží skleničku, nic víc. Na takovém případu nechci nic vydělat. Zavolám ti, jakmile něco budu mít. Za pár hodin budu vědět, jestli se jim dostanu přes firewall. Tak zatím, Lucu.“

	Zmizel dveřmi ven s bezstarostným úsměvem mladého člověka, který je úspěšný a zamilovaný. Luc mu záviděl. Na kriminálním oddělení moc úspěchů neslavili. Vlastně žádný. Co se týče zamilovanosti, už zapomněl, jaký to je vůbec pocit. Selina byla úžasná a tváří v tvář nulové odezvě z jeho strany mimořádně vytrvalá, jenže on v tom vztahu pouze dělal, co měl, ale srdce do toho nedával. Bylo jen otázkou času, než na to Selina přijde.

	Ava vešla do komisařčiny kanceláře. Její nadřízená ji probodla pohledem. „Je jedenáct večer. Zkraťte to.“

	„Chci povolení vrátit se do Leverhulmovy školy,“ oznámila jí Ava. „Předtím jsem vás poslechla, když jste mi to zakázala, ale žádná jiná vodítka nemáme a teď už je to vyšetřování vraždy.“

	„Zdůvodnění?“

	„Jeden z útočníků Melanie Longové použil slovo ‚náhul‘. To mezi dospělými není běžné slovo. Navíc máme důvod se domnívat, že během napadení byla pořízena fotografie, patrně na mobilní telefon. Myslím, že to měla být trofej, nebo dotyčný rád riskuje. Chci zjistit, kdo jsou nejbližší přátelé Lea Plunketta, a vyslechnout je. Nic přehnaného, ale bylo by nezodpovědné tu stopu neprověřit.“

	„A když odmítnu?“ zeptala se Overbecková.

	„Odmítla byste, kdybych žádala o povolení vyslechnout pár děcek na státní škole?“ opáčila Ava.

	„Neotvírejte si na mě pusu a nechovejte se jako malá holka. Víte, co je ve hře,“ utrhla se na ni Overbecková.

	„Vaše další povýšení?“

	„Vy si asi myslíte, že máte morálně navrch, šéfinspektorko Turnerová, protože mně se zdá, že se chytáte kurevsky tenkých stébel. Vezměte si s sebou seržanta Livelyho. Budete zpovídat potenciální svědky, ne vyslýchat podezřelé. Jsou to dospívající a musí mít u sebe dospělého, jinak s nimi mluvit nebudete. Jasné?“

	„Samozřejmě,“ přitakala Ava a obrátila se ke dveřím.

	„A než půjdete, jak jsme na tom s Kate Baileyovou? Pokročili jste?“

	„Moc ne,“ odpověděla Ava mírněji. V pracovním sporu se nedalo pokračovat, když šlo někomu o život. „S těmi kamerovými záznamy děláme, co můžeme. Vraha ale v naší databázi nemáme, to už víme. Prověřujeme vozidla, která zachytily kamery v oblasti, kde byla Lorna vyložena, a která se pohybovala ve městě i toho dne, kdy unesl Kate, ale musí na tom pracovat spousta lidí a nepřináší to dost výsledků.“

	„Víte, že tu holku musíte najít včas, Turnerová. Nemůžeme si dovolit žádné další zmrzačené mladé ženy vyhozené na ulici.“

	„A Katini rodiče by navíc byli rádi, kdyby nemuseli pohřbít vlastní dítě,“ procedila Ava mezi zuby, když za sebou zavřela dveře komisařčiny kanceláře a vyrazila ke schodišti dolů. „Salterová!“ zahulákala, když míjela vyšetřovací místnost.

	„Tady jsem,“ ozvala se oslovená a vykoukla z kuchyně.

	„Zítra se mnou hned ráno půjdete do Leverhulmovy školy. Sejdeme se tam v devět ráno.“

	„Dobře,“ souhlasila Salterová.

	„A řekněte seržantu Livelymu, že se mnou pojedete znovu vyslechnout Lea Plunketta. On zůstane tady a pod velením inspektora Callanacha bude koordinovat pátrání po Kate Baileyové.“

	K čertu s komisařkou Overbeckovou a jejím pokusem dohodit jí svého milence jako dohled. Lea Plunketta si podá, jak se jí zlíbí. Čas na opatrné zacházení uplynul, když do Melanie Longové narazil autobus, který na světě zanechal malého chlapce bez maminky.

	„Tady Callanach,“ zamumlal do telefonu. Přemítal, proč se mu ruce hýbou tak pomalu, než si uvědomil, že usnul na stole s rukama místo polštáře.

	„Čau, měl jsem tě nechat spát. Zdá se mi, že to potřebuješ,“ řekl Ben Paulson.

	„Ne, to je v pohodě. Co jsi zjistil?“

	„Moc toho není, ale je to lepší než nic. Mám profil Johna Whitea. Byl pořád v mezipaměti na Katině počítači. Zjevně si dávala bacha. Našel jsem spoustu stránek, kterými se probrala, takže si ho proklepla, jak nejlíp mohla. Bohužel toho ale moc najít nemohla. Fotku, kterou měl v profilu, stáhl z nějaké internetové fotobanky a trochu ji rozmazal. To dneska jde s jakýmkoliv programem snadno. Použil jsem software na identifikování obrázků a za pár minut jsem našel originál. Díky e-mailové adrese, kterou použil, jsem se dobral IP adresy. Patří jedné internetové kavárně. To už je trochu zajímavější. Našel jsem ji celkem snadno.“

	„Takže ten muž, kterého hledáme, není žádný počítačový génius,“ podotkl Callanach.

	„Vůbec ne. Udělal dost na to, aby si vás nedovedl přímo ke vstupním dveřím, ale bylo to jen holé minimum.“

	„Dobře. Takže jaká internetová kavárna to je?“ zeptal se Callanach.

	„Kafe na cloudu. Je to v Livingstonu. Je zvláštní, že nepřijel do Edinburghu. Měl by na výběr mnohem víc podobných podniků,“ odpověděl Ben.

	„Ne, dává to smysl. Domníváme se, že bydlí na západ od města. Kdyby sem jel, jen by to zvýšilo pravděpodobnost, že jeho auto zachytí bezpečnostní kamery. Pokud si myslel, že smazání účtu na SugarPa bude stačit k tomu, abychom ho nenašli, tak si možná s výběrem té kavárny moc velkou hlavu nedělal.“

	„Oukej, ale nevýhodou tohohle konkrétního podniku je, že čas strávený na počítačích jde uhradit v hotovosti. Většina kaváren dneska požaduje platbu kartou, aby se dal uživatel dohledat, když si stáhne nebo nahraje něco nelegálního. Ušetří jim to potíže s policií.“

	„A co jeho úhrady členského poplatku na SugarPa? Na to přece musel použít kartu,“ uvažoval Callanach.

	„No ty se hradily formou přímé platby, a tady už budu míň nápomocný. Tu platební stránku vlastní a provozuje nějaká ruská společnost, stejně jako ty servery SugarPa. Je to mezinárodní platební systém, za což si účtují přemrštěné poplatky, ale oplátkou zaručují, že když si na účet předem vložíš dostatek prostředků na to, abys měl na poplatky i na cokoliv, co si chceš koupit, neposkytnou tvoje informace žádné třetí straně. A mají takový firewall, o jakém si CIA může jenom nechat zdát.“

	„Neříkal jsi, že se ten vrah v technologii nevyzná?“

	„To ani nepotřebuje. Napiš si do vyhledávače ‚mezinárodní internetové platby‘ a ta stránka ti vyjede mezi prvními třemi výsledky. Musíš vyplnit jednostránkový formulář. Do hodiny máš účet. Nemohlo by to být jednodušší.“

	„Nevysledovatelný?“ ubezpečoval se Callanach, byť už znal odpověď.

	„Si piš. Když si chceš pořídit nový pas, propašovat do země pár ženských nebo si koupit zbraně bez usvědčujících dokladů a cel, tohle je na to přesně ta pravá stránka.“

	„A s nějakými evropskými nařízeními o praní peněz si vůbec nedělají hlavu,“ pronesl Callanach. „Alespoň máme tu internetovou kavárnu. Možná si tam na něj někdo vzpomene.“

	„Přihlásil se na SugarPa na jejich počítači minimálně třikrát. Jednou proto, aby si založil tu e-mailovou schránku a zadal tu mezinárodní platbu, podruhé si vytvořil účet na SugarPa a potřetí si sjednal schůzku s Kate. Posílám ti e-mailem data a časy přihlášení.“

	„A s tou stránkou jsi něco dokázal udělat? Vím, že toho po tobě chceme moc. Ava má starost, že si vrah mohl vytipovat profily dalších potenciálních obětí.“

	„Proč si myslíš, že mi to trvalo tak dlouho?“ zasmál se Ben. „Mrkni se, jaký má SugarPa nový kabát. Mám vážné podezření, že se budou chtít vyhnout tomu, aby to na sebe strhlo pozornost médií. Uživatele čeká ošklivý šok, až zjistí, že všechna data té stránky má v rukou někdo tak bohorovný.“

	„Jsi správný chlap, Bene. Ava ti bude chtít poděkovat osobně, až bude po všem.“

	„Vyřiď jí, ať toho hajzla odpraví, to mi jako poděkování stačí. Jen mě mrzí, že toho nemůžu udělat víc.“

	„Poradil jsi nám, kde začít. To mi přijde víc než dostatečné. Tak zatím ahoj.“ Zavěsil a rychle vyťukal adresu SugarPa do vyhledávače. Klub přikrášlené prostituce byl nahrazen stránkou informující ženy o jejich právech a právních opatřeních v případě zneužití, sexuálního obtěžování a domácího násilí, s peticí požadující postavit mimo zákon všechny organizace, které mají zisk z prostituce, byť ji nazývají jinak. Callanach si dovolil malý úsměv. Uprostřed toho děsivého krveprolití učinili špetku dobra. Připomnělo mu to, aby se radoval i z malých vítězství.

	Kate o samotě ve tmě cítila totéž, protože se jí konečně podařilo vykroutit jedno zápěstí z pout. Poprvé za poslední dny ucítila příval naděje.

	
Kapitola dvacátá devátá

	Anthony McGowan, ředitel Leverhulmovy školy, vypadal přetaženě a podrážděně, když k němu byla v devět hodin ráno uvedena Ava s konstáblem Salterovou. Hodiny v místnosti právě melodicky odbíjely celou. Šlehl po nich pohledem.

	„Šéfinspektorko Turnerová, měl jsem za to, že naši účast na vašem vyšetřování jsme uzavřeli při vaší minulé návštěvě,“ pronesl.

	„Já též,“ přitakala Ava. „Ale potom jsem si uvědomila, že jelikož Leo Plunkett skoro určitě nikdy nejde přes Meadows sám a jelikož chodí cestou, kde došlo k druhému napadení, jak víme díky tomu klíči, jeho kamarádi si také mohli všimnout něčeho, co by nám mohlo pomoct.“

	McGowan povytáhl skepticky obočí.

	„Svědci často nevědí, co zaznamenali, dokud nedostanou podnět z naší strany,“ ozvala se Salterová. „Zvláště dospívající, kteří byli patrně roztěkaní, bavili se o ragby nebo o holkách nebo o tom, kam se hlásí na vysokou. Jen si chceme ověřit, že jsme nic neopomněli.“

	„Přesně tak,“ pokračovala Ava. „A vzhledem k tomu, že vaše škola vede studenty ke společenské odpovědnosti, určitě tuto občanskou povinnost rádi splní.“ Možná to trochu přehnala, pomyslela si, ale McGowan byl přesně ten typ člověka, který nedokáže odolat apelu na svůj smysl pro morální povinnost.

	„Tak tedy dobrá, ale nemůžu jinak než informovat rodiče dětí, s nimiž budete chtít mluvit. Ti rozhodnou, zda se budou chtít dostavit osobně, nebo dají svolení k tomu, aby byl u výpovědi dítěte místo nich přítomný někdo z učitelů.“

	„Určitě, na tom bychom trvaly, i kdybyste to nenavrhl sám,“ ujistila ho Salterová. Ava nad tím zvedla obočí. Salterová byla pro policejní práci dělaná. O to nespravedlivější bylo, jak krutě s ní osud naložil. Ava se jí to rozhodla co nejvíc vynahradit.

	„Takže mohl byste nám nejdříve sdělit jména nejbližších přátel Lea Plunketta, mladíků, se kterými běžně tráví čas, zvláště pokud jste je s ním viděl přicházet do školy nebo odcházet domů?“ pokračovala Salterová, když s úsměvem brala z podnosu, který jim tam přinesla ředitelova sekretářka, konvici s čajem a nalila šálek nejdříve jemu a potom i sobě s Avou. Vděčně se na ni usmál a usrkl si čaje, než odpověděl.

	„To je snadné. Letos budou končit, takže mají pevně utvořené skupinky. Leo Plunkett se obzvlášť baví s Oliverem Davenportem a Noahem Albym-Croftem. Bystří chlapci. Jsou to osobnosti, nechybí jim sebevědomí. Řeknu své sekretářce, aby se ihned spojila s jejich rodiči. Přirozeně mi budete muset slíbit, že to nebude trvat dlouho. Nemůžu dovolit, aby chlapci netrávili čas na hodinách, které jim rodiče platí, a místo toho si povídali s policií, ať už se sebelepšími úmysly.“

	„Deset minut by s každým mladíkem mělo stačit. Jsem si jistá, že budeme hned vědět, jestli někdo z nich viděl něco, co by pro nás mohlo být užitečné,“ usmála se Ava.

	„Tak to je v pořádku. Omluvte mě na moment. Jen to zaskočím ven zařídit.“ Vyšel z místnosti a nechal je popíjet čaj před ohněm živeným jabloňovými poleny.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se Salterová Avy. „Zvláštně jste se zatvářila, když říkal, jak se kluci jmenují.“

	„Alby-Croft,“ řekla Ava. „To jméno znám, je nezvyklé. Ale nedokážu ho nikam zařadit. Asi náhoda. Vy jste si mimochodem vedla skvěle. Tak jste ho okouzlila, že jsem zapomněla, proč tu vlastně jsme.“

	„V ničem jsme mu nelhaly,“ uculila se Salterová. „Dokážu si představit, jaké osobnosti to jsou a že jim sebevědomí spíš přebývá. Kolikrát myslíte, že ty eufemismy už použil?“

	„Naše ředitelka jednou řekla mým rodičům, že jsem nezávisle založená dívka s vyhraněným náhledem na svět, který ve mně podněcuje smysl pro přirozenou spravedlnost,“ pronesla Ava.

	„Což znamená?“ zeptala se Salterová.

	„Že když jedna spolužačka, která všechny šikanovala, řekla mojí kamarádce, že je moc ošklivá na to, aby se jí mohl líbit jeden kluk, neměla jsem jí do tváře hodit syrové kuře, které jsme se právě chystaly péct na rodinné výchově.“

	Salterová si zakryla ústa dlaní, aby nevyprskla čaj přes celou místnost. Ava se rozesmála také. Ta vzpomínka ji vždycky rozveselila a i teď jí zlepšila náladu. Cítit na pár vteřin něco jiného než zoufalství jí připadalo jako dovolená. Vzpružilo ji to. Udělá, co je potřeba, zjistí, co ti kluci vědí, a pohne s vyšetřováním uvízlým na mrtvém bodě. Luc byl společně s týmem na cestě do Livingstonu zavřít internetovou kavárnu Kafe na cloudu do té doby, dokud nevyšťourají něco na toho hajzla, který drží Kate Baileyovou. Konečně se věci daly do pohybu a vypadalo to, že se něčeho dobírají.

	„Takže,“ začal Anthony McGowan, když se znovu objevil ve velkých dubových dveřích, „matka Olivera Davenporta tu bude do několika minut. Matka Noaha Albyho-Crofta mě požádala, abych byl u výpovědi jejího syna přítomen já. Otci Lea Plunketta, kterého jste už potkala, jak jsem vyrozuměl, se nemůžeme dovolat, ale budeme to zkoušet dál.“

	„To se nic neděje,“ prohlásila Salterová, položila svůj šálek zpátky na podnos a zvedla se. „Můžeme začít s Oliverem. Nechceme vás zdržovat déle, než je to nutné.“

	Představení proběhlo rychle. Paní Davenportová se pro tu příležitost buď vyšňořila, nebo běžně trávila každý den oblečená v kostýmku od Chanelu, připravená na cokoliv, co by jí svět mohl předhodit. Ředitel jim propůjčil k užití prostory své kanceláře, což mělo tu výhodu, že se všichni mohli uvolnit u ohně.

	„Olivere, jen se vás chceme zeptat, jestli jste v Meadows neviděl něco zvláštního. Prý se kamarádíte s Leem Plunkettem,“ začala Ava.

	„Hm,“ zněla odpověď.

	„Byl jste s ním, když ztratil klíč od své skříňky?“ pokračovala.

	„Netušim, kdy ho ztratil, tak to nemůžu vědět,“ opáčil.

	„Došlo k tomu blízko hřiště. Chodíte tou cestou pravidelně?“ zeptala se.

	„Někdy,“ utrousil Oliver a úkosem vrhl letmý pohled na matku.

	Ava cosi napsala na kus papíru a podala jej beze slova Salterové. Oliverovy oči sledovaly pohyb papíru a potom pozorně zkoumaly výraz Salterové, když si vzkaz četla. Salterová na Avu krátce kývla.

	„Měl bych být na fyzice,“ prohlásil.

	„Zemřela žena, Olivere,“ oznámila mu Ava a všimla si, jak mu poskočil ohryzek. „Takže jsem si jistá, že vašemu vyučujícímu nebude vadit, když vám těch pár minut z hodiny vyloží ještě jednou později.“

	„Kdo zemřel?“ skočila jí do řeči paní Davenportová. „Já jsem si myslela, že se tohle mělo týkat toho napadení v parku.“

	„Domníváme se, že útočníci, kteří napadli toho muže v parku, ublížili také ženě, jež spadla do silnice a srazil ji autobus. Dotyčná svým zraněním podlehla,“ vysvětlila Salterová. Paní Davenportová si přitiskla ruku k ústům. „Je nám líto, že musíme probírat takové strašné věci. Víme, že je to těžké. Ti útočníci budou samozřejmě obviněni z vraždy, jelikož ta dopravní nehoda byla přímým důsledkem napadení.“

	Oliver otevřel pusu, aby něco řekl, ale potom ji zase rychle zavřel. „Myslim, že jsem neviděl nic, co by vám pomohlo,“ zahuhňal.

	„Nevšiml jste si v parku skupiny lidí bez domova? Nebo možná narkomanů?“ zeptala se Salterová.

	Ava zpozorovala, jak si jednou botou přišlápl druhou a přitlačil. Byl vystresovaný. Všichni měli gesto, které je prozradilo.

	„Bezdomovce jsem v Meadows občas vídal. Vždycky mi jich je líto. V létě to asi ještě jde, ale v zimě to musí být hrůza. Kéž by tak měli kam jít,“ řekl Oliver.

	Paní Davenportová ho pohladila po paži a láskyplně se zadívala na synovu tvář. Do roka z něho bude muž, pomyslela si Ava, ale prozatím je stále dostatečně naivní na to, aby věřil, že mu tento zjevně připravený proslov projde.

	„To je dobře, že takhle přemýšlíš, Olivere,“ podotkla Salterová. „Nepředpokládám, že bys někdy narazil na uživatele Spice, nebo ano?“

	„Co je to Spice?“ zjišťovala paní Davenportová.

	„Je to droga. Její uživatelé bývají někdy označováni jako zombie, protože si pod jejím vlivem nejsou vědomi svého okolí,“ vysvětlila jí Salterová.

	„My Oliverovi klademe na srdce, aby se drogám a lidem, kteří je berou, vyhýbal. Není to ten typ chlapce, který by k tomu měl sklony,“ ubezpečovala je paní Davenportová.

	Synovo lehké zakoulení očima vypovídalo o něčem jiném. Matčino ochranitelské chování mu připadalo trapné a všeho toho kázání měl plné zuby. A o drogách toho věděl mnohem víc, než by byla matka ráda.

	Ava se nahnula dopředu, aby s ním navázala oční kontakt. „Používáš někdy slovo ‚náhul‘, Olivere?“

	Zamrkal, odkašlal si, předstíral, že neví, o co jde. „Ehm, ne. Teda jako slyšel jsem to. Vím, co to znamená. Ale já to neříkám.“

	Nezeptal se, proč se ptají. Ava počkala, dokud neodvrátil zrak.

	„To je v pořádku, nevadí. A co Noah? Vy s Leem trávíte s Noahem hodně času?“

	„Celkem jo,“ odpověděl.

	„Velice dobře se známe s jeho rodiči,“ vložila se do toho paní Davenportová. „Občas s nimi jezdíme na dovolenou. V únoru spolu jedeme na hory.“

	„Skutečně? To je pěkné,“ pronesla Ava. „Jémine, slíbila jsem panu McGowanovi, že vás nezdržím z výuky déle než deset minut, a ty už uběhly. Můžete jít, Olivere.“

	Z Avy přejel očima na Salterovou a pak na ředitele. „To je všechno?“ divil se.

	„Čekal jste něco víc?“ vrátila mu to Salterová.

	Zavrtěl hlavou a vyrazil ke dveřím, zatímco si jeho matka brala kabelku a kabát.

	„Olivere, pošlete prosím dovnitř Albyho-Crofta, ano? Měl by už čekat venku,“ vyzval ho ředitel.

	„Pardon, ještě jedna poslední věc,“ ozvala se Ava. „Pořádáte s Leem a Noahem někdy u jednoho z vás doma společné přespávání, nebo jste na to už moc staří?“ Řediteli se nakrabatilo čelo. „Omlouvám se. Jen mě zajímá, jak se baví dnešní mládež. Takhle ve školním prostředí si připadám výrazně mimo mísu.“

	„Já vám rozumím,“ uklidňovala ji paní Davenportová. „Všechno se to zdálo tak jednoduché, když byl ještě malý. Přespávání omezujeme na víkend, pokud kluci nemají nějaké zvláštní plány. Všichni se musí hodně učit na letošní závěrečné zkoušky.“

	„Mami, tak pojď!“ zaúpěl Oliver ode dveří, klouby zbarvené doběla, jak svíral kliku.

	Salterová zmačkala vzkaz, který jí podala Ava, a hodila jej do ohně. Slova „tohle si přečtěte a kývněte na mě“ vzplála, zatímco do pracovny se s línou sebejistotou dovlekl Noah Alby-Croft.

	„Noahu, tady policie by vám chtěla položit pár otázek, aby si ověřila, zda byste jim v rámci svědecké výpovědi nemohl poskytnout nějaké informace k jednomu napadení,“ sdělil mu ředitel. „Nedal byste si trochu čaje?“ Ukázal na podnos.

	„Rád naliju šálek vám, pane řediteli,“ odvětil Noah, vzal konvici a přes sítko mu nalil čaj do porcelánového šálku, který na podšálku podal McGowanovi.

	„Noah půjde na Oxford, nemáme o tom pochyb.“ Ředitel zářil. „Na matematiku a filosofii. Je to jeden z našich nejlepších studentů.“

	„To je od vás laskavé, pane řediteli, ale máme tu spoustu talentovaných studentů. Určitě nejsem o nic bystřejší než kterýkoliv z nich,“ opáčil Noah, ale přizvednutá brada a narovnaná záda naznačovaly, že si myslí něco jiného. Noah byl mladík, který přesně věděl, kam míří, a byl nastartovaný na raketový vzestup. „Šéfinspektorko, můj otec o vás při mnoha příležitostech mluvil s uznáním. Myslím, že vaším povýšením byl nejdříve trochu zaskočený, vzhledem k vašemu předešlému postavení mimo službu, ale nyní se prý na své nové pozici začínáte osvědčovat.“

	Salterová nedokázala zakrýt překvapení a Avě se nevedlo o nic lépe. Představovala si, jak ho zaskočí, jak zamete s jeho připravenými výmluvami. Tenhle kluk ještě možná nepřekročil práh dospělosti, ale jako dospělý už se choval. Sedl si na židli, pomalu si dal nohu přes nohu a široce se na obě usmál.

	„No ano,“ pronesla Ava. „Já jsem si říkala, že mi to příjmení něco říká. Váš otec pracuje na policejním ředitelství. Ačkoliv ne moc dlouho. Čekal jste, že vás navštívím, když jste si toho o mně tolik zjistil?“

	„Jak víte, Leo Plunkett je jedním z mých blízkých kamarádů. Nejste tady snad kvůli tomu? Zmínil se mi, že jste ho navštívila, a já jsem to probíral s otcem. To je bohužel jediný důvod, proč jsem o vás mluvil, ačkoliv kdybych věděl, jak jste atraktivní, tak bych ho požádal, abych se mohl zúčastnit nějakých těch policejních společenských akcí, které jsou podle otce tak nezáživné.“

	„Noahu,“ ozval se ředitel káravě, ale s lehkým úsměvem. „Myslím, že byste měl svoje kouzlo uplatňovat na někom jiném než na paní šéfinspektorce. Řekněme na ženách bližších vašemu věku.“

	„Nemůžete mi mít za zlé, že jsem to chtěl zkusit,“ prohlásil Noah s povytaženým obočím směrem k Avě. Tak takhle to bylo. Otec s ním probíral policejní záležitosti. Ředitel ho měl za zlatého hocha celé školy. A Noah byl toho názoru, že je chytřejší než všichni dohromady. „Tak mi prosím řekněte, jak vám můžu pomoct. Na této škole bereme společenskou zodpovědnost velice vážně. Zeptejte se mě na cokoliv. Úplně na cokoliv.“ Blýskl po nich řadou svých dokonale bílých zubů a pohodlně se v křesle uvelebil.

	„Leo Plunkett ztratil klíč od své skříňky. To už bezpochyby víte,“ začala Ava. „Vy jste…“

	„Ano, to je pravda,“ přerušil ji Noah. „Nejsem si jistý, kde ho ztratil, a pochybuji, že si to v tu chvíli uvědomoval. Když vám něco spadne, tak se přece zastavíte a zvednete to. Je pravda, že když se ve škole potřeboval dostat k sobě do skříňky, zeptal se mě, jestli jsem mu ho náhodou nevzal. Tak jsme se dali do hledání po chodbě, bylo nás celkem dost, ale nemohli jsme ho najít. I mně se to několikrát stalo. Je to otrava, ale nedělá se z toho velká věda. Našli jste ho někde?“

	„V Meadows,“ řekla Salterová.

	„No to dává smysl. Pravidelně tudy chodíme a musím přiznat, že po cestě hodně blbneme. Já v jednom kuse ztrácím mince z kapsy, když mě jeden z nich z legrace porazí jako v ragby. Upřímně řečeno je div, že ty svoje klíče většinou najdeme tam, kam jsme si je dali.“

	„Kde jste byl předevčírem večer?“ vypálila Ava. „Pozdě večer.“

	„Nejspíš doma, kde jinde?“

	„V kolik chodíte normálně spát?“

	„Proč se ptáte?“ odvětil.

	„Na George Street byla napadena žena. Je po smrti. Slyšel jste o tom?“

	„Asi se mi to nějak pomíchalo. Teď nemluvíte o tom dnu, kdy došlo k napadení v Meadows, na které jste se přijeli zeptat.“

	„Ne, k tomu došlo o pár dnů dříve,“ poznamenala Ava.

	„A vy si myslíte, že jelikož chodíme přes Meadows do města, možná jsem si všiml něčeho, co by vám pomohlo ve vyšetřování.“

	„Ano,“ potvrdila Ava.

	„Super, v tom vám rád pomůžu. V Meadows to někdy může být trochu riskantní. Máme ve městě problém s bezdomovectvím, o tom jistě sama víte. Škola nás varovala, abychom po setmění přes park nechodili, a já školní nařízení pro svou vlastní ochranu respektuji. Párkrát jsem tam viděl opileckou potyčku. Někdy si všimnete kradmého předávání peněz. Není potřeba velké představivosti, abyste poznali, že je to místo využívané k distribuci drog.“

	„Takže o tom toho víte dost? O distribuci drog?“ zeptala se Salterová.

	„Měli jsme to štěstí, že jsme ve škole absolvovali několik přednášek o prevenci užívání drog a alkoholu. Možná se to tu jeví jako konzervativní vzdělávací zařízení, ale mně připadá pokrokové.“ Usmál se.

	„Děkuji, Noahu,“ zamumlal Anthony McGowan.

	„Obávám se, že v době napadení toho muže v Meadows jsem tam žádný incident nezaznamenal. Samozřejmě že pokud bych si nějakého násilného útoku všiml, okamžitě bych zasáhl a nabídl svoji pomoc.“

	„Noahu, to je velmi nerozumný přístup. Měl byste se z místa vzdálit a zavolat policii. Už jsme vám to říkali. Nemá smysl riskovat vlastní život.“

	„Takže předevčírem večer. Bavili jsme se o tom, kde jste byl,“ připomněla mu Ava.

	„Ano, v posteli, pokud to bylo pozdě večer. Kvůli ragby a učení chodím pozdě spát jen zřídka, ledaže mám další den nějakou písemku. To se pak na ni většinou učím celou noc,“ prohodil se smíchem.

	„Se svými známkami určitě nemusíte mít z písemek velký strach,“ opáčila Ava. „Předevčírem útočník vyslovil neobvyklé slovo. Náhul. Používají vaši kamarádi to slovo běžně?“

	„Za neobvyklé bych ho určitě neoznačoval. Slýchám ho snad desetkrát denně. Ve škole, na zápasech, ve společnosti. Pokud je to jediná stopa, kterou máte, šéfinspektorko, tak není divu, že hledáte pomoc ve škole.“ Podíval se na hodinky. „Pane řediteli, mám teď čínštinu. Asi bych ji neměl zmeškat, když mám příští týden zkoušku nanečisto. Můžu jít?“

	„Já bych vám chtěla položit ještě pár otázek o tom, kde jste se vyskytoval tento týden,“ ozvala se Ava. „Nemělo by to zabrat víc jak pět minut.“

	„No to je mi líto, ale myslel jsem, že tu jsem, abych vám zodpověděl otázky ohledně toho, čeho jsem si mohl všimnout v Meadows. Pokud jsme toto téma vyčerpali, tak budu muset bohužel jít. Rád jsem vás poznal. Leo říkal, že se mám na co těšit.“ Natáhl k Avě ruku, se s ní rozloučil. „Na shledanou, Avo. Určitě se brzy setkáme za mnohem zajímavějších okolností.“

	Kývl na ředitele a odešel z místnosti. Ava měla nutkání si tu ruku jít vydrhnout.

	„Mám zjistit, zda jsme se dovolali otci Lea Plunketta?“ nadhodil McGowan.

	„Není potřeba,“ ujistila ho Ava. „Vidím, že plýtváme vaším časem. Máte tu velice chytrou skupinku chlapců. Jsou mnohem vyspělejší než sedmnáctiletí lidé, se kterými normálně přijdeme do styku. Světaznalí, řekla bych.“

	„Děkuji, to rád slyším,“ pronesl ředitel. „Tak pokud vám to nebude vadit, ke dveřím vás doprovázet nebudu, cestu znáte. Noahův otec čeká, že mu zavolám. Hezký den.“

	Salterová počkala, dokud nevyšly na ulici, než dala průchod svým emocím. „Spratek malej,“ vybuchla. „Bože, mluvil jako politik.“

	„Ne tak docela,“ odvětila Ava. „Politici vědí, kdy mají potlačit sebedůvěru, aby působili šokovaně. Okouzlující pan Alby-Croft teprve musí zjistit, jak důležité je předstírat, že je zaskočený. Byl nadšený, že nám mohl dát najevo, jak se na nás mistrně připravil, ale zapomněl, že za to zaplatí dalším vyšetřováním.“

	„Ale ani proti jednomu z nich nemáme žádné důkazy,“ namítla Salterová. „Klíč ztracený v parku a užití jazyka, který je podle Noahova prozíravého ujištění mezi mládeží naprosto běžný.“

	„Někde ty důkazy jsou. Kapka krve na botách. Zbraň. Zprávy, v nichž si domlouvají sraz. Možná i suvenýr ve formě fotky zachycené těsně před smrtí Melanie Longové. Když budeme pořádně pátrat, dovede nás to k nim.“

	„O tom nepochybuju. Otázkou ale je, jestli vůbec budeme moct začít,“ opáčila Salterová.

	
Kapitola třicátá

	V Kafi na cloudu bylo plno. Skrz skleněnou přední stěnu bylo vidět, že hosty obsluhuje žena ve středních letech, zatímco o něco starší muž vyřizuje dotazy ohledně počítačů. Callanach se opřel o auto, v ústech nezapálenou gauloisku, a zkoumal okolí. Malá průmyslová budova hned u Howden South Road vypadala neudržovaně, podepsal se na ní provoz parkoviště sousedního nákupního střediska, kde jste mohli parkovat celé hodiny, během nichž jste si vevnitř mohli uspokojit veškeré nakupovací, občerstvovací a jakékoliv další choutky. Nad kavárnou bylo kadeřnictví a napravo od ní čínské bistro s několika prázdnými prodejnami k pronájmu. Internetová kavárna vypadala, že jako jediná prosperuje. Tripp zavěsil a vystoupil z auta.

	„Další jednotky tu budou do několika minut, pane,“ oznámil Callanachovi.

	„Dobře. Nařiďte jim počkat, dokud neřeknu. Získáme ty informace rychleji, pokud je z těch pevných disků nebudeme muset vytřískat soudními povoleními.“

	„Je tam víc lidí, než jsem čekal. Nechápu to. Kdokoliv dneska může zajít do knihovny a použít tam počítač s wifinou. Proč platit za něco, co můžete mít zadarmo?“ uvažoval Tripp.

	„Protože v knihovně se na nějaké stránky nedostanete a je tam hodně kamer. Tady nic není. Tady se dostanete na jakoukoliv stránku, aniž by policii dovedla k IP adrese vašeho domácího počítače. Bůhvíjaká tajemství ty počítače skrývají a z obchodního hlediska je to všechno naprosto legální.“

	„Takže je to magnet pro každého, kdo chce provádět nějaké virtuální levárny, ale nemá potřebné technické dovednosti, aby za sebou zametl cestičku k vlastnímu počítači,“ poznamenal Tripp.

	„Přesně. Což znamená, že majitelé se budou mít na pozoru. Snažme se to udržet na přátelské úrovni, co nejdéle to půjde. Nikdo, kdo je momentálně uvnitř, neodejde, aniž by nám podal výpověď. Někteří z nich sem možná chodí pravidelně a mohli tu být, když sem přijel náš podezřelý.“ Na parkoviště vjela kolona označených policejních vozů, které zaparkovaly na volných stáních. „Tak jo, jdeme.“

	Když Callanach s Trippem vešli dovnitř, hovor utichl. Osazenstvo se najednou začalo chápat svých kabátů a peněženek, odsouvané židle skřípaly po podlaze a na počítačích se odhlašovaly aktivní uživatelské účty.

	„Prosím, zase se posaďte,“ přikázal jim Callanach. „Přišli jsme se sem pouze rychle přeptat na jednoho bývalého zákazníka.“ Nikdo si nesedl. Tripp je hbitě spočítal. U obrazovek bylo osm mužů a dvě ženy a všichni vypadali výrazně nesví. „Nikdo tu nemusí zůstat, ale pokud budete odcházet, budete nám nejdřív muset odpovědět na několik otázek a poskytnout nám vyjádření k tomu, v jakých dnech a časech jste tu byli. Žádáme vás o pomoc, nic jiného.“

	Ozvalo se zarachocení nábytku, jak jeden mladík vyrazil k únikovému východu. Callanach si zapamatoval, u kterého počítače seděl, aby ho později nechal zabavit. Výkřiky ze zadní části budovy prozrazovaly, co Callanach s Trippem už věděli. Předem tam umístili policisty, aby asistovali těm, kteří by se domnívali, že použít alternativní východ je dobrý nápad.

	„Jestli je tohle razie, kde máte potřebný papíry?“ ozval se muž za barem.

	„Není to razie. Žádáme jen o vaši pomoc, na dobrovolné bázi. Samozřejmě že pokud se během naší návštěvy přihodí něco, co nám zavdá příčinu se domnívat, že tu byl spáchán nebo je páchán nějaký trestný čin, situaci to poněkud změní.“ Callanach vytáhl z kapsy soupis vrahových návštěv kavárny. „Potřebujeme vědět, co nám můžete říct o muži, který tu byl celkem třikrát. V těchto dnech a časech.“ Postrčil papír po pultu.

	„No tak když víte, kdy tady byl, tak musíte vědět, kdo to je. Řeknete mi nějaký jméno nebo mi ho aspoň ukážete na fotce?“ odvětil muž.

	„To se snažíme teprve zjistit,“ vysvětlil mu Tripp. „Máte tady bezpečnostní kamery?“

	„Ne. Jsou to relativně starý počítače a kasu každej večer odnášíme s sebou. Jak víte, že tady ten chlap byl, když nevíte, kdo to je?“

	„Vám to tady patří?“ zjišťoval Callanach.

	„Ano. Richie Pleasance. Tohle je moje žena. Vedeme to tady společně,“ představil je. Jeho manželka, která zběsile utírala pult a skládala hrnky do dřezu, se ze všech sil snažila usmát.

	„Dobře. Takže víte, že pokud ty počítače vlastníte a to internetové připojení je také vaše, můžu vás učinit zodpovědnými za cokoliv, co na nich najdeme. Cokoliv, co vaši zákazníci kupříkladu náhodně stáhli na pevný disk. Kontrolujete je pravidelně, abyste se ubezpečili, že na nich není nic nezákonného?“ pokračoval Callanach.

	„No každej večer to teda ověřovat nemůžeme. To by bylo na hlavu. I tak tu jsme každej den deset hodin,“ zaúpěl Richie.

	„Ale vynáší vám to zjevně slušně,“ podotkl Tripp. „Ten muž je sto osmdesát pět centimetrů vysoký. Máme video, na kterém je vidět jeho figura, ale není tam nikde dobře vidět jeho tvář. Pomůže nám, když se s námi podělíte o jakékoliv další podrobnosti.“ Ukázal mu obrázek ze záznamu bezpečnostních kamer v obchodním centru. Muž se na něj s přimhouřenýma očima zadíval a nevypadalo to, že na něj udělal nějaký dojem.

	Pokrčil rameny. „Nevím. Chodí sem hromady lidí a my si žádný jména nezapisujeme ani nekontrolujeme doklady.“

	„Máte jak zjistit, jakým způsobem platil?“ zjišťoval Callanach.

	„Na dřevo. Nemáme tady terminál na karty. To je moc drahý,“ vysvětlil Richie.

	„Takže pouze hotovost,“ opakoval Callanach. „Kdy jste tu naposledy měli kontrolu z finančního úřadu?“

	Richie s povzdechem pochopil, vytrhl Trippovi fotografii z ruky a mávl s ní směrem k ženě. „Pamatuješ si ho?“ zeptal se.

	„Matně. Zas tolik si lidí nevšímám. Většina zákazníků jsou chlapi. Ženský asi mají doma dost práce, než aby mohly celej den trávit před obrazovkou. Já si teda přes den moc nesednu,“ bědovala.

	„Sakra, nezačínej. Tak pamatuješ si ho, nebo ne?“ vyjel na ni Richie.

	„No trochu. Měl hrozně silný brejle, myslím. Velký černý obroučky a skla jako dna od zavařovaček. Takže oči jsem mu ani neviděla. Měl tu bejt podle vás třikrát? Já si ho pamatuju jen dvakrát, ale občas chodím ven nakupovat. Pokaždý když jsem ho viděla, seděl u stejnýho počítače, tamhle v rohu.“ Ukázala na vzdálený kout místnosti, kde na obrazovku nebylo vidět ani z kavárny, ani od okna. Dávalo to smysl, stranit se ostatních, aby nikomu neutkvěl v paměti. „Nikdy si neobjednal nic k jídlu ani k pití, krkoun, jen zacáloval počítač a šel.“

	„Budeme si ten počítač muset odnést,“ oznámil jim Callanach. „Tohle vyšetřování je důležité. Vrátíme vám ho, až ověříme všechna data. A budeme s vámi oběma muset sepsat výpovědi, ve kterých zopakujete, co jste nám dnes řekli.“

	„Nemůžete nám ho jen tak sebrat. Je to naše obživa. Budu chtít nějakou kompenzaci,“ rozčiloval se Richie.

	„Nebo,“ přešel Callanach do protiútoku, „bych mohl dojít k názoru, že mě hluboce znepokojuje nedostatek provozní odpovědnosti za to, k čemu jsou tyto počítače pravděpodobně využívány, a mohl bych si je vzít všechny.“ Richie zaskřípal zuby a odmávl ho k počítači v rohu. „Děkuju za vaši spolupráci.“

	„Takže o nás daňařům neřeknete?“ zabručela žena.

	„Kdybychom získali další informace k muži, kterého hledáme, určitě bychom měli natolik plné ruce práce, že by nám na vybavování s finančákem nezbyl čas,“ prohodil Tripp. Mladý konstábl Callanacha překvapil. Takhle manipulativní chování mu nebylo podobné.

	„No…,“ zamumlala. „Ještě to jeho auto.“

	„Prokristapána, jestli se rozkřikne, že sis pustila pusu na špacír, tak už k nám nikdo ani nepáchne,“ zasténal Richie.

	„Ale aspoň nebudete ve vězení za napomáhání vrahovi,“ pronesl Tripp tiše.

	Richie s manželkou na sebe zůstali zírat.

	„Všimla jsem si ho kvůli tý zabahněný espézetce. Vůbec se nedala přečíst. Zaparkoval až na konci v rohu, kde se vyjíždí na hlavní. To auto jsem viděla jen proto, že když poprvý přijel, vytahovala jsem ven cedule. Podruhý, je to hloupý, já vím, ale šla jsem se podívat, jestli si tu poznávačku už umyl. Neumyl. Myslím, že jsem mu k tomu i něco řekla.“

	„Jak reagoval?“ zeptal se Callanach.

	„Nijak. Ignoroval mě. To tady není neobvyklý. Většina lidí chce, ať je u počítače necháme o samotě.“

	„To se vsadím,“ poznamenal Tripp. „Jakou barvu mělo to vozidlo?“

	„Bylo hodně tmavý, jako tmavě šedivý, ale starý, víte, ojetý. Lak mělo místama odřenej.“

	„Značka a druh?“ vyptával se Callanach dál.

	„Nějakej druh minivanu. Víc vám nepomůžu.“

	Tripp s Callanachem nechali výslechy zákazníků a zabavení příslušného počítače na přivolaných kolezích. Poprvé od chvíle, kdy to celé začalo, Callanach nabyl špetky naděje, že by Kate Baileyovou skutečně mohli najít a ušetřit její rodiče zprávy, které se děsili.

	
Kapitola třicátá první

	Ve vyšetřovací místnosti bylo hrobové ticho. Ava vešla dovnitř, odhodila kabát a podívala se na hodinky.

	„Je poledne,“ začala. „Do půlnoci chci vědět, komu ten minivan patří a kde se momentálně nachází. Nemáme registrační značku, ale popis auta je dostatečně specifický. Minivan je tmavý – buď šedivý, nebo černý, dost možná i tmavě modrý – a lak je oprýskaný. Místy odřený, tak to podle inspektora Callanacha popsala svědkyně. Také víme, kde se ten řidič vyskytoval a kdy přesně. Chci zkontrolovat kamerové záznamy ze všech míst, kde se podle našich informací pohyboval. V tom nákupním centru, v okolí Katiny koleje, kam donesl tu panenku, na místech, kde vysadil Zoey a Lornu, než zemřely. Najděte v relevantních časech všechny možné cesty tam i zpět, na kterých jsou kamery. Pokud nebudeme moct přečíst poznávačku, alespoň bychom měli vysledovat nějaký vzorec tras. Odkud jezdí? Kde bydlí? V jakém bodě nejdál od města máme to auto zachycené?“

	„Upozorníme veřejnost, šéfová?“ zeptala se Salterová.

	„Ne. V tuhle chvíli máme víc co ztratit než získat. Možná že ten vůz zahlédneme někde projet nebo někde parkovat. Riziko publicity spočívá v tom, že vrah zjistí, že víme, jak to auto vypadá, a vymění je za jiné. Mohl by Kate i rychleji zabít a utéct. Dávám svolení k rozeslání upozornění všem státním úřadům – všem policejním sborům, hasičům, záchranářům i hlídačům parkovišť. Chci, aby se po tom autě dívali inspektoři prověřující bezpečnostní kamery po městě a hlásili nám všechna vozidla odpovídající tomu popisu. Největší naději chytit toho hajzla máme někde venku na silnici. Něco nového k té ženě, co na podezřelého s Kate zírala skrz výlohu té prodejny?“

	„Nemáme žádnej jasnej záběr její tváře. Vyšla z toho střediska stejnou cestou jako náš podezřelej s Kate, ale držela hlavu skloněnou. Vypadá to, jako by nechtěla, aby viděl, že je sleduje,“ odpověděl Lively. „Ta prodavačka nám ji popsala tak vágně, že by to pasovalo na polovinu ženskejch ve středním věku ve městě.“ Otevřel zápisník. „Běloška, mezi čtyřiceti a padesáti lety, nevýrazná jako myš, hnědý vlasy vyčesaný do drdolu. Barvy vočí si nevšimla. Vejška mezi sto šedesáti a sto šedesáti sedma centimetrama. Průměrná postava.“

	„To je všechno?“ zeptala se Ava.

	„V ruce měla nákupní tašku. Ale k tý taky žádnej popis nemáme,“ dodal Lively. „V tom je ten průšvih, když je svědkyni devatenáct. Doslova nevidí nikoho, komu je víc jak devětadvacet. Jako byste přestali existovat. Když jsem ji začal vyslýchat, vypadala zmateně. Řekla mi, a teď ji vocituju: ‚No vypadala jako všechny ženský v jejím věku.‘ Kdyby dotyčná stála vedle ve voptice nebo na druhý straně v lékárně, mohli jsme mít něco bližšího vopravdovýmu popisu.“

	„Sakra,“ vypálila Ava. „No, můžeme pracovat jen s tím, co máme. Prioritou je teď to auto. Pokud mě někdo bude potřebovat, budu v kanceláři komisařky Overbeckové.“ Vzala si kabát a vydala se ke dveřím.

	Konstábl Biddlecombeová k ní přistoupila, než stačila uniknout. „Než půjdete za komisařkou, čeká na vás v kanceláři jedna paní. Řekla mi, jak se jmenuje, a totožnost jsem ověřila, ale teď si nemůžu to jméno vybavit.“

	„Dobře,“ ucedila Ava, rozhodnutá nevylívat si na kolegyni svou frustraci. „Pamatujete si alespoň, o co jde?“

	„Říkala, že je to osobní záležitost, šéfová,“ oznámila jí Biddlecombeová a vypadala spokojená sama se sebou.

	Ava zvažovala, že jí vysvětlí, jak nevhodné to je, ale potom se rozhodla, že to za čas, který by tím strávila, nestojí. Místo toho napochodovala do své kanceláře, aby se nezvané návštěvnice zbavila, a když prudce otevřela dveře, našla tam Natashu zírající z okna.

	„Promiň. Vím, že máš lepší věci na práci než mi průběžně podávat zprávy, ale potřebuju vědět něco nového. Nemůžu pracovat. Nemůžu spát. Připadá mi, že zešílím. Je to, jako když unesli tebe, Avo. Každá minuta je čirá agonie. Jak to vzali Katini rodiče?“ zeptala se Natasha a otočila se k ní.

	Avě nejdříve proběhlo hlavou, jak strašně její nejlepší kamarádka vypadá, a následně si uvědomila, že patrně vypadá stejně. Daň za bezesné noci, příliš mnoho kofeinu a nedostatek vitaminů se nedala skrýt.

	„Bože, Natasho, pojď sem. Já jsem zapomněla, že už sis to jednou protrpěla.“ Přistoupila k ní a objala ji. Natasha byla vždycky velice silná a všude jí bylo plno. Avě trhalo srdce, když ji viděla takhle zničenou. „Vím, že je to těžké a že ti na Kate záleží, ale teď s tím nic udělat nemůžeš. A nic jsi s tím udělat nemohla,“ utěšovala ji.

	„To není pravda!“ vykřikla plačící Natasha a odtáhla se od Avy. „Věděla jsem, že má nemocného otce. Věděla jsem, že ty vydělané peníze dává na základní věci. Nekupovala si oblečení ani nechodila pařit. Žila na zlevněném jídle s procházející expirací a pomáhala svým kamarádům s úkoly výměnou za to, že si od nich půjčovala učebnice. Takže jsem něco udělat mohla. Mohla jsem jí ty peníze prostě dát, Avo. Mám jich dost, víc než dost, abych se uživila. Nikdy mi nic nechybělo. Můj táta a tvoji rodiče pocházejí ze stejných poměrů. Zdědíme pořádný balík peněz. Už teď mám úspory, které nikdy neutratím. Mohla jsem jí dát šek na tisíc liber a ani na vteřinu by mi nechyběly.“

	„Natasho, takhle se netrap…“

	„Proč ne? Dovolila jsem, aby se mladá žena, o níž jsem věděla, že už ji sexuálně zneužili, dál nechala zneužívat chlípnými sprosťáky, aby si přivydělala – kolik? Padesát liber? Stovku? Nebo i dvě? Co to se mnou sakra je, že jsem tam seděla a poslouchala všechny špinavosti, které musela snášet, a vůbec nic jsem s tím neudělala?“ ječela.

	„Takhle zpětně možná. Ale nemohla jsi vědět, co se jí stane. Nemohla jsi vědět, jestli bys o týden později neměla u dveří deset, dvacet, třicet studentek s podobnou historií. A pochybuju, že Kate by si od tebe ty peníze vzala. Všechno, co o ní vím, mi říká, že je to hrdá, statečná a soběstačná mladá žena, která si vyhrnula rukávy a udělala, co podle ní bylo nutné. Kdybys jí nabídla peníze, možná by za tebou pro pomoc už nikdy nepřišla. Můžeš mít čisté svědomí, Tasho. Byla jsi pro Kate oporou, když tě potřebovala. Přišla jsi za mnou, protože sis jako první uvědomila, že se pohřešuje. Nic víc jsi udělat nemohla.“

	„Není to fér,“ povzdechla si Natasha a svezla se do Avina křesla. „Vím, že to zní hloupě a dětinsky, ale prostě to není fér. Je to tak hodná holka. Líbila by se ti. Asi jsem tě v ní trochu viděla, toho tvého bojovného ducha. Dostala se do úzkých, ale rozhodla se z toho vyhrabat za každou cenu. Nemůžu snést čekání na to, až se objeví její tělo. Nejhorší je, že jsem se přistihla, jak doufám, aby už bylo po všem, jako by to bylo snazší, kdyby už byla po smrti.“

	„Já to chápu. Sama si nedovoluju zkoušet si představovat, co se jí teď asi děje. Na to nesmíš myslet. Děláme všechno, co můžeme. Dneska nastal dokonce malý vývoj. Kate je stále naživu. Možná jí ještě ani fyzicky neublížil. Jen nás musíš nechat ji najít.“

	„A teď tě zdržuju,“ popotáhla Natasha a hřbetem ruky si otřela slzy. „Hrozně se omlouvám. Jsem fakt blbá, že kvůli mně ztrácíš čas.“

	„Ale vůbec ne,“ odvětila Ava. „Vzhledem k tomu, jak ráda jsem za každou příležitost, kdy ti můžu říct, že jsi blbá, tak mi můžeš věřit, že tentokrát vůbec ne.“ Natasha se pousmála. „Jdi domů. Pokus se trochu najíst. Vyspi se, když ti to půjde, a snaž se trochu rozptýlit. A pamatuj na tohle. Z vlastní zkušenosti ti můžu říct, že když tě někdo drží v zajetí, dostaneš se z toho jen díky tomu, že myslíš na lidi, kteří tě mají rádi a kteří budou strachy bez sebe, jako jsi teď ty. Kate ví, že jste se měly vidět a že se nedostavila. Asi je teď vděčná, že jsi vedla tu podpůrnou skupinu, protože jinak by žádnou schůzku nezmeškala. Ví, že ji hledáme, Tasho, a to jí dodá sílu a naději. Zbytek je na nás.“

	Natasha se zhluboka nadechla a postavila se. „Jsi zlato,“ řekla a pevně Avu objala. „Nevím, jak to, že máš páteř z ocele, ale jsem za to ráda. Až bude po všem, budeš chvíli bydlet u mě? Bude to jako za starých časů. Prostě tě jen potřebuju mít víc nablízku. I když budu muset snášet tvoje vaření.“

	„To zní jako dobrý plán,“ souhlasila Ava. „Myslím, že mi trocha láskyplné péče bodne.“

	Rozloučily se a Ava za ní na pár minut zamkla dveře kanceláře. Bylo to k nevíře, ale únosy, znásilnění a vraždy generovaly skoro tolik provinilosti jako papírování. Provinilosti rodičů, manželů, přátel, kolegů, lidí, kteří kolem oběti prošli na ulici a nevšimli si strachu v jejích očích, dokud neviděli rekonstrukci v televizi. Bylo to nekonečné. Mohly za to strasti běžného života. Člověk by nemohl přestát ani jeden den, kdyby všechno přehnaně analyzoval a představoval si možné důsledky každého svého kroku, ať už by se rozhodl jednat, nebo ne. Ale provinilost se držela ve škvírách a rozích jako pavučiny a stíny, aby každou myšlenku očernila tou nejmarnější z otázek – co jsem mohla udělat jinak?

	Ava se podívala do zrcadla, jestli není rozcuchaná, a snažila se přitom nemyslet na to, jak se Natasha trápí. Tohle byla její práce. Informovat rodiče a potom se vrátit zpátky k práci. Být svědkem cizího zármutku a potom se vrátit zpátky k práci. Přistupovat k tomu méně věcně a míchat do toho emoce znamenalo nedělat tu práci dobře. Sebrala se. Bylo načase postavit se komisařce Overbeckové.

	Už už byla na odchodu z kanceláře, když jí zazvonil telefon.

	„To jsem já,“ ohlásil se Jonty. „Pardon, že ruším. Právě mi přišly nějaké výsledky z laborky. Byly trochu matoucí, tak jsem si vyžádal objasnění. Omlouvám se, že jsem se k tomu dopracoval až teď. Všiml jsem si, že se pod zářivkou cosi blyští. Nebylo to zas tak jasně zřetelné, ne jako třpytky nebo jakákoliv člověkem vyrobená látka, takže jsme to odeslali k další analýze. Netuším, jaký to má význam, ale ukázalo se, podržte se, že je to mramor.“

	„Mramor,“ zopakovala Ava. „Našel se na Zoey, nebo Lorně?“

	„Ani na jedné. Ale nalezli jsme ho na obou panenkách.“

	„Takže z toho, že se nenachází na obou dívkách, můžeme předpokládat, že nepochází z prostředí, kde jsou drženy a operovány,“ pronesla Ava.

	„Přesně tak. A to množství je takřka zanedbatelné. Popravdě byl zázrak, že jsme ho vůbec našli.“

	„Můžete mi prosím poslat veškerou dokumentaci do vyšetřovací místnosti, pane doktore? Jdu teď vyřídit něco jiného, ale musíme to hned zohlednit v pátrání. Jsem vám hrozně vděčná za pomoc.“

	Overbecková si na chvíli odskočila z kanceláře. Ava se na ni rozhodla počkat, nechtěla se totiž zabrat do něčeho jiného, dokud nezjistí, jak může pohnout s vraždou Melanie Longové. Zírala na kraj komisařčina stolu, kde její šéfová se seržantem vytvořili tak nezapomenutelný výjev, a doufala, že povrch byl od toho incidentu náležitě přeleštěn, přičemž potlačovala nutkání dojít pro hadr a otřít ho sama. Odradilo ji od toho až klapání komisařčiných jehel po dlažbě chodby.

	„Dobře, že jste tady. Nečekala bych, že dostanete moji zprávu tak rychle,“ vypálila Overbecková.

	Ava lehce zavrtěla hlavou. „Já žádnou zprávu nedostala.“

	„Abyste mi vysvětlila, co jste provedla dneska ráno,“ Overbecková zvedla obě obočí i hlas. Nebyla to příjemná kombinace.

	„Ano, proto s vámi potřebuju mluvit, komisařko. S konstáblem Salterovou jsme zajely do Leverhulmovy školy popovídat si s přáteli Lea Plunketta,“ oznámila jí Ava.

	„To už vím, Turnerová. Právě jsem mluvila se seržantem Livelym, který mi sdělil, že dostal příkaz koordinovat vyšetřovací místnost během vaší nepřítomnosti, což je podivné, protože jsem vám zadala striktní a z mého pohledu naprosto jasný pokyn, aby vás doprovodil.“

	„Počkejte,“ ozvala se Ava. „Právě jste mluvila s Livelym? Dřív než jste to probrala se mnou? Jsem jeho nadřízená…“

	„A já jsem vaše, ale přesto vám připadalo naprosto v pořádku neuposlechnout můj přímý rozkaz,“ odvětila Overbecková.

	„Tyhle všední kroky ve vyšetřování můžu podnikat podle vlastního uvážení. Možná jste moje nadřízená, ale to vás neopravňuje kontrolovat každé moje rozhodnutí. Došla jsem k názoru, že Salterová bude na mladé lidi působit přátelštěji, zvláště s ohledem na Livelyho přístup k lidem, jako je pan ředitel,“ odpálkovala ji Ava.

	„Nesvádějte to na Livelyho přístup. Vzala jste si s sebou Salterovou, protože máte za to, že mi Lively donáší,“ řekla Overbecková a práskla sebou do křesla za stolem.

	„Což jste mi právě potvrdila, když jste to šla nejdříve prodiskutovat s ním. A Salterová mi byla ve škole mimochodem neskutečně nápomocná. Moje instinkty byly správné. Jsem si naprosto jistá, že Leo Plunkett a jeho nejlepší kamarádi Oliver Davenport a Noah Alby-Croft jsou v tom namočení. Nevím, jestli do toho není zapletený ještě někdo, ale je to dobrý začátek. Chci povolení k domovní prohlídce, k prověření jejich telefonů, počítačů –“

	„Cože?“ skočila jí do řeči Overbecková.

	„Povolení k domovní prohlídce,“ zopakovala Ava. „Musíme mít v pořádku veškeré papíry. Plunkett ty kluky varoval, že si s nimi možná budeme chtít promluvit, a oni se tím vůbec netajili.“

	„Ta jména. Ještě jednou.“

	Ava se odmlčela. „Davenport a Alby-Croft.“

	Overbecková nic neřekla. Neviditelné hodiny v Avině hlavě odtikaly třicet vteřin ticha.

	„To jste kurva dočista přišla o svůj beztak mrňavej pomátlej idiotskej rozum?“ rozeřvala se Overbecková. „Alby-Croft?“

	Ava si povzdechla.

	„Zasranej Alby-Croft? Řekněte mi, že jste si okamžitě uvědomila svoji chybu a nezeptala jste se ho na nic jiného, než jestli si v Meadows náhodou nevšiml něčeho zvláštního,“ pronesla Overbecková a svírala přitom okraj stolu, jako by se topila.

	„Ne,“ oznámila jí stručně Ava. „Zeptala jsem se ho, kde byl ten večer, kdy byla zabita Melanie Longová,“ pokračovala věcně. „Takže můžete spustit – křičte, nadávejte mi, jak je libo –, ale nebudu podezřelého šetřit jen proto, že jeho otec pracuje na policejním ředitelství, a upřímně, šéfová, mě sere, že si myslíte, že jsem měla.“

	Overbecková se zasmála. Znělo to, jako by někdo dřel kovovou židlí o beton. „Vážně si myslíte, že mi jde o tohle? Jak dlouho jste u policie, Turnerová?“

	„Dvanáct let,“ odpověděla Ava.

	„A za tu dobu jste se dopracovala na místo šéfinspektorky. To je teda rychlost. Musíte si připadat celkem samolibě,“ poznamenala Overbecková.

	„Ani ne. Dost jsem dřela a –“

	„Proslovu o tom, jak jste si to odpracovala, mě ušetřete. Já jsem v branži dvakrát tak dlouho co vy, ještě od dob, kdy o pojmu rovnost pohlaví nikdo ani neslyšel a koncept pozitivní diskriminace spočíval v tom, že jsme nemusely chodit na hajzl s pochcanýma prkýnkama. Jela jste do té školy, abyste je vyslechla jako svědky. Neměla jste důkazy, které by je spojovaly s místem činu, kde zemřela Melanie Longová. Byl otec Albyho-Crofta přítomen?“

	„Ne. Souhlasil s tím, aby ho při výpovědi jeho syna zastoupil ředitel,“ sdělila jí Ava.

	„Na základě toho, že nebude vyslýchán jako podezřelý, což byl předpoklad, který jste podryla, když jste překročila danou mez. Měla jste je nenápadně a opatrně oťuknout. Což pro pořádek nezahrnuje obvinění z účasti na sérii brutálních napadení, která skončila vraždou!“

	Poslední slovo zařvala tak silně, že se k Aviným bubínkům vzduchem donesla jeho tlaková vlna. V duchu si přikázala zůstat v klidu. Reagovat na Overbeckovou použitím stejných metod byla chyba. Jedinou možností bylo vrátit se k tomu, o co jí šlo.

	„Potřebuju to povolení,“ řekla. „Ti kluci s tím mají co do činění. Zdálo se, že s Davenportem otřáslo, když jsem mu vysvětlila, že se jedná o vraždu. A Alby-Croft se nechoval jen nadutě – on si to přímo užíval. Připravil si celý proslov a –“

	„Přestaňte s tím,“ přerušila ji Overbecková. „S takovou hovadinou na mě nechoďte. Tu žádost nemáte čím opodstatnit.“

	„Ten klíč stačí k tomu, abychom prověřili telefonní záznamy Lea Plunketta. Když doložíme, že byl během jednoho z těch napadení s těmi druhými dvěma kluky –“

	„Otec Noaha Albyho-Crofta už bude dávno domluvený s právníkem. A rodiče všech tří kluků už touhle dobou určitě dali hlavy dohromady. K těm klukům už se nedostaneme, ledaže bychom na těle paní Longové našli v krvi jejich otisky. Proč do prdele nikdy nemůžete držet hubu a krok, Turnerová?“

	„Držet hubu a krok?“ Ava přistoupila blíž ke stolu. „To po mně chcete? To si myslíte, že by mělo kriminální oddělení dělat? Zemřela žena. Její dítě přišlo o matku. Rozřízli jí oční bulvu, takže se přimotala pod kola autobusu, ale vy po mně chcete, abych držela hubu a krok? Ženská, která se nestydí ohnout nad stolem, aby ji ojel jeden z podřízených, mi bude kázat o pravidlech? To si ze mě musíte dělat srandu.“

	„Turnerová, přísahám, že jestli se za tohle okamžitě neomluvíte, na minutu vás vyrazím.“

	„Ne, nevyrazíte,“ odvětila Ava. „Jsme uprostřed vyšetřování série únosů a vražd a vedle toho ještě sledu brutálních napadení, která také skončila vraždou. Jestli mi teď dáte padáka, můžete rovnou podat výpověď taky. Kdy jste tak změkla? To s vámi udělalo to povýšení? Teď musíte lézt do zadku papalášům a zacházet s jejich potomstvem jako v bavlnce i za cenu toho, že jim projde vražda. To se mi hnusí. Sice tu práci nedělám tak dlouho jako vy, ale možná si díky tomu ještě vzpomínám, o čem to celé je. Porušila jsem pravidla? To si do prdele pište. Můžeme ten případ vyřešit nějak jinak? Odpověď na to znáte sama. Ti kluci si myslí, že si můžou dělat, co se jim zlíbí, a taťka je ochrání. Po tomhle za to budete zodpovědná vy. Až budou mít dojem, že mají právo mlátit svoje ženy. Až budou bez sebemenších skrupulí krást z penzijních fondů svých zaměstnanců. Až na nějakém večírku plném alkoholu dojdou k názoru, že ne znamená ano, a nějaké holce zničí život. Když teď dopustíte, aby byli nedotknutelní, poneseme za to vinu všichni. Vy s tím dokážete žít?“

	„Vypadněte odsud,“ vyštěkla Overbecková. „Tohle nebudu dál tolerovat. Musíte se naučit poslouchat rozkazy a pochopit, že v policejním sboru existuje určitá hierarchie, takže musíte dělat, co je vám řečeno, ať už je vám to po chuti, nebo ne. Budete ještě litovat, že jste se mnou takhle mluvila.“

	„Víte co? Vážně si myslím, že nebudu,“ prohlásila Ava a na odchodu za sebou třískla dveřmi.

	
Kapitola třicátá druhá

	KATE

	Kate se modlila, když muž vešel. Do kostela od dětství nevkročila, ale slova si vybavovala snadno. Ztišila hlas do šepotu, ale dál odříkávala otčenáš. Připadalo jí, že se nesluší, aby v půlce přestala. Jen slova otčenáše jí v té tmě a chladu dokázala přinést útěchu. Kdyby myslela na rodiče a utrpení, které teď museli prožívat, věděla, že by ztratila vůli žít.

	„Neboť tvé je království i moc i sláva navěky…“

	„Co to říkáš?“ zeptal se.

	Kate otevřela oči a vyjeveně na něj koukala. Mluvil na ni velmi zřídka, a to jen aby jí přikázal, že má jíst nebo se pohnout.

	„Modlitbu Páně,“ zašeptala. V krku měla takové sucho, že promluvit pro ni bylo náročné.

	„Ty se opovažuješ obracet na Pána Boha? Hříšnice jako ty? Když jsi tak upadla, že jsi používala svoje tělo jako nástroj ďábla? Jak si dovoluješ vyslovit jeho jméno!“ rozčílil se a mrštil miskou s jídlem přes místnost, kde trefila uschlou kytku a rozletěla se všude kolem.

	Kate sebou škubla, srdce jí bilo jako splašené. Nikdy předtím ho rozzlobeného neviděla. I tehdy, když si uvolnila jedno zápěstí a nachytal ji při tom, jak se snaží vysvobodit i druhou ruku, jen lehce překvapeně zabručel a zakroutil hlavou, jako by přemítal, jak se jí to povedlo. Za svoji šikovnost zaplatila vysokou cenu. Když konečky prstů nahmatala pod hrubě otesaným stolem ostrou hranu, dřela motouz, kterým byla připoutaná, tak dlouho, dokud se neroztřepil. Kůži na zápěstí měla plnou třísek, ale bolest si nepřipouštěla a pokračovala dál. Nic to nebylo. Bolest dokázala snést, pokud by odměnou za ni mohla být svoboda. Ale když ji načapal, přivázal ji dvakrát tak pevně. Třísky se jí pod pouty rozpálily a potom to začalo svědit. Prvních pár hodin to bylo jen nepříjemné, ale potom její mozek plně pochopil, co provedla. Třísky, a bylo jich hodně, se jí zanítily. Jak by taky ne, když všude kolem byla špína a prach? Když se teď pohnula, cítila pod provazem odporné lepkavé vlhko. Boláky na zápěstích jí začaly hnisat. Po čtyřiadvaceti hodinách se jí z ruky začal linout mdlý zápach rozkladu a vyskočila jí horečka. Bez přeléčení ji to zabije, ačkoliv to byla lepší vyhlídka než tu dál ležet a pomalu se ztrácet, zatímco ten muž dělá holé minimum, aby zůstala naživu.

	Přemítala, jestli ji otec přežije. Jeho plicní choroba dosáhla kritického bodu. Matka byla stále méně ochotná probírat jeho prognózu nebo četnost návštěv lékaře a otec zněl poslední dobou v telefonu, který mu matka držela u ucha, dost nesrozumitelně. Léky na bolest ho pomalu odváděly z tohoto světa, což bylo děsivé i utěšující zároveň. Kate si přála jen to, aby mohla upadnout do stejného bezvědomí, až toho muže nakonec unaví a rozhodne se ji seznámit s jejím předurčeným koncem. Ticho z její strany u něj nevyvolávalo žádný soucit. Snaha o navázání hovoru se ukázala být marná. Poprvé v něm teď spatřila ždibec lidského citu. Kate se rozhodla, že dá přednost jeho vzteku, než aby byla dál přehlížena. Jeho hněv jí na něj aspoň třeba něco prozradí.

	„Mám stejné právo promlouvat k Bohu jako kdokoliv jiný,“ prohlásila. „A určitě větší než vy. Jste zrůda. Podívejte se, co mi děláte. Myslíte si, že existuje bůh, který by to nazval něčím jiným než deviací?“

	Muž přešel blíž a stanul nad ní, prudce vydechoval nosem, oči vypoulené. „Jseš prachsprostá kurva. Bylas ochotná prodat mi svoje tělo za jedno teplé jídlo a pár liber. V Bibli se ti říká poběhlice. Podle mě jsi děvka. Hříšnice jako ty musí být předvedeny před spravedlnost Boží. Já jen plním jeho slovo.“

	„Nebyla Marie Magdaléna prostitutka? A Ježíš si ji i přesto nechal v okruhu nejbližších,“ namítla Kate.

	„Ježíš z ní ty démony vyhnal,“ zařval. „Kála se. Ty seš hříchů plná. Čpějí z tebe. Seš jimi celá prolezlá jako červy.“

	„Vy si myslíte, že jsem s váma chtěla spát?“ zaječela. „To si vážně myslíte, že jsem se s radostí ponížila natolik, abych předstírala, že s vámi chci jít? Ty peníze jsem potřebovala, abych vypomohla rodičům. Můj otec umírá! Chcete pokání, tak tady je. Lituju všeho. Každé vteřiny. Lituju toho, že jsem si musela vyplachovat pusu, když mi odporní chlapi strkali jazyk až do krku. Musela jsem trpět celé hodiny, kdy mi staří ženatí prasáci popisovali, co se mnou chtějí dělat. Chtěla jsem si vzít život, když mě jeden z nich svázal a nutil mě říkat, že jsem jeho malá holčička. Všechno, dočista všechno na tom, co jsem dělala, nenávidím. Ale trochu jsem ulevila rodičům. A kdybych musela, udělala bych to zas. Pro ně.“

	Muž zamrkal, zamračil se a potom se mu tvář uvolnila a změkla. Roztřesenou rukou sáhl k provazu na jejím kotníku a palcem a ukazovákem začal pomalu rozvazovat uzel. Potom zvedl hlavu.

	„Jsem to ale hlupák. Už si vzpomínám. Říkali mi, že se tohle stane. Máš hadí jazyk našeptávačky. Říkáš ďáblovy lži. A podívejme, podívejme. Já ti úplně věřím a nechávám tě, aby ses mi vetřela do přízně. Čisté duše se dají oklamat nejsnáze a Bůh je mi svědkem, že jsi ten nejlstivější had, jakého jsem kdy viděl.“ Padl na kolena s rukama nataženýma před sebou dlaněmi nahoru a s hlavou zvrácenou dozadu, jako by se díval Bohu přímo do očí.

	V očích mu plálo šílenství tak zběsilé, že si Kate říkala, jak hloupá byla, že to si toho nevšimla hned, jak k němu přišla. Jak tam tak klečel, mumlal cosi, co mu stěží rozuměla, a žadonil nějaké neviditelné božstvo o vedení a sílu, Kate se oddala chvilkové fantazii.

	Nechala se přáteli přesvědčit, aby s nimi šla na zápas univerzitního ragbyového týmu, a tak muže se směšným pseudonymem John White nikdy nepotkala. V paralelním vesmíru se stránka SugarPa ocitla na pár dní mimo provoz, takže si nemohla domlouvat žádné schůzky, a vyhnula se tak pasti, která ji měla připravit o život. A potom její oblíbená část – že poslední libru, která jí po týdenním nákupu zbyla, utratila za lístek do loterie, jenž jí neuvěřitelným zázrakem vyhrál sto tisíc liber. Nebyla ochotná snít o vyšší částce. Tím by si říkala o Boží trest. Představovala si, jak se naposledy odhlašuje ze SugarPa, jede vlakem za rodiči do Durhamu a předává jim šek, jenž jim všem usnadní život – nebo alespoň ten kousek, který z něj otci zbýval.

	Ale nic z toho nebylo skutečné. Kate se na třech posledních schůzkách viděla s mužem, který jí za její společnost slíbil stovky liber, ale místo toho se jí rozhodl koupit náramek. Když ho vzala zpátky do obchodu, byli jí za něj ochotní nabídnout jen poukaz na nákup v hodnotě osmdesáti pěti liber. Nakonec ho donesla do zastavárny, kde za něj dostala šedesát liber na ruku.

	Peníze putovaly rovnou do obálky jejím rodičům. Matka si za ně na pár hodin zaplatí noční pečovatelku, aby se mohla trochu vyspat. Drsnou realitou pečovatelky na plný úvazek bylo, že člověk zanedbával vlastní zdraví do takové míry, že nemocné nakonec byly obě strany. Kate si neustále dělala starosti jak o matku, tak o otce. Jenže odesláním těch šedesáti liber přišla o peníze, které potřebovala na jídlo. Takže navzdory všemu, co se jí stalo, navzdory tomu, že nenáviděla, čemu propůjčuje svoje tělo, se na stránku SugarPa opět přihlásila. Systém nespadl. A navíc ji oslovil nový uživatel, který projevil mimořádný zájem se s ní setkat.

	Červený deštník se zdál staromódní, ale návrh sejít se v nákupním centru byl dobrým znamením. Zamlouvalo se jí to mnohem víc, než kdyby ji nabral někde na rohu ulice. Budou se moct trochu projít a promluvit si, bude si ho moct trochu proklepnout, možná si popovídat u kávy. Všichni nebyli špatní. Ne že by tu stránku využívali k nalezení životní partnerky nebo proto, že respektovali ženy, ale nebyli to všechno zoufalci s pupkem. I tak už za sebou měla tolik špatných zkušeností, že se měla na pozoru.

	Zdál se být normální. Nesnažil se přespříliš, nezkoumal ji od hlavy až k patě, nenaháněl jí strach. Jediný dojem, který z něj při odchodu z nákupního centra měla, bylo, že jí připadal osamělý. Dal jí peníze, aby jim v malé kavárně oběma koupila kávu s sebou, ale sám počkal venku, protože prý nemá rád přílišný hluk. Uposlechla. Tvrdil, že jim zamluvil stůl v jedné pěkné hospůdce za městem. Tou dobou už měla pořádný hlad a představa slušného jídla o třech chodech, možná doplněného i pár sklenicemi vína, se jí zamlouvala. Auto měl v trochu mizerném stavu, ale vysvětlil jí, že vozidlo, kterým jezdí normálně, má v servisu. Přesto žádné podezření nepojala. Ani takhle zpětně si nevybavila žádné signály, které jí měly napovědět. Možná byl až trochu moc tichý. Možná že ti předcházející muži se o ni trochu více zajímali.

	Jeli do vesničky, kde se měla nacházet ta hospůdka, a až když míjeli pěkně vyhlížející venkovský penzion, začala mít pocit, že něco není v pořádku. Tou dobou už se potil, ačkoliv byla v autě zima. Uvažovala, jestli je nervózní, ale to bylo směšné. Když se sešli, tak nervózně nevypadal. Přeptala se ho, do které hospůdky to jedou, a tentokrát jí řekl něco jiného. Z Královského šenku se stal Královský dvůr, nebo naopak. To stačilo, aby jí začalo zvonit na poplach. A potom to přišlo. Zapomněl si peněženku, řekl. Jen se pro ni staví u sebe doma. Ale nebyla to pravda, protože jí předtím tu pětilibrovou bankovku na kávu vyndal právě z peněženky.

	Kate navrhla, aby ji nejdříve vysadil u hospody, aby zabrala stůl a neztratili rezervaci, a on by se k ní potom připojil. To by byla ztráta času, odvětil. Rychlejší bude, když tam sjedou spolu. Říkala si, že si to nebezpečí jen namlouvá, že reaguje přehnaně, že to je jen reflex pramenící z předchozího špatného zacházení. Atmosféra ve vozidle nepomáhala. Čím déle jeli, tím více byl cítit jakýsi zápach, možná kvůli zahřívajícímu se motoru, ale určitě nebyl výplodem její rozrušené mysli. Na povrchu převládal ostrý a kyselý odér dezinfekce, ale pod ním se vznášel mnohem horší puch mědi, síry a zkaženého červeného masa.

	Použila svoji oblíbenou výmluvu, předstírala, že se jí udělalo špatně, a nesešlo jí na tom, že jí tu lež mohl prohlédnout. Záleželo, jak na lež zareaguje. Co za chlapa by to muselo být, aby ji nutil zůstat na schůzce, ačkoliv by věděl, že tam s ním nechce být?

	„No,“ začal, „stejně už jsme skoro u mě. Za minutku budeme na místě. Tak zastavím, stejně si musím pro tu peněženku. A potom tě dovezu zpátky do města.“

	„Ale vždyť ji už máte,“ prohlásila. Tak. Byla pyšná, že sebrala odvahu a vmetla mu to takhle napřímo. „Viděla jsem ji, když jste mě posílal pro kafe.“ Čekala. Čekala dál. Když neodpovídal, přemítala, jestli ho špatně neodhadla. „Slyšel jste mě?“ řekla. „Hm, víte co? Prostě zastavte. Já se dostanu zpátky sama. Nemusím vás s tím obtěžovat.“ Nepodíval se na ni. Neodpovídal. „Zastavte!“ přikázala Kate. „Okamžitě!“

	Muž zatočil za roh na soukromou příjezdovou cestu. Koleje vyjeté ve štěrku vedly kolem domu do lesa za ním, kde přešly ve hlínu. Potom jeli přes uježděnou trávu a kopřivy. To už byla Kate vyděšená. Něco se jí rozběhlo žilami jako pavouci, až se otřásla a zvedl se jí žaludek. Chytila se kliky u dveří. Nejeli moc rychle. Nezranila by se nějak ošklivě. Bylo načase vyskočit a utéct. Prudce vzala za kliku, přichystaná na to, že se dveře rozletí. Dosáhla ale jen tří zlomených nehtů a pohmožděného zápěstí. Zkusila to znovu. A znovu.

	„Ty se neotevřou,“ oznámil jí. Zabrzdil a konečně se na ni podíval.

	Kate nepromarnila příležitost, na to si až příliš dobře uvědomovala, že by mohla být poslední. Ohnula pravý loket, přitiskla si ho rychle k hrudi, aby získala nějakou hybnou sílu, a potom jím co nejsilněji praštila muže do krku, načež se trochu zadusil a začal lapat po dechu. Zatímco se snažil popadnout dech, rychle prolezla mezi předními sedadly do zadní části minivanu, kde nejdřív zkusila levé dveře a potom dveře napravo. Nakonec přelezla úplně dozadu, celou svou váhou narazila do dveří kufru a celý ho prohledávala, aby našla páčku od zámku. Pohorka ji zasáhla přímo do pravého spánku. Kate ještě stihla zaznamenat, jak se jí zamlžil zrak a jak jí z čela dolů přes krk a do ramene probleskla omračující bolest. Když zase přišla k vědomí, kotníky a zápěstí měla přivázané ke čtyřem nohám dlouhého dřevěného stolu a měla na sobě něco, co vypadalo jako nemocniční anděl. Od té doby jí každá minuta připadala jako celý den a každý den jako celý život.

	Muž už domumlal svoji modlitbu, uvědomila si Kate. Opět stál, zíral na ni a třásl se.

	„Jsi zkažená, přesně jako ty ostatní,“ řekl a z úst mu přitom odlétly kapičky slin a leskly se mu na bradě. Kate od něj odvrátila pohled. „Řekni to. Přiznej se, že jseš zkažená.“

	Kate nic neřekla. Byl vyšinutý. Ať už by řekla cokoliv, překroutí to. Zvedl ruku, vzal ji za pravý kotník a silně ho zmáčkl. Kate se kousla do dolního rtu, aby mu neposkytla to zadostiučinění a nevykřikla. Pichlavá znecitlivělost pravého kotníku se při doteku změnila v agonii. Prsty na nohou už dávno necítila.

	„Tak zkažená. Víc než ostatní. Hřešila jsi úmyslně. Hřešila jsi z lenosti.“ Posunul ruku pomalu nahoru, po vnější straně nohy, ke kolenu.

	„Nesahejte na mě,“ ozvala se. „Nedělejte to.“

	Rozesmál se. „Nejsi za tohle placená? Necháváš na sebe sahat pořád. Co je na tomhle jiné?“

	„Svolení,“ řekla. „Vám ho nedávám.“ I jí to znělo směšně. Udělá s ní, co bude chtít. Důležitější bylo to přežít než se s ním hádat o dobrovolnosti styku, ale nedokázala si pomoct.

	„Zkažená chlípnice,“ pronesl a těžce dýchal. „Bůh mě seslal, abych tě převedl na jeho stranu. Chce, abych ti udělil lekci. Vyhnal čerta ďáblem. Použil tvoje metody.“

	„Dej ze mě ty ruce pryč, kurva!“ zaječela Kate, jakmile jí vyhrnul okraj bílé košile, kterou měla na sobě, a odhalil její nahotu. Když jí natíral břicho a záda studeným krémem, nechával jí košili na místě a míval přitom zavřené oči. Dotýkal se jí krátce a neosobně. Tohle bylo jiné. To, co jí hrozilo, co měl v úmyslu, bylo naprosto jasné.

	„Musíš pochopit, jak nestydatá jseš,“ zasupěl, zíral jí mezi nohy a zběsile si povoloval pásek.

	„Ty zkurvenej hajzle,“ řvala Kate. „Pomoc! Pomozte mi někdo!“ Už předtím křičela, ale nikdo ji neslyšel. Nemyslela si, že tentokrát někdo přijde. Ale bylo to lepší než tam ležet a čekat, až ji znásilní. „Tohle je napadení! Policie. Zavolejte policii!“

	Kalhoty nechal spadnout ke kotníkům, skopl si boty a s kondomem v ruce si stáhl trenky. Kate měla vlhké tváře a na chvíli pocítila opovržení sama nad sebou, že dopustila, aby ji zradilo vlastní rozrušení a dopřála mu to vítězství.

	„Ne,“ vzlykala. „Ne. Ne.“

	S nasazeným kondomem lezl na stůl, ruce na jejích stehnech. Alespoň jedna její část nic neucítí. To ji maličko utěšovalo. Na břichu a zádech nic necítila, což byl důsledek pravidelné aplikace krému, který jí za poslední den mazal stále častěji a ve větším množství. Začal si na ni lehat. Kate odvrátila tvář a přemítala, jak dlouho to bude trvat a jestli – až skončí – skoncuje i s ní.

	Rozlétly se dveře. „Same! Co to té holce sakra provádíš?“ zaječela nějaká žena. „Slez! Okamžitě z ní slez!“ Kate na ni zůstala zírat, zaskočila ji. Ani nesnila o tom, že by někdo její křik slyšel.

	„Pomozte mi!“ zařvala. „Prosím, prosím, prosím…“

	Žena se rozběhla k muži, po cestě vzala z rohu boudy lopatu a praštila ho přes ramena. Bokem spadl ze stolu. Kate slyšela, jak mu kolena a lokty s křupnutím dopadly na tvrdou zem, a doufala, že se ošklivě zranil, aby se jen pomalu sbíral zase zpátky na nohy.

	„Odvažte mě!“ zaječela. „Jmenuju se Kate. Musíme zavolat policii.“

	Žena obešla stůl na druhou stranu k muži, který dál ležel na zemi. S obličejem k zemi úpěl a svíjel se na studené hlíně. Žena odhodila lopatu a pustila se do něj holýma rukama, fackovala ho a bušila do něj pěstmi.

	„Takhle se pošpinit. To sis myslel, že to neuslyším? Vážně sis myslel, že bych na to nepřišla? Jak se opovažuješ být takový slaboch?“ hubovala ho.

	„Cože?“ zamumlala Kate.

	Žena vstala, jemně vzala do ruky lem Katiny košile a stáhla ji zpátky dolů, aby ji zase zakryla.

	„To ho k tomu ponoukl ten ďábel v tobě?“ otázala se. Nespokojeně mlaskla a zakroutila hlavou. „Měla jsem to předvídat. Jsi zkušená pokušitelka. Neměl nejmenší šanci ďáblovi odolat, když promluvil skrz tebe. Ale už bude po všem. Pomůžu ti.“

	„Kdo jste?“ zeptala se Kate. „Musíte mě odvázat. Už několik dní mě tu drží…“

	„Ne tak dlouho, jak jsme chtěli,“ odvětila žena. „Ale u té naší internetové kavárny prý bylo několik policejních aut, což musí znamenat jediné. Tvůj pobyt u nás budeme muset ukončit dříve. Můj rozvrh modliteb se tím pádem zkrátil, ale Pánbůh to pochopí. Tohle činí skrze nás pro tvoje vlastní dobro a jako odstrašující příklad pro ostatní hříšníky.“

	„Proč to děláte?“ vysoukala ze sebe Kate. Následkem paniky a adrenalinu se s ní roztočila celá místnost.

	„Je to naše poslání,“ odpověděla žena. „Zachraňovat dívky, jež se odvracejí od milosti Boží, dívky, které se ho zřekly, dívky porušující jeho zákony a oddávající se hříchu. Sami jsme jednu takovou dívku pohlcenou démony měli. Tehdy jsme přísahali, že ji navrátíme Bohu a že budeme zachraňovat ostatní takové ztracené duše.“

	„Já nejsem ztracená,“ ozvala se Kate. „Jen jsem se snažila pomáhat svým rodičům, musíte to pochopit, já jsem nikdy nechtěla –“

	„Výmluvy nepocházejí od Boha.“ Žena položila ruku na Katino čelo. „Budeš znovuzrozená. Znovu dosáhneš Boží neposkvrněnosti a lásky.“

	„O čem to mluvíte?“ zašeptala Kate.

	Žena přešla na druhou stranu boudy, kde otevřela dřevěnou krabici a rozvinula kožený pás s nářadím. Tmavé vlasy, které jí začínaly šedivět, si stáhla do upnutého drdolu. Měla jemné rysy a hlas, který by mohl působit babičkovsky, kdyby neříkala tak bláznivé věci, a k tomu štíhlou postavu a úhledné oblečení.

	Cosi se zablesklo, když zvedla ruku.

	„Dej jí roubík,“ nařídila žena. Muž se konečně postavil na nohy, z kapsy vytáhl kus hadru a nacpal ho Kate do úst.

	Žena k ní přistoupila a vyhrnula jí košili, aby odkryla břicho. Na kraj stolu pod Katinýma nohama položila sáček plný obvazů.

	„Na to tata budeš v bezvědomí,“ prohlásila. „Ta bolest poslouží jako očista tvojí duše a náš milosrdný Otec už se postará o to, abys netrpěla víc, než si zasloužíš.“

	Kate se snažila vykřiknout, ale roubík jí v tom zabránil. Žena jí na břicho rozložila něco, co jí připomínalo hrubé plátno, a potom ke světlu zvedla skalpel.

	„Znovuzrození hříšnice ve jménu našeho Pána Ježíše Krista. Nechte děti a nebraňte jim jít ke mně…“

	Kate vytřeštila oči. Opět se rozkřičela, protože k ní žena sklonila čepel a muž tomu přihlížel. Dali se do odříkávání modlitby a žena započala první řez.

	
Kapitola třicátá třetí

	Callanach civěl z okna luxusního střešního bytu na Western Harbour Drive. Selina trvala na tom, že mu uvaří večeři, když zjistila, kdy naposledy měl něco jiného než sendvič nebo jídlo z donášky. Byt nabízel úchvatný výhled na moře, byl z něj vidět i kousíček královské jachty Britannia a hordy turistů by si za něj byly ochotny pořádně připlatit. Loděnice na sever od čtvrti Leith dostaly nový, mladistvější vzhled, takže rodiny starousedlíků si bydlení v oblasti už nemohly dovolit a zároveň to na horní okraj města přivedlo podniky a jednotlivce, kteří šli s dobou a nevadilo jim dojíždění. Ačkoliv rád sledoval podzimní rozlícené vlnobití a zapomínal při tom na okolní svět, mohl si dovolit být mimo stanici jen na hodinu. Stavil se u sebe doma, kde si vzal něco na převlečení, a teď měl čas tak akorát na sprchu, než bude muset vyrazit zase zpátky. Jeho tým se stále probíral hodinami kamerových záznamů a prověřoval všechna hlášení zmiňující vozidlo, které odpovídalo popisu majitelky kavárny.

	Mobil mu zazvonil, právě když se svlékal do sprchy. „Pane, našla se žena, prý je to Kate Baileyová. Je pořád naživu. Adresa je Ocean Drive 74,“ oznámil mu Tripp.

	Callanach křikl adresu na Selinu. „Vždyť to je hned tamhle dole,“ odpověděla. „Kdyby tam nestál ten obchodní dům, tak bys tu ulici viděl.“

	Vyřítil se z bytu a po schodech dolů, místo aby čekal na výtah, skočil do auta a s kvílícími pneumatikami vyrazil vpřed. Za minutu už zase brzdil a nechal auto stát mezi sanitkou a označeným policejním vozem, přičemž ze všech stran se na místo blížily sirény. Dveře auta nechal dokořán, vrhl se pod policejní pásku zamezující veřejnosti přístup na místo činu a strážníkovi, který se ho snažil zastavit, strčil do rukou svůj policejní průkaz.

	Záchranáři právě vedle bezvládné hromádky na zemi pokládali nosítka a jeden z nich držel ženě tlakový obvaz na zranění, které přesto nepřestávalo krvácet.

	„Z cesty,“ zařval Callanach. „Uhněte.“

	„My ji ošetřujeme. Nemůžete s ní mluvit, dokud nebude stabilizovaná,“ protestoval jeden ze zdravotníků.

	Callanach jich nedbal, prudce přistál na zemi u dívčiny hlavy, kterou si jemně zvedl do klína. „Kate,“ oslovil ji mírně. Zachvěla se jí oční víčka. „Kate, už jsi v bezpečí. Vezmeme tě do nemocnice.“

	Dívka zasténala. Prsty jí tančily ve vzduchu, ale neměly se čeho zachytit. Callanach ji za ruku vzal. „Špína,“ vypravila ze sebe. „Zima.“

	Záchranáři pokračovali v práci, zabalili ji do další přikrývky a potom jí do paže napíchli kapačku a zajistili ji páskou, byť měla hlavu stále bezvládně položenou v Callanachově klíně.

	„Mluvil jsem s tvojí mamkou,“ řekl jí Callanach, když Kate přestala dýchat povrchně a začala sípat a chroptět. Otevřela oči a přelétla jimi zleva doprava, než našla ty jeho. „Je na tebe hrozně pyšná, Kate. Na to, jak jsi pomohla tatínkovi.“ Kate otevřela ústa a zase je zavřela, žádný zvuk z nich nevyšel. Na chodníku kolem ní bylo tolik krve, že se na to ani nemohl dívat. Držel oči upřené na ní. „Můžeš mi něco říct, Kate? Chceme najít toho muže, který ti to provedl.“

	Kate něco nesrozumitelně zamumlala.

	„Musíte ji už nechat,“ nařídil záchranář. „Musíme ji naložit na nosítka.“

	„Může to přežít?“ ozval se nad Callanachovou hlavou Trippův hlas.

	„Ne,“ odpověděl záchranář tiše.

	„Tak ho nechte se zeptat. To je to nejlepší, co pro ni teď můžeme udělat,“ pronesl Tripp s klidnou autoritou.

	„Ž…“ Kate s našpulenými rty namáhavě vyslovila první písmeno.

	„Ještě jednou, Kate,“ pobídl ji znovu, usmál se na ni a přitom ji hladil po vlasech a díval se jí pořád do očí. „Řekni mi o něm něco.“

	„Žžže…,“ vysoukala ze sebe Kate. „Že…“

	„Kate, potřebujeme jméno. Slyšela jsi, jak se jmenuje? Nebo mi můžeš říct aspoň jeho iniciály? Víš, kde tě držel?“ naléhal Callanach dál.

	Zakašlala, přičemž sebou celé její tělo v Callanachově náručí divoce zaškubalo. Hlavu měla navzdory mrazivé noci a nedostatku ošacení rozpálenou. Když se nadechla, z plic jí vyšel bublavý zvuk. Záchranáři se na sebe podívali a zakroutili hlavami.

	„To nevadí,“ řekl Callanach a dál ji hladil po vlasech a po tváři.

	„Sam,“ vyřkla Kate, a jak to slovo ze sebe z posledních sil vyrazila, vytekl jí z úst i pramínek krve.

	A byla pryč. Bez jakékoliv dramatické okázalosti. Stisk, kterým jako nemluvně Callanachovi svírala prsty, se uvolnil. Její hlava mu v klíně výrazně ztěžkla. To, jak se jí oči protočily k nebi, značilo vysvobození z hrůzy a bolesti posledních dnů. Callanach si nedokázal pomoct a pevně ji objal, byť tím narušoval místo činu a forenzní důkazy. Přitiskl k sobě její zmučené tělo a držel ji, zatímco záchranáři oznámili to, co už všichni věděli. Kate Baileyová byla po smrti.

	Ava dorazila zároveň s Jontym Spurrem. Šli ke Callanachovi beze slova, jako by silnice mezi obchodním domem a výškovou kancelářskou budovou nebyla součástí bývalé loděnice, ale kostelem. Forenzní technici kolem nich pracovali s úctou, vyfotografovali dívku v Callanachově náručí, zajistili důkazy na zemi, připravili patologický vak. Callanach zůstal na místě, vědom si toho, že bude muset odevzdat i svoje oblečení, a čekal, až mu dojde, co provedl. O padesát metrů dále vzlykala nějaká dívka. Noční oblohou problikávaly modré a červené záblesky a odrážely se v širém zrcadlu moře. Kate Baileyová mu tiše spočívala v náručí.

	„Lucu,“ oslovila ho Ava. „Přesuneme ji teď odsud, ale nejdříve ji ještě potřebujeme vyfotit bez tebe, jak jsi ji našel. Pomůžu ti na nohy.“ Natáhla k němu ruku v rukavici a ostatní kriminalisté zatím podepřeli Katino tělo a opatrně je položili zpátky na zem, zatímco Callanach se odsunul pryč. Vstal a stoupl si na podložku, kterou položili vedle něj, aby na ni zachytili veškeré úlomky nebo stopové látky, které mohly být přeneseny na jeho oblečení či obuv. Ava trpělivě tiše čekala, než bude zpracován jeho vnější oděv, než mu setřou ruce a navlékne si bílou kombinézu.

	Jonty si klekl ke Katinu tělu, nadzvedl jí nemocniční košili, aby se podíval na utrpěné zranění, změřil jí teplotu a důkladně prozkoumal jedno z jejích zápěstí.

	„Copak?“ zeptala se ho Ava, zrovna když Callanach skončil u forenzních techniků.

	„Má otřesně infikované zápěstí. Tyto linie, co vypadají jako drobné žilky, ukazují, že ta infekce dosáhla až do podpaží. Budu se na to muset podívat pod mikroskopem, protože zanícení a hnis překrývají to původní zranění, ale odhaduji, že je to výsledek infikovaného řezu nebo odřeniny, vidím v té ráně nějaké úlomky.“

	„Omlouvám se,“ zamumlal Callanach k Avě.

	„Za co?“ zeptala se, vzala ho za paži a odvedla ho od těla k boku kancelářské budovy.

	„Že jsem takhle vtrhnul na místo činu. A ještě víc nám to zkomplikoval. Bylo to neprofesionální,“ prohlásil.

	„Kate byla stále naživu, když jsi sem dorazil,“ odvětila Ava. „Samozřejmě že jsi nebral ohled na místo činu a udělal jsi to, co bylo potřeba. Kdoví, třeba by to i tak vyšlo nastejno.“

	„Zemřela mi v náručí,“ řekl Callanach. „A věděla, že umírá. Mohl jsem jí jen říct, jak pyšní na ni jsou rodiče, nic jiného.“

	Ava k němu přistoupila a pevně ho chytila za paži. „Kate Baileyová se před smrtí dívala do očí muže, který ji ochraňoval. Nebyla vyděšená ani jinak rozrušená. Nebyla sama. Udělal jsi to, co by udělal každý správný policista. Staral ses o daného člověka a až potom o místo činu. Už mám nasazené týmy na kamerových záznamech, aby na všech velkých křižovatkách hledaly tu dodávku. Sdělila ti něco, co by nám mohlo pomoct?“

	„Nebylo jí takřka rozumět, ale dvakrát vyslovila něco, co znělo jako ‚že‘ nebo ‚še‘, a také ‚špína‘ a ‚zima‘. Když jsem se jí na samém konci zeptal na jméno, řekla ‚Sam‘. Nic jiného jsem z ní nedostal.“

	„Je to dobrý začátek. A co časová osa? Víme, kdy byla objevena?“ zeptala se Ava.

	„Když jsem přijel, opodál stála v slzách nějaká dívka. Civilistka.“ Callanach se rozhlédl. „Tamhle, na druhé straně toho kruhového objezdu.“ Ukázal jejím směrem. Společně přešli silnici směrem k průčelí obchodního domu Ocean Terminal s širokou škálou prodejen a restaurací.

	Mladá žena byla silně rozrušená. Stáli u ní dva strážníci, kteří ji zabalili do izotermické fólie, aby zmírnili nastalý šok. Seděla na betonovém zahrazovacím bloku, obličej v různých odstínech bledé a řasenku rozmazanou.

	Ava si před ni klekla a představila se.

	„Já jsem Erin Hendryová,“ řekla žena. „Ona už je…“

	„Po smrti. Bohužel ano. To vy jste nás zavolala?“

	„Ano. Zůstávala jsem déle v práci kvůli jednomu konferenčnímu hovoru s několika různými časovými pásmy. Šla jsem k autu, když jsem uslyšela někoho sténat. Vyšla jsem zpoza rohu od vchodu do naší budovy a uviděla jsem ji tam ležet. Nejdřív jsem si myslela, že je to nějaký stupidní opožděný halloweenský vtípek, víte? Ale pak jsem si všimla té krve po celé silnici.“ Zajíkla se další vlnou pláče a očima zabloudila naproti na silnici, odkud právě přesouvali Katino tělo.

	„A kde pracujete, Erin?“ zeptala se Ava.

	Ukázala na nejbližší vícepatrovou kancelářskou budovu. „Dělám PR manažerku pro státní organizaci na podporu turismu VisitScotland.“

	Ava si povzdechla. Ironie daného oznámení by byla směšná, kdyby ta tragédie nebyla tak děsuplná.

	„Viděla jste nějaké vozidlo?“ zeptal se Callanach.

	„Ne. Nebylo tu ani živáčka. Takhle v noci tady na té silnici téměř nikdo není.“

	„Takže věděl, že pravděpodobně nehrozí, že by ho tu někdo zahlédl,“ poznamenal. „Erin, víte něco o historii této části města?“

	„Jasně,“ řekla s překvapeným výrazem. „Vždycky to byla přístavní čtvrť. Převážně obchodní lodě. Občas se to tu změnilo ve válečný přístav. Sahá to až do středověku.“

	„Je tu něco, co by to tady mohlo spojovat s prostitucí?“ zjišťovala Ava.

	Erin několikrát zamrkala, vypadala zmateně, ale potom se soustředila. „Všechny loděnice jsou vlastně nějak provázané s prostitucí, ale po druhé světové válce vznikla potřeba tuhle oblast pročistit. Prostituce se tehdy hodně řešila. Historie loděnice v Leithu je bohatě zdokumentovaná.“

	„To vysvětluje volbu místa,“ utrousila Ava směrem ke Callanachovi. „Postaráme se o to, abyste se dostala v pořádku domů, Erin. Mrzí mě, co jste dneska zažila.“

	„Našli jste, co jí vypadlo?“ zeptala se Erin.

	„Teď si nejsem jistý, co myslíte,“ řekl Callanach. „Dala jste to někomu ze strážníků?“

	„Ne, leželo to kus vedle ní. Když jsem se k ní rozběhla, rozevřela ruku, ale asi jak jsem vstala a šla zavolat pomoc, muselo jí to vyklouznout. Pak už jsem to neviděla. Moc se omlouvám. Bylo to důležité?“ zeptala se Erin a oči se jí zalévaly novými slzami.

	„Můžete nám popsat, co jste viděla?“ zjišťoval Callanach.

	„Bylo to zakrvácené, ale myslím, že místy na tom prosvítala zelená, i když takhle večer nebylo moc světla. Přišlo mi, že to má špičatý konec,“ odpověděla.

	„A určitě to držela v ruce? Neleželo to jen na silnici vedle ní?“ ověřovala Ava.

	„Ne, když jsem k ní přiběhla, podívala se mi do očí a potom otevřela ruku, jako by mi to chtěla ukázat, ale já jsem se tak lekla těch jejích zranění, že jsem tomu nevěnovala pozornost. Musela jsem od ní odběhnout, abych našla signál a mohla zavolat pomoc,“ vysvětlila Erin.

	Callanach s Avou se vrátili přes kruhový objezd a dalších pár metrů zpátky k místu činu. Teď když soudní lékař odvezl Katino tělo, forenzní technici shromažďovali důkazy z asfaltu. Nevypadalo to, že by na zemi něco zbylo.

	„Počkejte,“ řekl Callanach, přešel k jednomu kriminalistovi a půjčil si od něj baterku. Sehnul se, sklonil tvář ke kraji chodníku, kde seděl s Kate v náručí, a namířil kužel baterky do malých půlkruhových děr kanálu, které každého půl metru prorážely stranu betonu. „Tamhle. Počkejte.“ Přivolal jednoho z techniků a vyžádal si sáček na důkazy. Pomocí úzké umělohmotné pinzety vytáhl z dírky kanálu cosi, co vypadalo jako smetí. „Co to je?“ prohodil, když zvedl do vzduchu zakrvácený zelený kolík se štítkem nahoře.

	Ava k němu přistoupila blíž, aby si předmět prohlédla. „To bych nečekala. Je to zapichovací cedulka do květináče. Když si zaseješ nějakou bylinku, zapíchneš si to k ní, abys věděl, co je to za semeno nebo sazenici. Vzala to s sebou, aby nám ho pomohla najít.“ Vzala Callanachovi z ruky sáček na důkazy. „Šikula, i přes všechnu bolest a strach.“

	„To její rodiče moc neutěší,“ podotkl Luc.

	„To ne,“ souhlasila, „ale já toho zmetka, který jí to provedl, najdu a doufám, že se začne rvát nebo utíkat nebo že udělá něco, co mi poskytne záminku použít nejbližší ostrou věc a vrazit mu ji do krku, protože žádný trest, který mu soud vyměří, nemůže napravit to, co udělal.“

	„Nic to nenapraví,“ odvětil. „Ani jeho smrt ne. Můžeme ho akorát najít a postarat se o to, aby už nikomu dalšímu neublížil.“

	Než z místa činu odešli, byly dvě hodiny ráno. Za necelých šest hodin měla být unesena další oběť.

	
Kapitola třicátá čtvrtá

	„Patrně máme jméno našeho podezřelého, Kate Baileyová řekla ‚Sam‘, takže v registru vozidel hledáme celou verzi jeho jména, Samuel. Prověřte prosím u úřadu pro registr vozidel a řidičů minivany, které jsou v této oblasti registrované na muže s tímto křestním jménem. Víme, že to vozidlo vyjelo z Leithu západním směrem. Naposledy jsme ho zachytili na Queensferry Road. Na žádnou dálnici jsme ho najíždět neviděli, takže předpokládáme, že pachatel dojel do cílové destinace po vedlejších silnicích. A ze záběrů, které máme k dispozici, je vidět, že poznávací značky toho auta jsou stále zablácené a nečitelné. Tyto záběry byly pořízeny asi patnáct minut po nálezu Katina těla, což znamená, že přežila dost dlouho potom, co se jí zbavil,“ řekla Ava.

	„Takže si to vrah špatně propočítal, nebo je čím dál troufalejší?“ uvažoval konstábl Tripp nahlas.

	„Mám dojem, že se přepočítal. Nemyslím si, že by ji tam nechal, kdyby věděl, že je stále schopna komunikace. Možná byla v bezvědomí, když ji na té silnici vyhodil, a on se mylně domníval, že už se neprobere, nebo bezvědomí jen předstírala. Vzhledem k tomu, že s sebou dokázala propašovat tu cedulku, mám silné podezření, že hrála mrtvou, aby přežila alespoň do té doby, než nám o něm mohla něco sdělit,“ vysvětlila Ava.

	„Ale jak to dokázala? Vrah by si určitě všiml, kdyby tu jmenovku držela v ruce,“ nadhodil Tripp.

	Ava sklopila oči ke svým poznámkám, spíše aby si mohla chvilku promyslet, jak odpověď formulovat, než že by si musela ujasnit fakta. I za deset let jí tento konkrétní detail zůstane v živé paměti.

	„Doktor Spurr zjistil, že obvaz rány byl na břiše v jednom místě narušen, a v ráně samotné nalezl hlínu.“ Ava nakrčila čelo a soustředila se na to, aby se jí neroztřásl hlas. „Domníváme se, že tu cedulku patrně pod obvazem zastrčila do rány, když od ní vrah odvrátil pozornost, a potom dál předstírala bezvědomí.“

	„Statečná žába,“ pronesl Lively, zatímco se ta představa vrývala do paměti všech přítomných.

	„To bezesporu,“ přitakala Ava. „Statečná a velmi dobře si vědomá toho, co se jí stalo a co s ní útočník zamýšlí udělat následně. Tak Kate tu odvahu a pohotovost oplaťme tím, že najdeme tu bestii, která ji rozřezala, než zabije někoho dalšího.“

	„Máme za to, že tentokrát mu cesta trvala déle, když do města jezdí ze západu, ale Kate ten převoz zjevně zvládla lépe. Víme proč?“ ozvala se Salterová.

	„Podle doktora Spurra byly ty řezy mělčí a rána byla obvázaná mnohem lépe. Ten vrah se učí, s každou novou obětí si zlepšuje svoje chirurgické dovednosti. A navíc nám Kate doručil dříve, než jsme očekávali. Nevíme proč, ale je možné, že pachatel zaznamenal naše vyšetřování,“ odpověděla Ava. „Přiblížili jsme se k němu víc, než se mu líbí, a zpanikařil.“

	„Ale ne dost na to, aby Kate jen zabil a vyklopil její tělo bez nějaký větší pozornosti,“ dodal Lively.

	„Ne, to ne. Víme, že tenhle vrah je motivovaný, až posedlý. Dle našeho názoru věří, že jedná na základě určitého biblického poslání. Kate utrpěla stejná zranění jako Zoey a Lorna, takže můžeme předpokládat, že nás čeká nález další panenky. Totožnost Kate Baileyové bude médiím sdělena dnes ráno, jakmile se její rodiče přesunou z adresy svého bydliště do domu přátel. Nedovolím, aby byli do toho mediálního cirkusu zavlečeni. Pokud si budou přát vydat prohlášení, učiní tak prostřednictvím našeho tiskového oddělení.“

	„Byla Kate znásilněna jako Lorna?“ zeptal se Tripp tiše.

	„Nebyla,“ odpověděla Ava. „K tomu nemáme žádnou obstojnou teorii, snad se vrah tentokrát lépe ovládal nebo na něj Lorna působila jinak než ty druhé dvě ženy. Nemá na těle žádné stopy sexuálního napadení, ale s ohledem na zranění a nepřímé důkazy není pochyb, že je to dílo jedné a téže osoby.“

	„Šéfová,“ sykla ode dveří konstábl Biddlecombeová. Ava zvedla jejím směrem prst. Ať už šlo o cokoliv, bude to muset počkat, než dokončí týmový brífink. Biddlecombeová měla v ústech nacpané tři nehty a zběsile si je okusovala.

	„Teď je 7:45 ráno. S inspektorem Callanachem dopoledne zajedeme za soudním lékařem, abychom s ním prošli výsledky pitvy, takže…“

	„Šéfová, prosím vás, bylo mi řečeno…,“ ozvala se Biddlecombeová. Přešlapovala na místě.

	„Co, konstáble?“ zeptala se Ava.

	„Poslala pro vás,“ vyhrkla Biddlecombeová, „komisatan… komisařka Overbecková. Panebože.“ Celá místnost se otočila a zírala na karmínové tváře Biddlecombeové.

	„Řekněte komisařce, že za minutku budu nahoře,“ pronesla Ava tiše.

	„Ne tady,“ utrousila Biddlecombeová do podlahy. „Na Fettes Avenue. Máte se okamžitě dostavit. Komisařka říkala, že má velení ihned převzít inspektor Callanach.“

	Vyšetřovací místnost se ztišila tak, až se v ní vznášelo něco horšího než ticho: spíš vakuum.

	Callanach vstal. „Lively, rozdělte úkoly,“ nařídil. „Doprovodím tě k autu,“ prohodil směrem k Avě.

	Povzdechla si, popadla kabelku a kabát a vypochodovala z místnosti. „Na komisařčin záchvat teď nemám čas,“ zabručela, když scházeli po schodech.

	„O co jde?“ zeptal se Callanach.

	„Včera jsme se rafly kvůli postupu v případě Melanie Longové a tomu, že komisařka postrádá jakékoliv morální zábrany,“ vysvětlila Ava. „Mělo mi dojít, že udělá tohle. Ta ženská vážně nesnese žádnou kritiku.“

	„A kolik kritiky jsi jí adresovala?“ zeptal se Callanach.

	„No víš jak… nějakou jo,“ odpověděla. „Do hodiny bych měla být zpátky. Volá si mě na kobereček, aby mi dala sodu a ukázala mi, kdo je šéf. Pohrozí mi nižší hodností. Odhaduju, že svolala disciplinární výbor, přesně podle předpisů. Jen se nenech rozptýlit. Salterovou a dva další lidi potřebuju nechat na tom případu Longové. Její rodina si zaslouží odpovědi stejně jako rodiny těch ostatních dívek.“

	„Tak se pak sejdeme v márnici?“ zeptal se Callanach. „Nebo můžu jet s tebou, jestli to pomůže. Potvrdit tvoje vyhodnocení případu. Možná bude lepší, když jim předvedeme sjednocenou frontu.“

	„To není potřeba,“ odvětila. „Dělá z komára velblouda. Nasypu si popel na hlavu a snesu ten pojeb, nic, co bych ještě nezažila. Tebe potřebuju tady, aby vyšetřování zdárně pokračovalo kupředu. Vrátím se brzo, zatím ahoj.“

	Nastoupila do auta a nadávala si za svoji prořízlou pusu. Bylo jí jasné, že Overbecková už ji tam dlouho nesnese, zvlášť vzhledem k tomu, co ví o seržantu Livelym, ale přesto si ji Ava proti sobě musela poštvat. Overbecková si na ní chtěla smlsnout. Tak ať. Ava toužila po jediném, vrátit se k práci.

	O dvacet minut později ji civilista s naprosto vyděšeným výrazem vedl chodbou v horním patře. Komisařka Overbecková na lidi takhle působila. Ava se na chviličku zastavila, aby si vypnula zvonění na telefonu a prohrábla si svoje nezkrotné vlasy, potom rázně stiskla kliku a vešla do zasedací místnosti.

	Kolem stolu tam na ni čekalo šest mužů a dvě ženy, z nichž jednou byla Overbecková. Celý výbor skotské policie. V rohu seděla sekretářka, přichystaná pořídit zápis, a na stole byla naservírovaná snídaně. Takže nešlo o žádnou neplánovanou schůzi. Svolali ji večer předtím, ale nikdo nepovažoval za vhodné informovat o ní Avu dříve než dvacet minut předem. Pod klidným povrchem pěnila. Overbecková si nebrala servítky. Tohle nebylo žádné běžné disciplinární řízení, které by se v její složce dalo přejít jako přehmat.

	„Dobré ráno,“ pozdravila je Ava s úsměvem a sedla si na konec stolu, kde pro ni byla připravená židle a sklenice do poloviny naplněná ledovou vodou, která už na naleštěném dřevěném stole zanechávala kolečko.

	„Šéfinspektorko, děkuji, že jste se dostavila,“ začal předseda. Ohlédl se, aby se ujistil, že sekretářka pořizuje zápis, potom si odkašlal a pokračoval. „Dáte si kávu, než začneme?“

	„Ne, mám spoustu práce, takže budu radši, když se do toho pustíme,“ odvětila.

	„Právě proto jsme tuto schůzi svolali.“ Probodl ji přes stůl očima. „To, že se kriminální oddělení v aktuálně probíhajícím vyšetřování těch vražd nikam neposouvá, nám dělá stále větší obavy. Prý bylo včera večer nalezeno třetí tělo.“

	„Ano. Pohřešovaná žena, Kate Baileyová, byla těsně před smrtí zanechána na silnici u Ocean Terminal. V časných ranních hodinách na místě zemřela,“ sdělila jim.

	„A je to určitě dílo téhož muže, který zabil ty druhé dvě dívky?“ zeptal se.

	„Bez sebemenších pochyb,“ potvrdila Ava.

	„A prognóza jeho zadržení?“ vložila se do toho žena sedící vedle ní.

	„Zabil třikrát za poslední tři týdny. Z Lornina případu máme jeho DNA z nalezeného ochlupení, takže pokud vraha zadržíme, budeme ho schopni s jistotou identifikovat a spojit ho s těmi druhými dvěma úmrtími. Dále máme popis jeho vozidla. Domníváme se, že bydlí v oblasti na západ od města. Je dokonce zachycen na videozáznamu, byť má zakrytou tvář a postavu je kvůli bachratému kabátu těžké rozeznat.“

	„A přesto,“ ozval se další z mužů se rty zvlněnými do úšklebku tónem, z něhož čišel výsměch, „se ho vašemu týmu stále nepodařilo dopadnout, navzdory přibývajícímu množství vedlejších důkazů. Není to třeba proto, šéfinspektorko, že jste se nechala rozptýlit méně důležitým případem? Takovým, pro nějž je snadnější najít obětní beránky?“

	Ava se podívala přímo na Overbeckovou, která se upřeně koukala z okna.

	„Kriminální oddělení v současné chvíli vyšetřuje dva případy. Druhý zahrnuje dvě těžká ublížení na zdraví a třetí oběť, která následkem brutality napadení skončila na vozovce, kde ji srazil autobus. Melanie Longová zemřela a zanechala tu po sobě partnera a malého syna. Ani jeden z těchto případů nepovažuji za důležitější než druhý. Pachatelé jsou v obou případech nebezpeční a představují pro obyvatele Edinburghu trvající hrozbu,“ pronesla Ava hlasem dostatečně tichým na to, aby se všichni přítomní museli nahnout dopředu. V klíně pod stolem měla ruce sevřené v pěst. Pokud si Overbecková myslela, že se jí takhle zbaví, tak se jí to ale nepovede bez boje.

	„Pan Alby-Croft jistě nechtěl naznačit, že by jeden z případů nebyl stejně důležitý jako druhý, ale pokud vím, včerejší oběť tady studovala na univerzitě. Přece nechceme, aby lidé nepovažovali Edinburgh za bezpečné místo k návštěvě nebo ke studiu.“ Předseda se pokusil o úsměv.

	„To mám zdroje rozdělovat podle IQ oběti?“ odvětila Ava. „Nebo máte jako vedení za to, že ztráta pár narkomanů není nic závažného? Asi chápu, jak to vidíte. Zabít dvě mouchy jednou ranou, zbavit se problému s bezdomovci i s drogami najednou. Proč byste měli mít zájem na tom, abych ten případ vyřešila?“

	„Šéfinspektorko, to jste přestřelila,“ upozornila ji Overbecková.

	„Já jen vyvodila závěr z toho, co tu bylo řečeno. To je něco jiného. Myslela jsem, že za svoje analytické a vyšetřovací schopnosti jsem placená,“ řekla Ava.

	„Proto je škoda, že jste je nedokázala uplatnit, abyste zachránila život Kate Baileyové,“ podotkl Alby-Croft.

	Ava k němu přes stůl přejela pohledem. Napadlo ji, jestli to vzešlo od něj, nebo od Overbeckové. Podle všeho jim oběma vyhovovalo odstranit ji co nejdříve. V mysli se jí svářila upřímnost a diplomatičnost, nebo možná pýcha se smířením. Sžíralo ji vědomí, že Kate Baileyovou tak zklamala. V noci strávila hodinu na telefonu s Natashou, které musela dívčino úmrtí oznámit. Natashu to zdrtilo a jediné, co mohla Ava dělat, bylo zůstat na druhém konci linky a poslouchat, jak pláče a viní z toho sama sebe. Ale záchranou Katina života nebyla pověřena Natasha. To byl Avin úkol a ona selhala.

	„A tyto obavy jste začal mít předtím, nebo potom, co jsem v souvislosti s vraždou Melanie Longové vyslechla vašeho syna, pane Alby-Crofte?“ pronesla Ava.

	„Pokud myslíte předtím, nebo potom, co jste mého syna požádala o podání svědecké výpovědi pro případ, že by vám mohl poskytnout nějaké potenciálně užitečné informace, protože tak jste to formulovala řediteli školy, tak vám můžu říct, že potom. Jednoduše jsem se tou cestou dozvěděl, že marníte čas a prostředky policie, místo abyste dosahovala nějakých výsledků.“

	Jaký otec, takový syn. Povýšený, dobře připravený, vychytralý. Všechno, co Overbecková potřebovala, aby se jí povedlo zbavit Avu funkce.

	„Můj tým pracuje naplno na obou vyšetřováních. K pátrání v ulicích využíváme řadové strážníky a civilisté nám prověřují data, která nejsou citlivá, jako například kamerové záznamy. Váš syn, pane Alby-Crofte, se mohl ukázat být velmi důležitým svědkem. Moje návštěva Leverhulmovy školy ani zdaleka nebyla ztráta času. Popravdě jsem toho názoru, že mezi tamními studenty a pachateli těch trestných činů patrně existuje spojitost.“

	„Máte nějaké důkazy, které by tuto teorii podložily?“ zeptal se předseda.

	„Nějaké ano. Není jich dost na to, abych mohla proti někomu zahájit trestní stíhání, ale to, co jsme našli, nemůžeme ignorovat,“ odpověděla.

	„Takže nám chcete říct, že v obou případech máte důkazy, ale přesto jste ani jeden nedotáhli do zdárného konce,“ odvětil Alby-Croft. „Možná je to nad vaše síly, šéfinspektorko. Proto jsme dnes svolali tuto schůzi, abychom to posoudili. Víme, že jste po kariérním žebříčku vystoupala se značnou rychlostí. Teď ale musíme vyhodnotit, zda se na skotské policii momentálně neodráží následky výběru někoho, kdo vypadá lépe, než pracuje.“

	„Já bych chtěla dodat…,“ ozvala se Overbecková.

	„Jen minutku,“ skočila jí do řeči Ava, odstrčila židli od stolu a vstala. „Chtěla bych něco říct. Policejní práce neznamená aplikovat matematickou teorii na množinu známých veličin. Vyžaduje to psychologii. Potřebuje to čas. Ano, je to frustrující a pomalé, nemluvě o tom, že to má svoje mouchy. V rámci vyšetřování se při prověřování stop dostaneme do několika slepých uliček, než nalezneme správnou cestu kupředu, ale dobří policisté vědí, jak důležité ty falešné stopy jsou. Zaměstnávají nás, abychom jen nečekali, než nám odpověď spadne do klína. Skutečnost nevypadá jako díl nějaké televizní kriminálky. Valná většina sériových vražd je vyřešena až tehdy, když vrah udělá chybu. Háček tkví v tom, že dokud zřetelně nevidíme vzorec jeho chování, nedokážeme ty chyby identifikovat. Můj tým se tomu věnuje oddaně a neúnavně. Skládají obrázek hledaného muže – z fyzického a emocionálního hlediska, jeho činů a potřeb – a my ho najdeme. Můžu vás ujistit, že dopadneme i osoby zodpovědné za smrt Melanie Longové. Ani jedno z těch vyšetřování jsem v žádné fázi neupřednostnila na úkor toho druhého.“

	„S tím vám můžeme pomoct,“ oznámil jí předseda. „Potom, co jsme si vás vyslechli, mám dojem, že bychom teď měli postupovat tak, jak jsme se shodli před touto schůzkou.“

	Ava sledovala, jak si Overbecková vytáhla z kabelky mobil a začala na něm něco psát. Ani se nenamáhala zvednout oči, když byl nad Avou vynášen rozsudek.

	„Jelikož kriminálnímu oddělení v současné době chybí jeden inspektor, přerozdělíme pro probíhající vyšetřování role. Komisařka Overbecková se laskavě nabídla, že se chopí vyšetřování případu Melanie Longové a bude po praktické a operační stránce vést tým. Vy, šéfinspektorko, jste velení v tomto případu zbavena. Jsme toho názoru, že vám to trochu odlehčí a budete se moct lépe soustředit na vyšetřování smrti Kate Baileyové.“

	„Berete mi z rukou všechna ta napadení?“ zeptala se Ava.

	„Ano,“ potvrdil předseda, usrkl si kávy a začal zkoumat dno šálku.

	„Můžu se zeptat, kdo s tím nápadem přišel?“ pokračovala.

	„Je to naše společné rozhodnutí,“ pronesl Alby-Croft. „Jednohlasně jsme se na něm shodli.“

	„Nevnímejte to jako výtku,“ dodal rychle předseda. „Jen tím chceme zajistit, aby byly oba případy prošetřovány co nejefektivněji.“

	„A kdo že má být v týmu komisařky Overbeckové?“ zeptala se Ava.

	Všechny hlavy u stolu se jako jedna otočily k Overbeckové, která si založila ruce a adresovala odpověď řediteli. „Konstábl Salterová, seržant Lively a několik strážníků. Nechci brát šéfinspektorce Turnerové z týmu více lidí.“

	„No jak jinak,“ ucedila Ava.

	Overbecková na ni zlostně pohlédla.

	„No tak to jsem rád, že jsme se shodli na řešení,“ prohlásil předseda, jako by do té doby probírali, kdo zorganizuje příští společenskou událost konanou skotskou policií. „Šéfinspektorko, je nám jasné, že máte plné ruce práce. Nebudeme vás už dále zdržovat. Pokud byste se ještě potřebovala o něčem poradit, určitě se neostýchejte za námi přijít.“

	Ava odolala pokušení jim na to něco říct a donutila se myslet na Kate Baileyovou, která na ni čekala na studené kovové desce v márnici.

	„Děkuji,“ řekla, popadla svoji tašku z podlahy a z kapsy si vytáhla klíčky od auta.

	
Kapitola třicátá pátá

	Na prezentaci v devět ráno, která byla naplánovaná už celé čtyři týdny, zela židle Caroline Ryanové prázdnotou. Architektonická firma, pro kterou pracovala, strávila většinu roku bezúplatnou přípravou plánů na účast v soutěži o obrovskou veřejnou zakázku na regeneraci staré průmyslové zóny, což mělo, jak doufali územní plánovači, vytvořit nová pracovní místa, přilákat nakupující a turisty a přivést do oblasti prosperitu. Pro společnost Sky’s the Limit Architects to nebyl jen důležitý den. Šlo jim o všechno.

	V 8:30 ráno, když nedorazila včas na sraz před prezentací projektu, měla Caroline oficiálně zpoždění. V 8:35 byly odeslány zprávy ve snaze zjistit, kde se nachází. V 8:50 už byl generální ředitel rozzuřený doběla a osobně Caroline volal nejdříve na mobil, který měla vypnutý, a potom domů. Telefon zvedl její snoubenec Jadyn Odoki. V 9:05 už jeho hovor přepojovali na ústředně skotské policie.

	„Z domu odjela v půl osmé,“ opakoval podesáté. „Teď už je devět pryč. Cesta do práce jí trvá jen dvacet minut, a to i kdyby musela stát na všech světlech. Dneska tam chtěla být brzy.“

	„Je mi líto, pane, ale nemůžeme s tím zatím nic udělat. Slečnu Ryanovou pohřešujete hodinu a půl. Určitě to má nějaké vysvětlení. Vaše přítelkyně si možná zajela na kávu a zapomněla se tam,“ odpověděla operátorka.

	„Je to moje snoubenka a tohle je nejdůležitější den v jejím životě. Pokud by měla nějaké vysvětlení, zavolala by buď do kanceláře, nebo mně,“ odvětil Jadyn.

	„To zní tak, že mohla být ve velkém stresu. Možná se jen rozhodla zajet si někam vyčistit hlavu, nebo si účast na té prezentaci rozmyslela. To nejlepší, co teď můžete udělat, je počkat na ni doma. Určitě –“

	„Přepojte mě na někoho,“ utnul ji Jadyn.

	„Pane, kdokoliv jiný vám řekne totéž, co jsem vám právě –“

	„Prostě mě přepojte. Okamžitě,“ nařídil.

	„Obávám se, že všechny linky máme obsazené. Momentálně jsme zaplaveni hovory od lidí s informacemi týkajícími se vražd těch dvou mladých žen, asi jste o nich četl v novinách. Omlouvám se, ale bude to nějakou dobu trvat. Měla bych vás varovat, že standardně se pátrání vyhlašuje až po čtyřiadvaceti hodinách, ledaže byste měl důvod se domnívat, že došlo k nějakému trestnému činu. Viděl nebo řekl vám někdo něco, kvůli čemu jste dospěl k takovému názoru?“

	„Okamžitě mě na někoho přepojte,“ zopakoval.

	Civilistka na ústředně vzdechla, zmáčkla tlačítko k podržení hovoru a bez úspěchu zkusila pár různých klapek. Vrátila se tedy na linku Jadyna Odokiho, požádala ho o jeho kontaktní údaje a slíbila, že mu někdo z policejního sboru obratem zavolá zpátky.

	Stůl v kanceláři Caroline Ryanové se zdál být bez poskvrnky. Měla ráda hladké linie a čisté, jasné tvary, takže nepořádek nebo zbytečné krámy nesnesla. Ve středu měla klávesnici a myš zastrčené pod obrazovkou počítače přesně tak, jak je tam nechala předchozího večera. Na čestném místě v levém zadním rohu stál malý kovový stojan s tužkami a pery a 3D výtisk domu, který navrhla pro sebe a svého budoucího manžela. Ve středu stolu stála krabice, na jejímž víku stálo tiskacími písmeny pouze Carolinino jméno a adresa kanceláře. Chyběly tam jakékoliv údaje pošty nebo kurýrní služby, protože krabice byla ponechána před budovou předtím, než tam ráno dorazila ostraha. Recepční předala balík jedné z Carolininých spolupracovnic, která ho výtahem vyvezla nahoru a nechala na Carolinině stole.

	V 9:15 si sekretářka firmy sedla za Carolinin stůl a zapnula její počítač v naději, že je pohřešovaná architektka stále přihlášena do své e-mailové schránky a že jim obsah nějakého e-mailu napoví, kde je a proč se nedostavila do práce. Ne že by na tom ještě vlastně záleželo, pomyslela si sekretářka. Carolinin stůl bude patrně do konce dne vyklizen. Nikdo, kdo se nedostavil na prezentaci takového projektu, si nemohl myslet, že má cenu se do práce ještě vůbec vracet.

	Sekretářka odstrčila krabici, aby jí nepřekážela, a zaznamenala zvláštní pach, který se z ní linul, ale nejdřív si říkala, jestli se jí to jen nezdá. Začala se probírat Carolininou hromadou e-mailů – odeslaných, přijatých i rozepsaných. O deset minut později odstrčila krabici ještě dál, aby to nemusela čichat. Ať už bylo uvnitř cokoliv, odporně to páchlo.

	E-maily byly k ničemu. Každý, který za poslední týden poslala nebo dostala, se týkal ranní prezentace. Navíc, byť to nikde nebylo výslovně řečeno, všichni věděli, že pokud veřejnou zakázku získají, stane se Caroline jednou z partnerů, což bylo v osmadvaceti letech skutečně mimořádné. Zírala na krabici. Teď když se pořádně rozpálilo topení, se zápach zhoršoval. Pokud Caroline přišla nějaká zásilka s jídlem, bylo potřeba ho okamžitě strčit do lednice. Popadla krabici a zamířila do kuchyně. Jestli se to ale už kazí, mohlo by to v lednici kontaminovat všechno ostatní, a catering jim v chladničce nechal tácy se sendviči pro případ, že by se prezentace nečekaně protáhla.

	Vzala nůž a ještě jednou pečlivě prostudovala adresu navrchu. Nestálo tam, že by se jednalo o něco osobního, a jelikož balík přišel do kanceláře, a ne na adresu Carolinina bydliště, mohla předpokládat, že Caroline neuvede do rozpaků, když ho otevře.

	Dveře zasedací místnosti se otevřely, vystrčil z nich hlavu generální ředitel a posunky jí naznačil, že je potřeba doplnit kávu. Sekretářka položila nůž a začala se činit s novým kávovým filtrem. Ale nešlo to, pokud to rychle nevyřeší, brzo bude páchnout celá kancelář. Opět vzala nůž, zajela jím do izolepy navrchu a strčila ruku dovnitř, aby tu odpornou věc co nejdříve přesunula do koše. Prsty jí zajely do hedvábných vlasů a potom na něco jemnějšího. Nejdřív jí to mezi prsty proklouzlo, ale potom předmět sevřela v ruce silněji a odlepila ode dna krabice, kde byl připevněný. Vykřikla dostatečně hlasitě na to, aby v půlce přerušila prezentaci projektu a postarala se o to, že ten den už se v ní nepokračovalo.

	Ava a Callanach se potkali u Carolinina stolu. Z prostor už byl vykázán veškerý personál a forenzní technici se soustředili na kuchyň. Ava s Callanachem se přijeli podívat na panenku a krabici, v níž byla doručena. Nebylo pochyb, že kůže na ní pochází z těla Kate Baileyové. Lesklé blonďaté vlasy byly nezaměnitelné. Pouze rty měla přehnané, namalované jasně rudou barvou jako ústa nějaké gejši a pevně sešité tlustým černým uměle vyrobeným vláknem.

	„Co víme o Caroline?“ zeptala se Ava Callanacha.

	„Má prvotřídní životopis. Diplom z Cambridge. Tady ve firmě představovala rychle stoupající hvězdu. Na poplach se tu začalo bít, když se ráno nedostavila na důležitou schůzi. Její snoubenec už prý na policii nahlásil její zmizení, ale uběhlo jen pár hodin, takže si to nikdo nespojil. Panenku našla sekretářka, protože ta krabice začala zapáchat.“

	„Pořád je to tu cítit,“ podotkla Ava. „Ty ostatní nebyly tak hrozné. Zajímalo by mě, co se v tomto případě pokazilo.“

	„Snad nám to Jonty brzy poví. Čeká na nás v márnici. Snoubenec už sem jede. Nemá ponětí, kde Caroline je, a já jsem strážníkům, kteří ho vezou, zakázal mu zatím cokoliv sdělovat. Potřebujeme zjistit, co vraha na Caroline zaujalo. Prozatím nic z toho nedává smysl. Ze Zoey, Lorny a Kate dělal terč určitý aspekt jejich života.“ Callanach si stáhl rukavice a poodešel od kuchyňského koutu. Ava ho následovala. „Tak jak to dneska ráno proběhlo? Prokázala Overbecková svoje obvyklé množství taktu a slušnosti?“

	„Vzali mi případ Melanie Longové.“ Ava se usmála. „Vyšetřování bude vést osobně Overbecková. Bere si Salterovou a Livelyho. Je to degradace se vším všudy, jen tomu tak neříkají.“

	„To nechápu. Dělala jsi, co bylo v tvých silách, a našla jsi dobrou stopu. Zbývalo jen posvěcení shora, abys ji mohla prověřit,“ řekl.

	„No to sice ano, ale když otec podezřelého sedí ve vedení policie a komisařce leží víc na srdci to, aby si to s ním nerozházela, než aby vyřešila vraždu, tak nejde postupovat tak, jak by si člověk představoval. Prozatím jsem si práci udržela. Ale patrně ne nadlouho. Měl by sis mě hýčkat, dokud tu ještě jsem,“ zazubila se.

	Callanach zatnul zuby. „Avo, nemůžeš to nechat jen tak. Musí existovat nějaký systém na interní stížnosti nebo vnitřní hodnocení –“

	„Existuje. Ale tu stížnost by řešili stejní lidé, kteří právě rozhodli, že nedokážu vést dvě vyšetřování najednou.“

	„Šéfinspektorko, je tady snoubenec Caroline Ryanové,“ oznámila strážnice ode dveří.

	Ava s Lucem mu vyšli naproti. Jadyn Odoki se klepal, ale ne následkem šoku. To bylo z jeho znechuceného výrazu jasné, už když mu Callanach podával ruku.

	„Volal jsem v devět ráno. Bylo mi řečeno, že mi někdo okamžitě zavolá nazpátek. Další hovor se ale týkal až toho, že máte obavy o její bezpečnost a že se něco našlo. Na co nám kurva je policie, co nás nechá viset na lince, když voláme, abychom nahlásili, že se někdo pohřešuje?“ vypálil Jadyn.

	„Ano, to máte pravdu,“ začala hned Ava. „Kdybych mohla vrátit čas, tak bych to udělala, ale zatím víme jen následující. Slečna Ryanová dnes ráno nedorazila do práce. Její vozidlo bylo nalezeno na veřejném parkovišti tady o kus dál v ulici – tam, kde podle kolegů parkuje normálně. Vůz je nepoškozený a zamčený, takže se nestala obětí žádné dopravní nehody. Vaší snoubence se něco muselo přihodit na cestě od vozu sem.“

	„Takže ji mohlo srazit nějaké auto nebo se jí třeba udělalo špatně. Obvolali jste nemocnice?“ zeptal se.

	„Pane Odoki, dnes ráno byl na Carolinině stole nalezen balík adresovaný jí. Z něho vyvozujeme, že se Caroline patrně stala obětí únosu. Podobné předměty jsme našli, když byly uneseny jiné mladé ženy. V současné chvíli vycházíme z toho, že únosce strčil Caroline k sobě do auta a odvezl ji z města, pravděpodobně na nějaký svůj soukromý pozemek.“

	„No do prdele, to snad ne,“ vyhrkl Jadyn, prudce se otočil a kopl do dveří. Ava s Callanachem ho chvíli nechali. Byla to odpovídající reakce. „Jak dlouho je pryč? Co se jí stane?“

	„Nemyslíme si, že šlo o náhodný únos. Ten muž pravděpodobně věděl, kde Caroline zpravidla parkuje, a čekal tam na ni. Dobrá zpráva je, že víme, jakým autem jezdí, a momentálně prověřujeme kamerové záznamy na všech cestách odsud, abychom zjistili, jestli dokážeme určit jeho adresu.“

	„Co mi neříkáte?“ zjišťoval Jadyn. „Jestli toho o něm víte tolik, tak o co mu teda jde? Bude chtít peníze? Je mi jedno kolik, zaplatím cokoliv, dám to nějak dohromady. Už to někdy udělal, jo? Kdy nás bude kontaktovat?“

	„O takový druh únosu bohužel nejde. Nechce peníze. Ty ostatní mladé ženy, které unesl, přežily jen několik dnů, nanejvýše týden. Nechává je na veřejných místech, ale zatím byly všechny ženy tak vážně zraněné, že nemohly přežít.“

	„To je ten Zabiják panenek?“ zařval. „Ten ji má? Ta zrůda? Jak jste to mohli dopustit? Věděli jste, že tam venku je. Věděli jste, že unáší ženy…“

	„Ne ženy jako Caroline,“ pronesl Callanach tiše. „To potřebujeme pochopit. U těch ostatních třech žen jsme rozeznali určitý vzorec. Bylo to hrozné, ale dávalo to smysl. Dokázali jsme pochopit, čeho chtěl vrah ve své mysli docílit. Caroline se zdá být jiná. Budeme vám muset bohužel položit několik těžkých otázek. To nejlepší, co pro ni teď můžete udělat, je odložit vztek na později, schovat si všechny svoje otázky na potom, ale teď nám pomoct. Můžeme vás o to poprosit, pane Odoki?“

	Na pár vteřin zůstal nehnutě stát, prudce dýchal nosem a vypadal, že zvažuje, jestli se dál hádat, nebo utéct, ale potom zvedl hlavu a objevil se před nimi nový muž. „Dobře,“ řekl. „Co potřebujete vědět?“

	„Všechny ty ostatní mladé ženy měly problematickou minulost nebo zrovna prožívaly těžké období. O Caroline to nic nevypovídá, ale nejlepším způsobem, jak identifikovat jejího únosce, je porozumět tomu, proč si ji vybral. Měla někdy Caroline problémy s drogami, násilím, prostitucí, trestnou činností? Nevybavíte si něco nezvyklého?“

	„To má být vtip?“ zeptal se. Zůstali tam stát a čekali. „Fajn, ne, nic takového. Potkali jsme se na cambridgeské univerzitě, ale Caroline se vždycky chtěla vrátit domů do Skotska. Nikdy neměla žádné problémy. Nemohla spát, i když jen zmeškala hodinu, víte? Nikdy by se nedokázala vyrovnat s tím, že udělala něco opravdu špatného, a ani nemusela. Její rodiče jsou těžce za vodou. Jsme spolu šťastní, už jsme se usadili. Před půlrokem jsme si uvědomili, že jsme našetřili dost peněz na to, abychom koupili pozemek, na kterém postavíme Carolinin vysněný dům, a já jsem získal místo v archeologickém týmu. Alkohol nepije, natož aby brala drogy. Nepůjde o záměnu totožnosti? Nemohl si ji s někým splést a Caro vzít omylem?“

	Callanach se podíval na Avu. Tuhle variantu budou muset ověřit. Jestli Carolinin snoubenec neměl tušení, co na ní mohlo vraha oslovit, musela by svoje tajemství schovávat hodně dobře. Teď zbývalo doufat, že pro ně Jonty bude mít po pitvě Kate Baileyové víc informací nebo že jim něco nového sdělí poslední nalezená panenka. Jelikož Kate Baileyová byla zavražděna dříve, než se čekalo, nemohli tušit, jak dlouho přežije Caroline.

	
Kapitola třicátá šestá

	„Varujte se smilstva! Žádný jiný hřích, kterého by se člověk dopustil, netýká se jeho těla; kdo se však dopouští smilstva, hřeší proti vlastnímu tělu,“ přečetl Jonty z maličkaté ruličky papíru, kterou vytáhl z kožené panenky. „Podobné jako ty druhé dva. Nic nečekaného, když uvážíme, co už jste o Kate věděli.“

	„Z listu Korintským,“ dodal Callanach, který citaci našel na telefonu. „S tím se nikam neposuneme.“

	„Víte, co se jí přihodilo na zápěstí?“ zeptala se Ava Jontyho.

	„Jsem si celkem dost jistý, že se ta pouta snažila rozedřít o ostré dřevo. V kůži pod nimi měla spoustu třísek. Musela mít strašné bolesti,“ sdělil jim Jonty.

	„A něco k té nové panence?“ zeptal se Callanach. „Sekretářka z té architektonické firmy otevřela krabici kvůli zápachu. Udělal pachatel tentokrát něco jinak?“

	„Vnitřní strana kůže nebyla tak důkladně očištěná, takže na ní zůstalo víc tkáně. Musel mít víc naspěch než minule. Lidská kůže se zpracovává těžko. Správně ji měl pořádně usušit a při tom roztahovat.“

	Oba díly kožené panenky ležely před nimi na kovovém tácu. Měly totožnou velikost a stejný tvar jako ty, které už viděli u Zoey a Lorny. „Něco takového nemůže páchat dlouho,“ pronesl Callanach. „I kdyby byl opravdu tak posedlý, jak se zdá, tak si musí uvědomovat, že dříve nebo později udělá chybu. Postupuje podle zavedeného vzorce. Nemůže počítat s tím, že ho nikdy nechytíme.“

	„Ale tahle oběť z toho vybočuje,“ namítla Ava. „Možná úmyslně mění postup, aby pro nás nebylo tak snadné předvídat jeho další kroky. Jonty, měla jsem se vás na to zeptat už předtím, ale zrovna jsem něco řešila, když jste mi volal. Říkal jste, že se na obou panenkách našly částečky mramoru. Máte nějaké další informace k tomu, kde se mohl vzít?“

	„Nemám,“ odpověděl. „Obě panenky jsme prohlédli, jestli na nich nenajdeme otisky prstů, a udělali jsme chemickou analýzu jejich povrchu, abychom určili každou látku. Toho mramoru jsme našli velice malé množství, zato ovšem u obou panenek, což nás zarazilo.“

	„A byli jste schopni stanovit druh mramoru, abychom mohli najít zdroj?“ zeptal se Callanach.

	„To jsme nemohli. Jednoduše ho na to nemáme dost.“

	„Ale ty částice by se pod zářivkou měly třpytit, ne? Mohli byste je identifikovat i jinak než chemickou analýzou,“ poznamenal Callanach.

	„Patrně ano, byť si nejsem jistý, jak by to mohlo pomoct,“ prohlásil Jonty, tác s kůží přesunul k silné zářivce se zvětšovacím sklem a potom přešel ke dveřím, aby zhasl stropní osvětlení.

	„Možná ty dívky leží na mramorové desce, a to by se pak více mramoru vyskytovalo na zadním díle panenky než na předním. Mohlo by nám to pomoct určit, kde je drží,“ řekl Callanach.

	„Za pokus to stojí,“ prohodil Jonty, když se v šeru vracel směrem k nim. Nejprve pod světlo položil zadní díl kůže a všichni se shlukli kolem. Prozkoumali každičký čtvereční centimetr. Na povrchu kůže se neukázal ani jediný odlesk. Natáčeli kůži do různých úhlů a posouvali světlem pro případ, že se nějaké stopy mramoru zachytily v droboučkých nedokonalostech na povrchu kůže. „Nic,“ řekl Jonty. „Možná to u těch prvních dvou panenek byla anomálie. Něco, co se na ně přeneslo z nějakého nástroje použitého původně na jiném místě.“

	Zadní díl vyměnil pod zářivým světlem za přední. Třpyt byl vidět okamžitě. „Všechno je to na přední straně,“ vyhrkl Callanach. „Šlo by se na to podívat zblízka?“

	Jonty povrch ještě více přiblížil a všichni tři se natěsnali vedle sebe, aby se mohli do lupy podívat. „To je zvláštní,“ podotkla Ava. „Je to soustředěné doslova do jedné skvrny na čele. Nechápu, jak to může být jen tam, a nikde jinde.“

	„A jako by to steklo až na kraj vlasů, kde použil lepidlo. Kdybychom vycházeli z toho, že to představuje něco, co vrah chtěl těm obětem udělat – jak a kdy lijeme něco člověku na hlavu?“ přemítal Jonty a otáčel přitom kůží ze strany na stranu, aby se miniaturní mramorové částice na kůži v různých úhlech blyštěly.

	Odstoupili od světla. Ava si promnula oči, zatímco Jonty vytáhl fotoaparát, aby si detaily mramorového rezidua na kůži vyfotil. „Ani nechci nahlas říct, co mi teď běží hlavou. Je to čím dál zvrácenější,“ mumlala Ava.

	„Že ty panenky někdo pokřtil? V kontextu toho, o co vrah usiluje, to dává smysl. Z mladé ženy, kterou považuje za hříšnici, vezme kůži, udělá z ní nového člověka – novorozence – a potom tu panenku očistí, zbaví hříchu,“ řekl Callanach.

	„Takže má přístup ke křtitelnici. Tipuju, že pochází ze skutečného kostela, jinak by ten rituál neměl význam. Ty panenky by nebyly zbaveny hříchu. Což mě vede k otázce, co za víru by mohlo schvalovat, aby byly jejich prostory využívány k něčemu tak zvrhlému a bizarnímu,“ pokračovala Ava.

	„A co přizvat profilovače?“ nadnesl Callanach. „Ne že bych z představy sestavování psychologického portrétu pachatele byl vždycky nadšený, ale tentokrát by zrovna mohl pomoct.“

	„Já jsem spíš myslela na někoho povolanějšího pro teologický výklad toho, o co se vrah snaží,“ odvětila Ava. „Někoho s teoretickou znalostí, kdo má navíc přehled o místních kostelech. Jenom doufám, že se mnou zvládne být zase v jedné místnosti.“

	Reverendka Jayne Mageeová se široce usmála, když otevřela vstupní dveře, a pozvala je dovnitř. Když byli Ava s Callanachem v té ulici před více než rokem naposledy, hledali pohřešovanou, která byla, jak se ukázalo, uspána, nacpána do velkého loďáku na kolečkách a po této ulici v něm odvezena a naložena do kufru auta. Jako jedna z obětí toho únosu se Jayne Mageeová ze všech sil snažila zachránit životy ostatních, byť byla sama uvězněná a bála se o vlastní život. Společně s Avou strávily v zajetí jednoho šílence spoustu děsuplných hodin. Většina žen, které unesl, se vysvobození nedožily.

	Jayne s Avou se chvíli se zavřenýma očima objímaly a Callanachovi proběhlo hlavou, jak moc je vzpomínky na prožité utrpení způsobené Reginaldem Kingem musejí stále sužovat. Ava o tom nikdy nemluvila. Vždycky dělala, že to nedílně patří k rizikům policejní práce, ale ve skutečnosti nikdo nepočítal s tím, že se stane jednou z obětí, když se dával ke sboru. Jayne Mageeová byla velice váženou a milovanou členkou edinburské komunity věřících a zdálo se, že její vírou neotřáslo ani to, že se ocitla tváří v tvář skutečnému zlu. Lidský duch je mimořádně odolný, pomyslel si Callanach, když se šli posadit k čaji do Jaynina obývacího pokoje.

	„Omlouvám se, že takhle rušíme,“ začala Ava. „Doufám, že vám nevadí, že jsme vás přijeli požádat o pomoc po tom všem, čím jste si prošla.“

	„Vždycky jsem ráda, když můžu někomu pomoct,“ ujistila ji Jayne. „A teď asi ještě radši, po tom, co jsme zažily. Vy jste tam byla také, Avo.“

	„Ne tak dlouho jako vy,“ odvětila Ava. „Ani jsem si nebyla jistá, jestli mě budete chtít vidět.“

	„Já jsem byla popravdě překvapená, jak povzneseně jsem se cítila, když jste volala. Jsem ráda, že jste se za mnou přijela podívat, ale vypadáte smutně a vystresovaně. Jak vám můžu pomoci?“

	„Určitě jste ve zprávách slyšela, že někdo unesl tři ženy tady z města a o něco později je nechal zemřít na veřejném místě. Tohle je tajné, ale zmizela další mladá žena. Potřebujeme pochopit motivaci únosce. Říkala jsem si, že byste nám mohla pomoct,“ vysvětlila Ava, otevřela desky a rozložila na konferenční stolek mezi nimi štos papírů.

	„Myslíte si, že je ta žena v bezprostředním ohrožení života?“ zeptala se Jayne.

	„Ano,“ potvrdila Ava. „A nevíme, kolik času jí zbývá. Ne víc než šest dní, spíš méně. Poslední oběť zavraždil za necelý týden.“

	Jayne vzdechla a zamrkala, aby vyhnala z očí slzy, a až potom zase promluvila. „Udělám, co bude v mých silách.“

	„Nejdřív se musím omluvit, že za vámi jdu s takovými otřesnostmi. Kdybych znala někoho povolanějšího, ušetřila bych vás toho. Vrah vyrábí z kůže těch žen malé postavičky. Vypadají jako hadrové panenky. Média ale nevědí, že uvnitř každé z nich je ukrytý citát z Bible. Tady.“ Ava podala Jayne kopii každé nalezené citace, aby si je mohla přečíst. „Všechny ty dívky měly v životě určité těžkosti a ta pasáž se k tomu nějak vztahuje – vrah je podle všeho považuje za nenapravitelné hříšnice. Teď jsme přišli na to, že ty panenky pravděpodobně křtí. Na kůži na jejich čelech jsme nalezli částečky mramoru.“

	„Takže se domníváte, že pocházejí z opravdové křtitelnice. Jan, třetí kapitola, pátý verš: ‚Ježíš odpověděl: Amen, amen, pravím tobě, nenarodí-li se kdo z vody a z Ducha, nemůže vejít do království Božího.‘ Je to celkem radikální, byť jsou to všechno dobře známé biblické citace. Patří ovšem k té části Bible, která je plná ohně a síry, Božího hněvu a trestu. Dnes se snažíme zaměřit spíš na odpuštění a aktivní pomoc než na odsouzení.“

	„Nevíme ale, proč si vybral tu aktuální oběť,“ vložil se do toho Callanach. „Zoey měla pohnuté dospívání a obvinila nevlastního otce z domácího násilí.“

	„Každý měj v úctě svou matku a otce…,“ pronesla Jayne.

	„Přesně. Lorna měla nemanželské dítě, jehož otec je neznámý, a dřív brala drogy. A konečně Kate si vydělávala prakticky prostitucí, aby finančně vypomohla rodičům a mohla splácet studentskou půjčku.“

	„A ta mladá žena, kterou drží teď?“ zeptala se Jayne.

	„Caroline je architektka. Velice vzdělaná. Bez záznamu v rejstříku. Se sociálními službami nikdy nepřišla do styku. Nevedla podobný život jako ostatní oběti. Vůbec to nedává smysl, ale přesto si ji zcela určitě úmyslně vyhlédl. Čekal na ni na parkovišti, kde běžně parkuje, a poslední panenku nechal v krabici s jejím jménem. Mluvili jsme s jejím snoubencem, zkontrolovali její aktivitu na internetu – která je prakticky nulová – a prověřili její jméno u všech ostatních státních úřadů. Ale nic jsme nenašli.“

	„Takže potřebujete přijít na to, jak je vyhledává a vybírá, jak o nich získává tolik informací a jak do toho zapadá Caroline?“ shrnula to Jayne.

	„Ano. Pokud dokážeme zodpovědět alespoň jednu z těchto otázek, máme šanci ho nalézt. Momentálně máme důkazy, které ho pomůžou usvědčit u soudu, ale ty nás k němu nedovedou,“ dodala Ava.

	„Ukažte mi všechno,“ prohlásila Jayne. „Ke všem obětem.“

	Ava rozložila kupu dokumentů po stole, zbytek po podlaze a obrázky, mapky a výpovědi opřela o nohy židle.

	„Takže Caroline je oproti těm ostatním i starší,“ podotkla Jayne.

	„Ano, je jí osmadvacet. Zdálo se, že jí všechno v životě vychází. Doufala, že se ve své firmě dostane mezi partnery, a se snoubencem měli koupený pozemek, na kterém chtěli stavět. Nic z jejího života ani v nejmenším nenaznačuje, jak se mu mohla dostat do hledáčku,“ pokračoval Callanach a podával Jayne fotografii Caroline a Jadyna.

	Jayne se na ni podívala, položila ji na podlahu a potom ji znovu zvedla.

	„Kdy bylo toto focené?“ zeptala se tiše.

	„Na jejich zásnubním večírku,“ odpověděla Ava. „Její snoubenec říkal, že to je poslední fotka, kterou s ní má. Poslali ji i do místních novin, kde otiskli jejich svatební oznámení.“

	Jayne se zamračila, zakroutila hlavou, potom se zvedla a přešla k polici s knihami. Vytáhla těžkou učebnici, prstem projela rejstřík, nalistovala příslušnou stránku a potom rozsvítila lampičku a začala číst. Ava s Callanachem čekali.

	„Tohle je velmi nezvyklý výklad Bible,“ začala Jayne. „A velmi nerada na něj vůbec upozorňuji, ale existují tací – jež žádná církev, k níž bych se chtěla hlásit, netoleruje –, kteří takovou špínu proklamují.“

	„Jakou?“ zjišťovala Ava.

	„Daniel, druhá kapitola, čtyřicátý třetí verš: ‚Že jsi viděl železo smíšené s jílovitou hlínou, znamená, že se bude lidské pokolení mísit, avšak nepřilnou k sobě navzájem, jako se nesmísí železo s hlínou.‘ Někdy se společně s tím cituje devatenáctá kapitola, devatenáctý verš Levitica: ‚Dbejte na má nařízení. Když budeš připouštět dobytek, nesmíš křížit dvojí druh. Své pole nebudeš osívat dvojím druhem semene. Nebudeš nosit šaty utkané z dvojího druhu vláken.‘“

	„Nechápu, jak to souvisí,“ ozval se Callanach.

	„Setkala jsem se s tím jen v určitých extremistických amerických církvích – ačkoliv označovat je za církve podrývá všechno, co je na náboženství dobré. Ve skutečnosti jsou to spíše kulty, které existují jako záminka pro nenávist a zavrhování některých lidí. Tyhle skupiny se pohybují mimo zákon a politicky téměř nevyhnutelně na straně krajní pravice. Přesto jejich ohavné přesvědčení sdílí i jedna dvě skupiny ve Skotsku. Jelikož jste ovšem nenašli nic jiného, co by mohlo ozřejmit důvod, proč byla Caroline Ryanová unesena, je možné, že se jejímu únosci příčí barva kůže jejího snoubence.“

	„Protože je Jadyn Odoki černoch? Myslíte si, že něco takového by se tady ve Skotsku mohlo stát? Myslíte si, že by tu mohla být nějaká sekta, která se takovými odpornými krédy doopravdy řídí?“ zeptala se Ava.

	„Přesně takovéhle případy dělají náboženství špatnou reklamu. Nezřídka se stává, že někteří devianti chybně citují nebo mylně vykládají Písmo tak, aby korespondovalo s jejich vlastním smýšlením. Například jsem slyšela tvrzení, že Marie byla v pubertě, když se poznala s Josefem, tak proč by se měl zavrhovat pohlavní styk s nezletilými děvčaty. Napříč dějinami došlo k nespočetným svatým válkám založeným na potřebě zbavit se všech lidí nehlásících se k určitému náboženství. Spousta předních hlasatelů evangelia přehlížela vážné zločiny spáchané jejich přívrženci, aby pro své církve získali silnější pozici v politických kruzích. Lidé jsou schopní zneužít Písmo pro omluvení takřka čehokoliv, jen jeho slova překroutí tak, aby zapadala do jejich vlastního kodexu. Je to šokující, ale ne víc než když někdo spáchá vraždu proto, aby oběť zbavil domnělého hříchu,“ pronesla Jayne.

	„Takže máme předpokládat, že si vrah Caroline vybral, když tuhle fotku otiskli v novinách,“ pokračovala Ava. „V článku bylo uvedeno, jak se jmenují, kde pracují, všechno, co vrah potřeboval. Jak ho najdeme, Jayne? Pokud v Edinburghu existuje nějaká církev nebo organizace hlásající takovou extrémní nenávist, copak bychom o ní doteď neslyšeli?“

	„Potíž je v tom, že to nikdy nezačíná jako skupina nebo církev. Vezměte si jakoukoliv striktní náboženskou skupinu vykládající Bibli velice doslovně – všechny přitahují členy, kteří smýšlejí určitým způsobem. Kteří dost možná zastávají radikální názory, ale často se straní ostatních lidí ze strachu, že budou zavrženi nebo nepochopeni. Taková skupina postupně nashromáždí dostatek členů s krajními názory, takže extrémy pomalu přestanou být neobvyklé a mezní – alespoň v rámci toho uskupení. Určité skupiny, které jsou v zahraničí bohatě zdokumentované, potom získají větší zájem veřejnosti. Ale na začátku, když semínka extremismu teprve klíčí, kdoví co musí mít člověk v srdci?“

	„Vraždění, zdá se,“ odvětila Ava. „Děkuji vám, Jayne. Musíme tuhle teorii jet probrat s týmem, abychom se podívali, kam nás to zavede. Obrovsky jste nám pomohla.“

	„Budu se za ni modlit,“ řekla Jayne, když se všichni zvedali.

	Callanach prudce otočil hlavu nejdřív k ní a potom k Avě.

	„Co je?“ zeptala se ho Ava.

	„Jen jsem si na něco vzpomněl. Tohle mi už někdo řekl, hned když to všechno začalo. Jen si nedokážu vybavit kdo.“

	
Kapitola třicátá sedmá

	„Hledáme extremistické skupiny, které se schovávají za náboženství, ale ve skutečnosti vyznávají rasismus a patrně homofobii, jsou ryze starozákonní a nerozeznatelné od těch církví a náboženských skupin, které známe,“ oznámila Ava.

	„Mluvíte o skupinách šířících nenávist,“ ozval se Tripp. „Prakticky o kultu.“

	„Přesně tak. Při příležitosti zasnoubení Caroline Ryanové a Jadyna Odokiho byla v novinách otištěna jejich fotka. Vzhledem k tomu, jak málo Caroline používá sociální sítě, usuzujeme, že právě v novinách si jí všiml a vybral si ji jako terč,“ vysvětlila Ava.

	„A věří teda ten vrah opravdu v Boha a jen zvráceně vykládá bibli, nebo je to celé pouze zástěrka pro prosazování krajně pravicových názorů?“ zeptala se jedna strážnice.

	„S odpovědí na tuhle otázku si budeme muset počkat, až budeme mít toho hajzla ve vazbě,“ odpověděla Ava. „Musíme pátrat po náboženských skupinách v oblasti, jež by mohly přitahovat fanatické věřící. Ty, kteří ve svém náboženství našli zálibu vymykající se běžnému průměru. Pravděpodobně budou opatrní na to, s kým mluví. Ve městě je spousta kostelů, které si vybírají, jaké nové členy pustí do své kongregace, a tato skupina bude patrně velice obezřetná, takže nečekejte, že to, co hledáme, objevíme na nějaké veřejné webové stránce.“

	Do dveří vyšetřovací místnosti strčil hlavu seržant Lively a přejel očima dav, než Callanachovi posunky naznačil, aby vyšel na chodbu. Ava si jich nevšímala. Lively si vybral, na jaké straně bude stát. Vyšetřování Melanie Longové musela nechat být. Ne že by toho neměla dost na práci. Až bude po všem, rozhodne se, jak vidí své setrvání u skotské policie. Naprosto zjevné ale bylo, že už dále nebude moct pracovat s komisařkou Overbeckovou.

	Callanach se za pět minut vrátil zpět, zůstal stát vzadu a psal něco na telefonu. Ava rozdělila skupinkám přítomných úkoly a potom propustila všechny kromě jádra týmu, s nímž chtěla projít souhrn důkazů. Zatímco se prostor vyprazdňoval, Ava přetáhla do půlkruhu před tabuli pár židlí. Fotografie, mapy a údaje o obětech se rozšířily mimo vymezený prostor na okolní zeď posetou kousky izolepy a zachycovaly možné cesty z města, pozice bezpečnostních kamer a záběry všech zemřelých žen na místě činu. Vedle každé z nich visel obrázek panenky vyrobené z její kůže. Byla to hrůzná koláž.

	„Takže si projdeme základy,“ řekla Ava. „Máme za to, že vrah žije na západ od Edinburghu, ale v relativně snadné dojezdové vzdálenosti od města. Máme celkem věrohodnou teorii o tom, jak si vybral Caroline Ryanovou, a najít Kate Baileyovou na stránce SugarPa bylo snadné, když si v zeměpisných preferencích nastavil Edinburgh. Takže otázkou zůstává, jak přišel na Zoey a Lornu.“

	„Nejpravděpodobnější je, že s první obětí má nějakou osobní spojitost,“ ozval se Callanach. „Počáteční oběti jsou zřídka vybírány náhodně, ledaže je hledá fyzicky, například osamělou ženu v určité oblasti v noci. A i v takovém případě si pachatel tu oblast vybírá, protože ji dobře zná.“

	„Tak se podívejme na Zoey Coleovou v kontextu toho, co teď víme o jejím vrahovi,“ navrhla Ava. „Oběť domácího násilí žijící v azylovém domě. Sociální sítě příliš nepoužívala, protože se snažila utajit, kde se nachází. Dotaz k Tyronu Leighovi, příteli ženy, která ten azylový dům řídí.“

	„Myersovi měli alibi podepřené vícero svědky. Tyrona Leigha nelze po Zoey spojit ani s jednou obětí,“ prohlásil Tripp. „Lorna Shawová byla mnohem očividnějším terčem. V minulosti byla trestně stíhána a měla také co do činění s řadou státních úřadů, stejně jako s méně přívětivými osobnostmi edinburské drogové scény. Není jasné, jak mohla upoutat pozornost náboženského kultu, ale někdo se o ní dotyčnému mohl jednoduše zmínit.“

	„Možná nějaký vyléčený narkoman zmínil lidi ze své minulosti,“ uvažoval jeden ze strážníků. „Řadě narkomanů, se kterými přijdeme do styku, pomohly farní skupiny v kostelích. Když se narkomani snaží svojí závislosti zbavit, informace z nich proudí celkem nekontrolovaně. Často si na to období vzpomínají jen velice matně.“

	„Dobře,“ souhlasila Ava. „Takže jedním zdrojem, který můžeme prověřit, je neoficiální pomoc pro narkomany, různé podpůrné skupiny nebo nadace, které mohly vraha přitáhnout. Měli bychom to rozšířit o skupiny nabízející podporu obětem domácího násilí, abychom se přesvědčili, že jsme nepřehlédli nikoho, kdo by mohl spojovat Zoey s Lornou. Trippe, vy jeďte s inspektorem Callanachem do centra pro péči o matku a dítě zjistit, jaké je jejich propojení s vnějškem. Já se v azylovém domě pozeptám, jestli ty ženy nejsou v kontaktu s nějakou náboženskou skupinou poskytující poradenství nebo podporu.“ Vstali, posbírali si zápisníky a cestou ven si vzali kabáty. „Lucu, na slovíčko,“ řekla Ava a vzala si ho stranou. „Lively tě předtím kvůli něčemu vytáhl ven. Je všechno v pořádku?“

	„Nešlo o nic důležitého,“ odvětil. „Chtěl jen jedno telefonní číslo.“

	„Aha, fajn,“ řekla. „Zmiňoval něco o vyšetřování úmrtí Melanie Longové? Mám výčitky, že…“

	„Avo,“ přerušil ji. „S tím si už nemusíš dělat starosti.“

	„Mám dost silné pochybnosti, že si s tím dělá starosti ještě někdo jiný. Patrně se to odloží jen jako potyčka mezi drogovými dealery. Vedení dostane stručné a jednoduché hlášení. Nebude to mít žádnou reálnou naději na dopadení pachatele. Vyšetřování se zastaví pro nedostatek důkazů.“

	„Vím, že je to těžké. Jeď do toho azyláku. Třeba se ti povede objevit něco, co jsme my s Trippem přehlédli. Za dvě hodiny se tady zase sejdeme, ano?“

	„Zeptáš se mi prosím, jak je na tom malá Tansy?“ požádala ho. „Chtěla jsem tam zavolat. Doufala jsem, že pro ně budu mít nějaké nové informace.“

	O dvacet minut později už Tripp s Callanachem přebíhali v lijáku z auta do centra pro matku a dítě, ale přesto byli během těch pár vteřin promočení. Zastavili se ve vstupní chodbě, otřepávali ze sebe vodu a čistili si boty o rohožku.

	„Inspektore,“ zavolal na ně vedoucí ústavu Arnold Jenkins, který k nim přicházel a laskavě se usmíval. „Neočekávali jsme, že se tu ještě objevíte. Máte nějaké nové zprávy?“

	„Ne tak docela,“ odpověděl Callanach, „ale máme pár otázek.“ Šli do Jenkinsovy kanceláře a posadili se tam. „Ten případ má kvazináboženský prvek. Nejedná se o nic všeobecně známého, vrah podle všeho zastává silné, radikální, a až jedovaté názory, byť to navenek možná nedává znát.“

	„No, někdo, kdo dokáže takhle ublížit mladé ženě, se jen stěží nachází na normálním psychologickém spektru,“ prohlásil Jenkins. „Co potřebujete?“

	„Rádi bychom věděli, zda nebylo Lorně nebo jakékoliv jiné dívce, která tu byla ve stejnou dobu jako ona, nabídnuta pomoc nebo podpora ze strany nějaké farní skupiny, ať už co se týká léčby závislosti, finančního příspěvku nebo poradenství. Znáte v Edinburghu nějaké takové skupiny, které se věnují dívkám, jako byla Lorna?“

	„Spousta podpůrných skupin pro závislé se schází ve farních prostorách, ale pokud vím, víra se tam moc nepropaguje, aby účastníky neodrazovala. Také samozřejmě existuje celá škála nábožensky založených nadací rozdávajících zdarma jídlo a v zimních měsících i teplé oblečení. Ty mohou mít náboženský přesah, ale žádná z nich neodpovídá vašemu popisu. Všechny jsou dobře zavedené a mají naprosto čisté úmysly. Nemyslím si, že by se v nich chtěl angažovat takový typ devianta, který zavraždil Lornu.“

	„Neobdrželi jste nějaké nabídky terapie ani vás neoslovily žádné zvláštní farní skupiny, které projevovaly mimořádný zájem o morální blahobyt matek?“ zeptal se Tripp.

	„Nic takového tu není dovoleno,“ vysvětlil Jenkins příkře. „Platí tu dva soubory zásad. První je právní. Většina zdejších obyvatelek má na základě rozhodnutí soudu omezeno, kde mohou bydlet, a musí se dostavovat k průběžné kontrole k soudu s hodnotícími zprávami. Soudními příkazy se řídíme do posledního písmene. Kromě toho bez debat dodržujeme veškerá lékařská doporučení. Pokud se zdá, že nějaké dítě neprospívá, nebo matka nepodstoupí test moči nebo si nevezme předepsané léčivo, okamžitě je odkážeme na pomoc zvenku. Zato ovšem netolerujeme odsuzování, takže personál žádáme, aby v rámci svojí smlouvy souhlasili s tím, že se v této budově nebude zmiňovat žádné náboženství nebo hodnotový systém. Respektujeme sice právo jednotlivce řídit se libovolným učením, ale tady v práci ho projevovat nesmí. Je naprosto klíčové, abychom zde udržovali takové prostředí, v němž žádná z žen, kterým se snažíme pomoct, nebude žádným způsobem morálně znevažována.“

	„Tady to bylo,“ zamumlal si pro sebe Callanach. Tripp s vedoucím ústavu na něj zůstali koukat. „Pardon, znáte to, jak vám někdy něco dojde, ale nějak to nesedí. Před pár hodinami mi někdo řekl, že se za jednu z obětí bude modlit. Tu větu jsem už předtím slyšel, jen jsem si nedokázal vzpomenout kde, ale teď jsem si jistý, že to bylo tady, od jedné ze sester. Je to proti vašim pravidlům?“

	„Normálně ano,“ připustil Jenkins, „ale pokud s vámi mluvila konkrétně o Lorně, dokážu pochopit, proč měla pocit, že jde o výjimečný případ. Před náboženskými narážkami se snažíme chránit hlavně matky, ledaže si výslovně vyžádají přístup k nějaké konkrétní církvi.“

	„Nevadilo by vám, kdybychom se tu ještě jednou porozhlédli? Jen abychom se podívali, jestli si nevšimneme něčeho užitečného. Dáme pozor, abychom nikoho nerušili,“ požádal Callanach.

	„Ale vůbec ne,“ svolil Jenkins. „Už se tu sami vyznáte.“

	„A šéfinspektorka Turnerová chtěla vědět, jak se vede malé Tansy. Předpokládám, že už byla někam převezena.“

	„Dítě je v prozatímní pěstounské péči, ale aktivně pro ni hledáme nějakou adoptivní rodinu. Doufám, že šéfinspektorka Turnerová v pořádku obdržela ty papíry, které jsem jí v té věci zaslal.“

	„Ehm, určitě ano,“ řekl Callanach. „Měli bychom jít.“ Ukázal Trippovi, ať jde první, a zavřel za nimi dveře. Neměl tušení, o jakých papírech Jenkins mluvil, ale vzhledem k tomu, jak rozčarovaná byla Ava momentálně v práci, dokázal pochopit, že by se mohla poohlížet po něčem, co by dalo jejímu životu nový smysl. Dítě by ji ale od policie mohlo odvést navždy a to by byla obrovská ztráta – pro kriminální oddělení, celou skotskou policii i pro veřejnost, kterou ze všech sil chránila. A pro něj, po tom všem, čím si spolu prošli.

	„Pane,“ uslyšel Trippa, „jste v pořádku?“

	„V pohodě,“ odpověděl. „Začneme v místnosti pro personál.“ Společně prošli ústavem a prohlíželi prostory pro zaměstnance, ale všichni byli u matek s dětmi. „Tohle k ničemu není. Nemůžeme je jít rušit do pokojů, ty jsou soukromé. Na stanici Jenkinsovi napíšu e-mail a požádám ho, aby ho rozeslal mezi personál, možná to někomu osvěží paměť. Třeba měla šéfinspektorka Turnerová víc štěstí.“ Vydali se k východu a prošli kolem vrátnice, kde na zadní stěně visela nástěnka s hierarchií zaměstnanců, jejich fotkami a jmény.

	„Počkejte,“ zarazil se Callanach, když přejížděl očima jednu tvář po druhé. „Tamhle, to je ona. To je ta sestra, která mi řekla, že se za Lornu bude modlit. Lydia McMahonová.“

	„Její fotku máme i ve vyšetřovací místnosti, myslím. Ale nemá na sobě pracovní halenu, takže bych ji tu nepoznal, kdybyste na ni neupozornil.“ Tripp vrátnici obešel, aby se na ni podíval zblízka. „Musela se nějak přimíchat do složky jiné oběti. Určitě není u údajů k Lorně.“

	„V čí složce tedy je?“ zeptal se Callanach tiše.

	„Musel bych se podívat,“ odvětil Tripp, zatímco Callanach vytáhl telefon a portrét si vyfotil. „Prosím vás,“ zavolal na procházející sestru. „Je dneska sestra McMahonová v práci?“

	„Ne, dneska má volno, ale bude tu zítra. Mám jí něco vyřídit?“ zeptala se.

	„Ne, děkuji,“ odpověděl. „To počká.“

	Zpátky ve vyšetřovací místnosti začal Tripp zkoumat tabuli a hledat danou fotografii. „Nevidím ji tu,“ utrousil. „Ale určitě jsem ji někde viděl. Jaké fotky tu nejsou pověšené?“ Otevřel velké archivační pořadače – pro každou oběť jeden – a vytáhl z nich štosy papírů a fotografií. Byly mezi nimi vytištěné obsahy jejich telefonů – esemesky, fotografie i e-maily – a všechno, co objevili v jejich osobních věcech a co ukazovalo na existenci přítele nebo se to týkalo jejich nadcházejících plánů. Čím dál rychleji jimi listoval a začínal kroutit hlavou. „To není ono,“ řekl. „Snažím se vzpomenout, odkud ta fotka byla. Pořídili ji někde venku. Vybavuju si jenom její tvář, z profilu, a něco za ní v pozadí. Něco barevného. Jako šňůru s prádlem nebo tak něco.“

	„Vlaječková girlanda?“ nadhodil Callanach. „Mohlo by to být ono?“

	„Ano, je to možné, ale nepamatuju se, která z obětí…“

	„Ty fotky na alibi,“ vysvětlil Callanach, sáhl po jiném šanonu a vytáhl z něj hnědou složku. „Zoeyina matka s otčímem se ten den, kdy byla Zoey unesena, zúčastnili nějakého vesnického jarmarku. Poskytli nám nekonečnou řadu svědků, kteří jejich účast i časové rozpětí akce potvrdili.“ Rozložil po stole čtyřicet až padesát fotografií a potom je začal po jedné kontrolovat a odkládat na hromádku. Tripp se k němu připojil. „To je ona,“ oznámil Callanach a zvedl jeden ze záběrů. „S rozpuštěnými vlasy vypadá jinak. Jak jste si tuhle fotku zapamatoval, Trippe? Máme jich v těch složkách celé stovky.“

	„Špičku nosu má lehce zvednutou nahoru. V ústavu jsem si toho nevšiml. Musela ke mně být čelem, když jsme s ní mluvili, ale ta fotka na vrátnici byla víc z profilu. Nevybavuju si ale, že by byla na tom otčímově seznamu svědků, to bychom si jí všimli dříve. Mám pro ni vyslat hlídku, aby ji přivezli na stanici?“

	„Ne, dojedeme si za ní sami. Nechci jí dát čas se na otázky připravit a v téhle fázi bych to radši ponechal na neformální úrovni. V tuhle chvíli to dost dobře může být jen náhoda. Uvidíme, jestli nám něco sdělí. Zavolám šéfinspektorce Turnerové, abych ji informoval. Vy se spojte s vedoucím toho centra a požádejte ho o adresu bydliště Lydie McMahonové. Zjistíme, jestli nám ta sestra bude schopná vysvětlit, proč se nám nezmínila, že zná rodinu jiné oběti, když jsme ji zpovídali ohledně Lorny.“

	
Kapitola třicátá osmá

	Ruce Lydie McMahonové spatřili dřív než zbytek jejího těla, protože právě zevnitř myla okna obývacího pokoje, kterými bylo vidět před dům. Dveře otevřela se žlutými gumovými rukavicemi na rukou a tvářila se zmateně, ale nepřestávala se usmívat.

	„Pane inspektore, nevěděla jsem, že vás mám čekat. Je v centru všechno v pořádku?“

	„Ano, je. My s konstáblem Trippem jsme vám ale chtěli položit pár otázek. Mohli bychom jít dovnitř?“ požádal.

	„Jistě. Omluvte ten binec. Zrovna uklízím. Dali byste si čaj?“

	„Ano, děkujeme,“ pronesl Tripp. „Usadit se můžeme sami.“ Zatímco Lydia šla postavit na čaj, přesunuli se do obývacího pokoje. Podlaha byla plná kbelíků s horkou mýdlovou vodou, různých sprejů a hadříků a mezi tím vším stál i vysavač. „Na jarní úklid máte několik měsíců náskok,“ zavolal za ní do kuchyně, zatímco v pokoji hledali známky toho, že v domě bydlí ještě někdo.

	„No však já vím,“ odpověděla, když na konferenční stolek pokládala podtácky. „Jsem uklízením tak trochu posedlá. Asi proto jsem pořád sama.“ Plaše se zasmála a vrátila se do kuchyně.

	Callanach tiše ukázal na krbovou římsu, na níž se bez jediného smítka prachu v pravidelných a přesných rozestupech třpytilo deset malých ozdobných předmětů. Lydia se vrátila s šálky, podšálky, cukřenkou s kostkovým cukrem a malinkatými kleštičkami položenými navrchu.

	„Chtěli jste mi položit nějaké další otázky ohledně Lorny?“ vyzvala je, když se posadila a rozdala všem šálky.

	„Jen pár,“ ujistil ji Callanach vlídně. „Věděla jste, zda Lorna tíhla k nějaké víře?“

	„To si nemyslím, soudě podle života, jaký vedla,“ odvětila Lydia. „Chudinka. Pochybuju, že ji rodiče někdy v životě vzali do kostela.“

	„Řekla jste mi, že se za ni budete modlit. Probírala jste to někdy s Lornou? Svoji víru?“

	Zarazila se a očima střelila do strany. První známky nervozity, pomyslel si Callanach. Nečekala, že za ní přijedou, a když jí řekli, že si s ní chtějí promluvit, nereagovala provinile, ale teď zneklidněla. „To nemáme dovoleno. Je to proti pravidlům centra. Snažím se nechávat si svoje názory pro sebe. Nic jsem tím nemyslela.“

	„Já tím nechtěl říct, že jste udělala něco špatně,“ ubezpečil ji Callanach. „U policie je to stejné. Člověk se musí naučit oddělovat práci a soukromí.“

	Lydia se uvolněně usmála a kývla na něj jako na spřízněnou duši. „Přesně tak,“ souhlasila. „Ale je to těžké, když vidíte tolik utrpení a víte, že se sice staráme o fyzickou schránku těch žen, ale mohli bychom toho udělat mnohem víc, kdybychom živili i jejich ducha. Jste věřící, pane inspektore?“

	„To závisí na tom, co tím přesně rozumíte,“ prohlásil. „Zachovávám si otevřenou mysl. Povězte nám trochu víc o své církvi. Scházíte se tady někde?“

	„Vlastně jsem v ní jen krátce,“ odpověděla a sladila si čaj. „Dříve jsem chodila do jednoho kostela ve městě, ale zjistila jsem, že jim více záleží na tom, aby si odbyli mši a mohli pořádat nejrůznější charitativní společenské akce, než aby se soustřeďovali na potřeby duše. Asi jsem hledala něco osobnějšího.“

	„A jak jste tedy našla svoji novou církev?“ zeptal se Tripp.

	„Kamarádka mé kamarádky tam několikrát byla, když se přestěhovali do West Calderu. Slyšela jsem ji říkat, jak jí to tam připadá striktní a utiskující, ale církev musí člověku padnout jako rukavice. Já mám přísnost disciplinovaného církevního společenství ráda. Mám pocit, že mě to přibližuje Bohu. Koneckonců se podle pravidel žije snadno, když je prostě neporušujete. Neukázněnost nesnesu.“

	Callanach zabloudil očima zpátky na krbovou římsu. Dávalo smysl, aby žena trpící obsedantně-kompulzivní poruchou vyžadovala ve svém duchovním životě stejný řád a pořádek, který potřebovala mít kolem sebe. Zvláštní ovšem bylo, v jak velkém rozporu byla její práce s doktrínou její vybrané církve.

	„Ve West Calderu,“ zopakoval Tripp. „Jak se ta náboženská skupina jmenuje?“

	Lydia ztišila hlas a naklonila se dopředu. „My o ní nemáme mluvit s nečleny. Jsou velmi nedůvěřiví, jednoduše proto, že ostatní naše smýšlení často nedokážou pochopit. Než se člověk stane součástí kongregace, není to jednoduché. Náboženské pronásledování může být nelítostné a naši členové chtějí vést pokojný, zbožný život bez nežádoucí pozornosti.“

	„To je mi jasné,“ řekl Callanach. „Tak mi dovolte se zeptat ještě na něco jiného. Před pár týdny jste se zúčastnila jednoho zdejšího jarmarku. Máme z té akce fotografii, na níž jste zachycená.“ Vytáhl kopii a podal jí ji. „Můžete nám k tomu něco říct?“

	Sklopila oči k fotografii, potom je zvedla zpátky ke Callanachovi a následně zrakem přejela na Trippa, přičemž svraštila obočí. „Kde jste tu fotografii vzali?“

	„Dostali jsme ji společně s kupou dalších od jistého Christophera Myerse. Na tom jarmarku vypomáhal i s manželkou Elsou Myersovou. Znáte je?“ zeptal se Callanach.

	Lydia si usrkla čaje, ale ruka se jí zatřásla tak, že jej troška vyšplíchla a potřísnila krémový koberec. Zalapala po dechu, když pozorovala, jak se do dokonale čistých vláken vsakuje hnědá tekutina.

	„Musím pro hadr,“ vyhrkla.

	„Teď ne,“ zastavil ji Callanach. „Znáte Christophera Myerse?“

	„Zůstane tam flek,“ prohlásila a ruce se jí klepaly čím dál zřetelněji. Se zarachocením odložila šálek s podšálkem zpátky na tác.

	„Znala jste nevlastní dceru Christophera Myerse Zoey?“

	„Potřebuju dojít pro hadr,“ zašeptala Lydia. „Prosím.“

	„Hned jak odpovíte na naše otázky,“ oznámil jí Callanach.

	Lydia se podívala na skvrnu na koberci, mnula si ruce a těžce oddechovala. „O ostatních členech skupiny mluvit nemůžeme. To je jedno z pravidel. O nevlastní dceři na shromážděních nikdy nemluvil. Když o ní psali v novinách, nemohla jsem vědět, že je to ona. Má jiné příjmení.“

	„Název té vaší náboženské skupiny?“ naléhal Callanach s pohledem upřeným na čaj, který se už zcela vsákl do vlasu koberce.

	„Děti Písma,“ vykřikla náhle Lydia a vyrazila do kuchyně. Tripp už informaci posílal ve zprávě do vyšetřovací místnosti, zatímco Lydia přiběhla zpátky, přistála na kolenou, nastříkala na skvrnu čistič koberců a začala ji drhnout.

	„Pronajímáme si kapli na jednom starém soukromém pozemku, jmenuje se to tam Kirkbancroft. Myslím, že je technicky vzato odsvěcena, ale o víkendech ji smíme používat. Neprozradíte, že jsem vám o ní řekla, že ne? Nechci, aby mě vyhodili.“ Lydia popotáhla.

	„Kdy jste si uvědomila, že jste nějak spojená se dvěma oběťmi?“ zeptal se Tripp.

	„Nikdy, nebyla jsem si jistá. Lidé si šeptali, samozřejmě, ale mě mezi sebe ještě nevzali, jak jsem tam přibyla teprve nedávno. Mám povoleno zúčastňovat se mší a oslav a vypomáhat s komunitními pracemi, ale o ostatních členech toho moc nevím. Nesmíme se stýkat mimo dohodnuté příležitosti, aby nás to nerozptylovalo a netvořily se kliky. Věděla jsem jen to, že Christophera a Elsu Myersovy nezatkli. Stále v neděli chodili na bohoslužbu, takže se mi to sice zdálo jako náhoda, ale myslela jsem, že to není důležité.“ Zblízka prozkoumala místo, kde předtím byla čajová skvrna, přičemž na vlhký vlas foukala, a potom si stáhla gumové rukavice.

	„Takže souvislost mezi vámi a manželi Myersovými je čistě náhodná,“ shrnul Callanach. „Tomu rozumím. Ale my se domníváme, že možná existuje souvislost mezi vaší náboženskou skupinou a Lornou Shawovou. V tuhle chvíli jste jediný člověk, který je spojuje. Můžete mi to vysvětlit?“

	„Přece si nemyslíte, že Lorně ublížil někdo z našeho společenství. Děláme tady v komunitě spoustu neplacené práce. Vybíráme peníze na ubytovny pro lidi bez domova a sirotčince v zemích třetího světa. Co tvrdíte, je směšné. Nikdo, koho znám, by těm mladým ženám něco takového neudělal,“ ohradila se, sevřela si kolena, na kterých klečela, a začala se kolébat dopředu a dozadu.

	„Lydie, mluvila jste s někým z vaší skupiny o Lorně? O její minulosti a problémech?“ zjišťoval Callanach. Lydia se sklonila k již neexistující skvrně a prstem začala dloubat do vláken, aby se ujistila, že už nenajde žádné pozůstatky čaje. „Paní McMahonová, probírala jste Lornu s kýmkoliv mimo mateřské centrum?“ trval na svém.

	„Přijdu o práci,“ zašeptala.

	„Zatajovat nám informace je mnohem horší než přijít o práci,“ opáčil Callanach. „Už jste někdy byla ve vězení? I v ženských věznicích jsou veškeré prostory sdílené. Na každé cele je záchod, ale žádné čisticí prostředky vám neposkytnou. Sprchy se kromě samotného mytí využívají k nejrůznějším účelům. Lidé si v tělních dutinách ukrývají drogy, probíhají tam směnné obchody – obvykle sex za cigarety – a vězeňskou stravu vaří a servírují lidé, které neznáte a kteří patrně nesdílejí vaši náklonnost pro odpovídající hygienu.“

	„Pane, asi byste neměl…,“ zamumlal Tripp.

	Lydia si svírala břicho a vypadala, že bude zvracet, ale nakonec to přemohla.

	„Já myslím, že je na místě, aby paní McMahonová věděla, jak vážné to je,“ odvětil Callanach. „Jak zvládáte práci zdravotní sestry, když takhle silně reagujete na představu šíření bakterií?“

	„Zvládám to, když to můžu umýt,“ zašeptala. „Když si pak můžu ruce vydrhnout v horké vodě. Já jsem Lorně Shawové neublížila. Nikdy bych neudělala nic, co by jí ublížilo. Modlila jsem se za ni, jak jsem vám říkala.“

	„A s kým jste o ní mluvila?“ zeptal se Callanach znovu.

	„Věnovala jsem jí svoji modlitbu za hříšníka,“ vysvětlila se sklopenou hlavou. „Každý týden mluví každý z nás o někom, s kým se setkal a kdo porušil Boží zákony. Probereme jejich prohřešky, vysvětlíme si, jak je ďábel mohl ovládnout a jak je podle nás potřeba je zachránit. Potom se za ně pomodlíme, celá skupina. Ale děláme to, abychom je zachránili, prostřednictvím Boží lásky. Držíme si jejich jména v srdci a žádáme Boha o odpuštění a o to, aby jim zasáhl do života.“

	„Obávám se, že v tomhle případě patrně zasáhl někdo jiný než bůh. Budeme potřebovat jména všech členů vaší skupiny. Kolik jich je?“ zjišťoval Callanach.

	„Budu mít potíže?“ zeptala se Lydia.

	„Nebudete, pokud nám sdělíte všechno, co potřebujeme vědět. Je ve vaší skupině někdo, kdo se jmenuje Sam nebo Samuel?“ ozval se Tripp.

	„Nikoho takového jsem nepotkala ani jsem o žádném neslyšela,“ pověděla jim a vrtěla přitom hlavou.

	„Kdo tu skupinu vede?“ vyptával se dál Callanach.

	„Duchovní pastýř, tak mu říkáme. Jmenuje se Vince Ashton. Bydlí ve West Calderu, nedaleko kaple. Můžu vám dát jeho adresu. Mám ji v telefonu. Dojdu pro ni.“

	„Tripp půjde s vámi,“ oznámil jí Callanach, „a zavoláme sem strážníky, kteří s vámi zůstanou po zbytek dne. Nikomu ze skupiny nemůžete zavolat, Lydie. Ať už tam máte jakákoliv pravidla a cítíte vůči svému pastýři jakoukoliv povinnost, tohle má přednost.“ Jak mluvil, zrudly jí tváře, odvrátila zrak a vyhlédla čerstvě umytým oknem ven. „Pro případ, že vám to musím připomenout, nechcete přece skončit zavřená na dvacet hodin denně ve vězeňské cele se dvěma nebo třemi dalšími ženami, že ne?“

	„Ne,“ utrousila a zakroutila hlavou s pohledem upřeným do čistoskvoucího koberce.

	„Dobrá,“ pronesl Callanach. „Nejdřív budeme potřebovat tu adresu. Potom vás necháme vrátit se k úklidu. Poslední věc.“ Z kapsy vytáhl vytištěný záběr z bezpečnostní kamery nákupního střediska. „Poznáváte tohoto muže?“

	Lydia se na něj zblízka podívala a pokrčila rameny. „Ne, vůbec,“ odpověděla. „Měla bych?“

	Silnice vedoucí do městečka West Calder byla zledovatělá. Callanach psal zprávu Avě, Tripp řídil.

	„Byl jste na ni tvrdý,“ promluvil Tripp.

	„Myslíte? Možná byste na to měl jiný názor, kdybyste s námi jel do Durhamu za rodiči Kate Baileyové,“ odvětil Callanach.

	„Ale Lydia McMahonová je jen obětí svých dobrých úmyslů. Bylo nutné použít proti ní její vlastní poruchu?“ pronesl Tripp tiše.

	„Upřímně? Ano. Kvůli urychlení. Kdybychom měli víc času, možná bych na to šel méně zhurta, ale ať už měla dobré úmysly, nebo ne, její indiskrétnost mohla z Lorny Shawové udělat terč,“ vysvětlil.

	„Myslím, že se s tím asi bude vyrovnávat po zbytek života,“ utrousil Tripp. „Není to dostatečný trest?“

	„Lorna Shawová vykrvácela na silnici před recyklačním střediskem ze dvou velkých ran zbylých po vyříznutých kusech kůže. Jestli za to lidé, kteří to dopustili, následujících pár let zaplatí bezesnými nocemi, tak prosím. Policejní práci vykonáváme dobře, pokud využíváme všechno, co máme v danou chvíli k dispozici, abychom vyšetřování posunuli kupředu. Nepopadl byste někoho za krk a nepřimáčkl ho ke zdi, kdyby to znamenalo, že tím někomu dalšímu zachráníte život?“ zeptal se Callanach.

	„Pokud bych měl pocit, že je to nutné,“ připustil Tripp.

	„Co jsem udělal Lydii McMahonové, je totéž, jen bez použití násilí. Dobro a zlo se jen zřídka omezují na prakticky vyznačené přihrádky. Je Lydia špatný člověk? Ne, to si nemyslím. Ale nechovala se odsuzovačně, byť měla dobré úmysly? Ano. Porušila pravidla, která jsou v její práci zavedená na ochranu těch, o něž pečují, aby se o svoje odsouzení cizího člověka mohla podělit s ostatními ze svojí skupiny? Ano. Ospravedlňuje její víra takový druh chování, bez ohledu na to, co se Lorně stalo potom? Neřekl bych. V kůži Lydie McMahonové jsem nikdy nebyl. Nevím, co ji v životě potkalo, že jí tak chybí sebejistota a že tak zoufale potřebuje, aby ji někdo vedl, ale vím, čím si prošla Lorna, a vím, že ji nikdo neměl právo ocejchovat jako hříšnici. V žádném okamžiku jejího života. Prostě nedokážu pochopit, jak si jakékoliv náboženství může myslet, že má právo odsuzovat ostatní.“

	Dál jeli v tichosti do chvíle, kdy Callanachovi zazvonil telefon. Mrkl na displej, a když uviděl, že volá Ben Paulson, hacker, který se na jeho pokyn naboural na stránku SugarPa, hovor zvedl.

	„Lucu, mám něco, co by tě mohlo zajímat.“

	„Zrovna něco dělám,“ informoval ho Callanach. „Pošlu ti číslo jednoho z kolegů. Okamžitě se toho ujme. A díky, Bene. To už je za poslední týden podruhé, co jsi mi pomohl. Máš to u mě.“

	„Můžeš šéfinspektorce Turnerové říct, že za tohle si zaplatit nechám. Koneckonců tu vedu živnost. Řekněme, že je to akce jedna plus jedna zdarma,“ zažertoval.

	„Tak to ale vyfakturuj mně,“ řekl mu Callanach. „Ava Turnerová s tímhle nemá nic společného a tak bych to chtěl nechat.“

	
Kapitola třicátá devátá

	Ava čekala před garáží, až se Christopher a Elsa Myersovi vrátí po práci a následném nákupu zpátky domů. Mávla na ně svým průkazem – se zdvořilostním tlacháním se neobtěžovala.

	„Musím uložit věci do mrazáku,“ oznámil Christopher. „Jinak se to začne rozmrazovat.“

	„Christophere, jde o Zoey,“ ozvala se Elsa jemně.

	„Bude to jen chvilka,“ odvětil. Ava ho sledovala, jak zachází dovnitř, zatímco se Zoeyinou matkou čekala venku.

	„Je vám manžel oporou?“ zeptala se jí. „Nedokážu si představit, jak jste se mohla vyrovnat s tím, čím si Zoey prošla.“

	„Christopher si myslí, že je lepší se k tomu příliš nevracet. Neřekl mi všechny podrobnosti. Rozhodla jsem se, že to nechci vědět, a vyhýbám se televizi i novinám,“ vysvětlila Elsa, mačkala si ruce a čekala, až se venku zase objeví její manžel.

	„Ale slyšela jste, že jsme nalezli další oběti. Víte, že se momentálně pohřešuje další mladá žena? Máme strach, že když ji brzy nenajdeme, zavraždí ji taky,“ naléhala Ava.

	„Tak, šéfinspektorko, předpokládám, že byste ráda šla dovnitř,“ ozval se Christopher Myers.

	Ava přikývla. „Až po vás, paní Myersová,“ řekla a pokynula Else, aby šla první.

	„To nebude nutné. Manželka může uklidit zbytek nákupu. Ať už nám potřebujete říct cokoliv, můžu to vyřídit sám. Na Elsu už toho bylo víc než dost,“ oznámil jí Christopher.

	„Potřebuju mluvit s vámi oběma, pane Myersi,“ opáčila Ava. „Musím vám položit pár otázek, ne podávat informace, takže to buď můžeme udělat společně, nebo si s vámi a s vaší paní popovídám zvlášť, jak chcete.“

	„To nás z něčeho zase chcete obvinit, inspektorko? Vždyť jsme vám dodali podklady, které dokazují, že máme alibi, a bylo nám řečeno, že se nám život vrátí do normálu,“ řekl Christopher.

	„Do normálu? Dcera paní Myersové byla zavražděna. Zoeyino tělo ještě nebylo vydáno k pohřbu. Muže, který ji zabil, jsme dosud nedopadli. Váš život už se vrátil do normálu, pane Myersi? To považuji za krajně znepokojivé,“ prohlásila Ava a přistoupila k němu o krok blíž.

	Elsa Myersová se postavila mezi ně a jemně manželovi položila ruku na předloktí. „To je v pořádku. Promluvíme si s vámi společně. Na to ještě sílu mám. Půjdeme dovnitř?“

	Usadili se v obývacím pokoji, Ava si úmyslně vybrala místo uprostřed pohovky, aby se manželé nemohli tisknout k sobě. Každý z nich zabral jedno křeslo, Elsa seděla na krajíčku toho svého s rukama v klíně, Christopher se rozvalil do polštářů za sebou a pokrčil nohy.

	„Ten jarmark, na kterém jste byli, když došlo k únosu Zoey… Můžete mi říct, kdo ho organizoval?“

	„Byla to benefiční akce, vybírali jsme peníze na jeden sirotčinec v Nairobi,“ odpověděl Christopher Myers. „Pořádá se to každý rok. Letos jsme vybrali přes dva tisíce liber.“

	„To je obdivuhodné, ale já jsem se ptala, kdo to pořádal,“ trvala na svém Ava a místo něj se podívala na Elsu.

	„Je to církevní akce,“ vysvětlila Elsa. „Vypomáháme tam pokaždé. Někdy máme na starosti gril, jindy skákací hrad. Letos jsem také napekla koláče do stánku se sladkostmi, který jsem pak pomáhala připravit.“

	„Jaká církev to pořádala?“ zjišťovala Ava.

	„Omlouvám se, ale mám pocit, že vaše otázky by měly být relevantní. Vysvětlila byste nám, kam tímhle míříte?“ zeptal se Christopher.

	„Samozřejmě,“ pronesla Ava klidně. „Mám důvod se domnívat, že Zoeyin vrah má spojitost s nějakou náboženskou skupinou. Zjistili jsme, že jste členy jakési církve, a uvědomili jsme si, že během ověřování vašeho alibi jsme se toho o akci samotné příliš nedozvěděli.“

	„Proč se domníváte, že by naše církev měla mít něco společného s tím, co se stalo Zoey?“ ozvala se Elsa.

	„Samotné činy mají náboženský podtón. Druhá oběť navíc také znala někoho, kdo se zúčastnil toho jarmarku. Je to zatím jediná spojitost mezi oběťmi, kterou jsme objevili, proto ji prověřujeme.“

	„Naše církevní skupina je velice uzavřená,“ prohlásil Christopher. „Její členové si cení svého soukromí. Když svou víru projevujete veřejně, může to vést k perzekuci, jak tomu ostatně bylo vždycky. Můžu vás ujistit, že naše církev nemá s tím, co se přihodilo Zoey, vůbec nic společného.“

	„To nemůžeš vědět jistě,“ zašeptala Elsa Myersová.

	Christopher na chviličku vypoulil oči a narovnal se. „Tohle tě rozrušuje, Elso. Tušil jsem to. Šéfinspektorko, budu vás muset požádat, abyste odešla.“

	„Poprosil někdo z vás vaši skupinu, aby se za Zoey modlila?“ pokračovala Ava. „Řekli jste ostatním ve skupině, že zhřešila? Nebo jste měl pocit, že si Zoey za to, že lidem vypráví, jak jste ji bil, zasloužila potrestat?“

	„Pokud okamžitě neodejdete, vezmu to do vlastních rukou. V mém domě již nejste vítaná, takže se právě dopouštíte neoprávněného vstupu na cizí pozemek,“ varoval ji.

	„Jak přesně to vezmete do vlastních rukou, pane Myersi? Stejně jako jste to dělal se Zoey?“

	„Christophere, prosím tě, nech toho,“ zašeptala Elsa.

	„Elso, jdi nahoru,“ zavrčel.

	„Já se chci paní Myersové ještě na něco zeptat,“ vyhrkla Ava. „Opravdu sem musím volat posilu, pane Myersi? Jen se snažím zjistit, kdo zavraždil vaši nevlastní dceru.“

	„Naše církev se jmenuje Děti Písma. Chodíme tam několik let. Jsou to dobří lidé. Vážně si nemyslím, že by někdo z nich dokázal mé dceři ublížit,“ pronesla Elsa.

	Christopher ji propaloval očima, ale Elsa se dívala přímo do očí Avě.

	„A pomyslela jste si někdy, že budete žít s mužem, který bude bít vaši dceru, a vy s tím vůbec nic neuděláte?“ neustoupila Ava.

	„Ty mrcho.“ Christopher po ní se zdviženou rukou vystartoval. Elsa uskočila dozadu a rukama si zakryla tvář, zatímco Ava si nakročila směrem ke Christopherově hrudi a udělala pohyb, který čekal nejméně. Prudce škubla loktem nahoru a zabořila jej do měkké kůže pod jeho bradou, potom natáhla ruku vodorovně s podlahou a přišpendlila ho ke zdi, přičemž mu předloktím drtila ohryzek.

	„To byla chyba,“ řekla mu. „Radím vám, abyste se mě nepokoušel znova napadnout.“

	„Postarám se o to, aby vás vyrazili,“ zachrčel přidušeným šepotem.

	„Mluvil jste o Zoey v té vaší skupině? Řekl jste jim, jak se jmenuje, a obvinil jste ji, že zhřešila?“

	„Naserte si,“ ucedil Christopher Myers.

	„Pane Myersi, zatýkám vás za pokus o napadení policistky. Nařizuji vám, abyste přestal klást odpor, otočil se a nechal si nasadit pouta. Neuposlechnutí výzvy bude znamenat navýšení bodů obžaloby.“

	„Prosím tě, to nedělej,“ vykřikla Elsa. „Ještě to zhoršíš…“

	„Kdo ve vaší církevní skupině věděl o vašem konfliktu se Zoey?“ zeptala se znovu Ava.

	„Všichni!“ zvolala Elsa. „Modlili jsme se za ni pravidelně. Modlili jsme se, aby se vrátila domů. Aby našla Boha.“

	„Modlili jsme se, aby ta malá čubka přestala všude šířit svoje svinské lži a naučila se, kde je její místo,“ zasyčel Christopher.

	Ava od něj odstoupila. „Svinské lži? To jste řekl svému shromáždění? A vy, paní Myersová, jste tomu přihlížela a nechala manžela, aby vaši dceru obviňoval ze hříchu? Nebo jste se alespoň ohradila, když těm lidem údajně před Bohem vyprávěl všechny ty výmysly?“

	Elsa se rozplakala a s rukou na ústech se svezla k zemi. Naříkala čím dál hlasitěji. „Mrzí mě to. Tak moc mě to mrzí. Chci vědět, kdo ji zabil. Chci vědět, co se stalo. Je to moje chyba, jako všechno, co se jí stalo.“

	„Ne,“ odvětila Ava, „není to vaše chyba, paní Myersová. Tohle si nikdo nevybírá. Teď se ale musíte podívat na tuhle fotku a říct mi, jestli ho poznáváte.“ Vytáhla stejný záběr z kamerového záznamu, který Callanach ukázal Lydii McMahonové. Elsa se na něj soustředěně zadívala, zblízka na něj zamžourala a potom zakroutila hlavou. „Ne… Kéž by… Ráda bych vám pomohla. Opravdu. Ale toho muže jsem v životě neviděla.“

	Ava si povzdechla. „Tak dobře,“ řekla. „Věřím vám. Pane Myersi?“ Christopher Myers se na fotografii zadíval, zamračil se a pokrčil rameny. „Fajn,“ podotkla Ava. „Paní Myersová, je to na vás. Buď můžu vašeho muže zatknout a nechat ho odsud odvézt, nebo můžete dál vést tentýž život jako posledních deset let. Nebudu vás k ničemu nutit. Tak to nefunguje.“

	„Dejte si odchod,“ pronesl Christopher Myers nasupeně. „Říkal jsem vám to hned na začátku, s námi to nemá nic společného.“

	„Ale má!“ zaječela Elsa Myersová. „Všechno, co jsi jim o Zoey řekl, kolikrát jsi jim opakoval, že ji pohltil ďábel, že jsi byl příkladný otec. Stál jsi tam přede všemi a dosáhl jsi toho, že tě litovali. Říkal jsi… říkal jsi, že by měla dostat lekci. Jak to asi nemůže být naše chyba?“

	„Co se mě opovažuješ kárat?“ obořil se na ni. „Dal jsem ti domov, zajišťuju ti stravu a ošacení. Jsem to jediné, co ti zbylo z rodiny, když tě tvoje vlastní děti opustily –“

	„Protože jsi je bil! Odešli, protože jsi je tloukl a ponižoval, nadával jsi jim a neustále je trestal. Odehnal jsi je ode mě!“ křičela.

	„Paní Myersová?“ ozvala se Ava.

	„Odvezte ho,“ rozhodla s pláčem. „Poskytnu vám výpověď. Násilí na Zoey a na mně… co budete chtít. Jen ho vezměte s sebou. Už nikdy ho nechci vidět.“ Otočila se ke zdi a naříkala do květinové tapety.

	Ava se podívala na jejího manžela. „Christophere Myersi, zatýkám vás pro podezření z ublížení na zdraví. Máte právo nevypovídat. Vaší obhajobě ale může přitížit, pokud nám při výslechu nesdělíte cokoliv, co později předložíte soudu. Cokoliv, co nám řeknete, bude součástí vaší výpovědi.“

	„Tohle se k soudu nedostane,“ prohodil s úsměškem. „Rozmyslí si to. Je ubohá. A vy budete zítra bez práce. Mám dobrého právníka a ten zná lidi –“

	„Pane Myersi, toho mě ušetřete,“ varovala ho Ava tiše. „Ať tak či onak, tenhle týden v práci patrně končím, a pokud tím posledním, co udělám, bude to, že vás vykážu z tohoto domu, tak mi bude jenom potěšením.“ Otočila ho, přitáhla mu zápěstí k sobě a nasadila mu pouta. „Za pár minut budeme pryč, paní Myersová. Přivolám kolegy, kterým podáte výpověď o všem, co se dělo ve vašem církevním shromáždění. Chci seznam jmen všech ostatních členů i s adresami, pokud je znáte. Rozumíte mi?“

	„Ano,“ zašeptala Elsa Myersová. „Děkuju vám. Asi bych se k tomuhle jinak nerozhoupala.“

	Callanach a Tripp zastavili před dvojdomkem Vince Ashtona a skrz okno obývacího pokoje viděli, jak se Lydiin takzvaný pastýř řehtá před televizí. Před garáží stálo zaparkované žluté auto a v ulici vládl klid. West Calder bylo relativně ospalé zapadlé městečko, kde to v noci nežilo dostatečně na to, aby tam mohlo dojít k nějakým větším výtržnostem. Alespoň tedy doteď. Caroline Ryanová byla stále naživu. Callanach o tom nepochyboval. Právě jim volala Ava, aby je informovala o tom, jak to dopadlo s Christopherem Myersem. Jeho manželka Elsa souhlasila, aby u ní zůstali strážníci a ohlídali, že se nespojí s nikým ze skupiny, dokud nevyzpovídají všechny svědky. Hlavním problémem byla délka seznamu členů církve. Pokud by je museli objíždět postupně, trvalo by to celé dny, a navíc nemohli riskovat, že si dotyční dají mezi sebou vědět. Pokud by vraha vyplašili, nejpravděpodobnější by bylo, že by Caroline okamžitě zavraždil a těla se zbavil.

	Do ulice vjela další dvě vozidla. Jedno zastavilo naproti Callanachovi a druhé odbočilo do postranní ulice. Tito strážníci budou hlídat zadní vchod do domu Vince Ashtona pro případ, že by došel k názoru, že nechce, aby se Callanach šťoural v záležitostech jeho církve.

	Callanach se zhluboka nadechl. Tohle byla jejich největší šance najít Caroline Ryanovou. Pokud jim stopy opět vychladnou, budou jen čekat na další znetvořené tělo pohozené na kraji silnice. Radši na to ani nemyslet.

	„Pan Ashton?“ otázal se Tripp plešatějícího padesátníka, který se objevil ve dveřích. „Jsme z kriminálního oddělení skotské policie. Můžeme si s vámi promluvit?“

	„Samozřejmě, pojďte se schovat dovnitř do tepla,“ pozval je Vince Ashton dál. „Udělejte si pohodlí, pánové. Můžu vám nabídnout čaj nebo kávu? Myslím, že mám i horkou čokoládu, pokud jste spíš na ni.“

	„Ne, děkujeme,“ odmítl Tripp. „Je tu ještě někdo?“

	„Není. Jen já. Už roky žiju sám. Pánbůh mě po mém rozvodu nepožehnal druhou ženou.“ Pokynul jim k šedivějící kožené pohovce.

	„Pane Ashtone…,“ začal Callanach.

	„Prosím vás, říkejte mi Vinci.“

	„Podle našich zjištění jste zodpovědný za církevní skupinu nazvanou Děti Písma. Je to tak?“

	„Ano, jsem jejich duchovním pastýřem, ale říkat, že za ně mám zodpovědnost, je možná trochu přehnané.“ Ashton se usmál. „Za duše mých drahých oveček je zodpovědný jen Bůh.“

	„Christopher a Elsa Myersovi jsou členy vaší kongregace už léta, je to tak?“ pokračoval Callanach.

	„Jména svých oveček bohužel nikomu nesděluji. Jedním z našich pravidel je to, že si chráníme svoje soukromí. Získat si vzájemnou důvěru trvá dlouho. Musíte začít odspodu, stoupat v hierarchii vzhůru a pomalu se se všemi seznamovat.“

	„Já jsem o vašich pravidlech slyšel, pane Ashtone, ale tohle je kriminální vyšetřování a o poskytnutí těch jmen nebudeme smlouvat,“ vyštěkl Callanach. „Věděl jste, že se nevlastní dcera Christophera Myerse Zoey stala obětí vraždy? Tělo jsme našli před třemi týdny na Torduff Road.“

	„Velice mě to zarmoutilo,“ přikývl Ashton. „Mnohokrát jsme se za ni modlili. Avšak Boží milost nemůže tam, kde nevládne ochota pustit ji dovnitř. S Christopherem a Elsou jsem o jejich ztrátě mluvil. Jistě, dcera se jim odcizila již nějakou dobu před tou tragédií.“

	„A věděl jste, že další z vaší skupiny – Lydia McMahonová – pracuje v centru pro péči o matku a dítě, odkud byla vybrána druhá oběť? Také zemřela na kraji silnice, týden po Zoey. Obě ženy byly zmrzačené. Vykrvácely. Vypadá to, že jejich zdánlivě hříšné chování z nich v očích vraha učinilo terče,“ vysvětlil Callanach.

	„Svatá prostoto, máte to ale příšernou práci. Dodnes jsem si neuvědomil, v jak špinavém světě se pohybujete. Není to vyčerpávající? Já bych asi takovou bezútěšnou existenci nesnesl. Jako člen církve se snažím v lidech vidět dobro.“

	„Tak co ta Lydia McMahonová? Jak dlouho patří mezi vaše ovečky?“ naléhal Tripp.

	„Právě jí uplynula takzvaná zkušební doba. Zájemce vyhodnocujeme, abychom zjistili, jak jsou oddaní a disciplinovaní. Taková skupina, jako je ta naše, řádně nefunguje, pokud se každý týden nedostaví všichni členové bez výjimky, a to nejen na mši, ale také na všechny naše komunitní akce. A máme také hodiny náboženství. Příliš mnoho církví nechává svoje kongregace prokazovat svoji víru v rozsahu jedné hodiny za týden. My jsme náročnější, ale potom je jim odměnou větší zadostiučinění.“

	„Konstábl Tripp se vás ptal na Lydii McMahonovou,“ přerušil ho Callanach.

	„No ano. Je s námi několik měsíců. Milá žena. Odhodlaná se neustále zlepšovat. Je zapletená do toho případu, který vyšetřujete?“

	„Požádala vaše shromáždění, aby se modlili za mladou ženu, která se jmenovala Lorna Shawová. Vyprávěla jim o Lornině minulosti, o tom, jak užívala drogy a jak se zapletla s dalšími zoufalými lidmi. Lorna potom skončila jako naše druhá oběť. Takže o obou dívkách se mluvilo na vašem shromáždění, kde byly podle všeho označeny za hříšnice. Poté obě skončily jako oběti vraždy.“

	„Pardon, ale nabyl jsem dojmu, že jste objevili další oběti. Mají ty ostatní ženy také nějakou spojitost s mými ovečkami?“ zeptal se Ashton se zvednutou bradou a složil si ruce do klína.

	„Ještě jsme žádné pojítko nenašli, ale to neznamená, že neexistuje,“ odpověděl Callanach. „A co je důležitější, vrah cituje Bibli, takže se jeví být člověkem se silnými náboženskými sklony.“

	„Mně se zdá, že se jedná o velmi nešťastnou a velmi smutnou náhodu. Už takhle je dost těžké, že si jedna z našich rodin prožívá takovou tragédii, ale že je s vaším případem spojená další z našich členek, byť dosti nejasným způsobem, je znepokojující. Je některý z vás věřící? Pokud ano, myslím, že tohle je vhodná chvíle k tomu, hledat útěchu u našeho Pána.“ Ashton sklopil hlavu.

	„Mně teď na srdci víc leží pozemská záchrana jedné mladé ženy než potřeba hledat útěchu u nějakého božstva,“ opáčil Callanach. „Poznáváte tohoto muže?“ Callanach znovu vytáhl vytištěný obrázek.

	„Nepoznávám,“ odpověděl Ashton. „S tím, že je pachatel členem naší skupiny, se patrně mýlíte.“

	„Kolik členů vaší kongregace není bílé pleti?“ zeptal se Tripp, zatímco si Callanach zastrkoval fotografii zpátky do kapsy.

	„Prosím?“ zarazil se Ashton.

	„Jen mě zajímá sociologická skladba vašich věřících. Máte zastoupeny nějaké etnické menšiny?“ pokračoval Tripp.

	„Jsme relativně malé uskupení, takže bych neočekával, že naši členové budou představovat průřez celou naší společností,“ opáčil Ashton. „Upřímně řečeno považuji tento dotaz za urážlivý.“

	„Proč? Z ničeho vás neobviňujeme. Je to jen prostá otázka,“ poznamenal Callanach.

	„Na kterou nebudu odpovídat, abyste věděli. Má ohavný podtext,“ prohlásil Ashton.

	„Ale vůbec ne, nicméně možná nám můžete pomoct s touto pasáží. Myslím, že pochází z knihy Daniel, ze čtyřicátého třetího verše druhé kapitoly: ‚Že jsi viděl železo smíšené s jílovitou hlínou, znamená, že se bude lidské pokolení mísit, avšak nepřilnou k sobě navzájem, jako se nesmísí železo s hlínou.‘ Nejsem si jistý, že rozumím kontextu. K čemu ten citát odkazuje?“ zeptal se Callanach.

	„Existuje celá řada výkladů, jako u většiny pasáží z Bible. Ten verš se může kupříkladu týkat manželských párů rozdílného náboženského přesvědčení.“

	„Odrazujete členy své kongregace od toho, aby si brali jedince mimo vaši církev?“ zeptal se Tripp.

	„Spousta náboženství, konstáble, je toho názoru, že je lepší, aby jejich věřící vstupovali do manželství se stejně smýšlejícími osobami. Nejsme jediní,“ ohradil se Ashton a tváře mu rudly.

	„A jaký máte názor na svazky vašich členů s lidmi odlišného kulturního a etnického původu? Je to problém?“ nepolevil Callanach.

	„Nesnížím se k tomu, abych na něco takového odpovídal. Jsme křesťanským uskupením. Zjevně nechápete, co to znamená.“

	„Ale je to jeden možný výklad toho zmiňovaného úryvku, že ano? Jiné, spíše menšinové církve ho v minulosti přejaly jako záminku k zavržení rasově smíšených manželství,“ tlačil na něj dál Callanach.

	„Ze všech sil jsem se vynasnažil vám pomoci, detektivové. Vaše otázky ale už bohužel dále nejsou přijatelné. Pokud se chcete zeptat ještě na něco, budete tak muset učinit písemnou cestou přes mého právního zástupce. A teď mě omluvte, už se připozdívá.“ Postavil se.

	Callanach zůstal sedět v křesle. „Sedněte si, pane Ashtone. V současné chvíli je vaše náboženská skupina klíčovým elementem v našem vyšetřování. Ještě nehodlám odcházet, mám pár dalších otázek. Ta kaple, kterou si pronajímáte od soukromého vlastníka. Má křtitelnici?“

	„Ano, samozřejmě,“ zamračil se Ashton. „Ta stavba pochází ze šestnáctého století. O sobotách ji využíváme na hodiny náboženství a o nedělích na bohoslužby.“

	„Je v té křtitelnici vždycky voda?“ zeptal se Tripp.

	„Pouze příležitostně. Nemůžeme ji tam nechávat příliš dlouho. Představuje to zdravotní riziko.“

	„Jsou na tom pozemku nějaké další budovy, do nichž máte přístup? Například garáž?“ vyptával se dál Tripp.

	„Ne, vůbec. K čemu by nám byla?“ Ashton vypadal zmateně.

	„K celé řadě věcí,“ zamumlal Callanach. „Potřebujeme se do té kaple podívat. Trippe, zavolejte na místo techniky a postarejte se, aby někdo z vyšetřovací místnosti dopředu informoval vlastníka. Pane Ashtone, předpokládám, že máte klíč.“

	„Můžu s vlastníkem domluvit, že si ho u něj vyzvedneme,“ odpověděl.

	Bylo 22:24.

	
Kapitola čtyřicátá

	„Dobře. Vy jeďte rovnou do kaple. Já jsem právě dokončila svoji výpověď ohledně Christophera Myerse a jsem ve spojení se strážníky, kteří u Elsy sestavují seznam členů té církve. Lhal podle tebe Vince Ashton, když vám řekl, že toho muže na fotografii nepoznává?“ zjišťovala Ava.

	„Měl jsem dojem, že ne,“ odpověděl Callanach. „A co Elsa Myersová?“

	„Totéž. Neviděla jsem žádnou známku toho, že by jeden z nich lhal. Myers byl skoro na vrcholu blaha, když zjistil, že toho muže na fotce nezná.“

	„Doufám, že to není další falešná stopa. Jak by vrah mohl vědět, co se v tom církevním shromáždění probírá, pokud není členem?“ uvažoval Callanach.

	„Nevím, ale momentálně je to všechno, co máme. Dej mi přes noc vědět. Uvidíme, co se odtamtud povede technikům získat. Já předám informace do vyšetřovací místnosti. Zítra ráno budeme muset začít obcházet jednoho člena kongregace po druhém, což vzhledem k počtu jmen na seznamu zabere několik dnů, i když tím pověříme několik týmů.“ Ozvalo se zaklepání na dveře. „Lucu, někdo u mě ťuká. Zavoláme si později.“

	Ve dveřích se objevil Pax Graham, rozpuštěné vlasy mu spadaly kolem obličeje, na sobě měl džínsy a pruhovanou polokošili.

	„Jste mimo službu, nebo v utajení?“ zeptala se.

	„Byl jsem doma. Tohle mi někdo strčil pod dveře,“ oznámil jí. „Říkal jsem si, že byste to měla vidět.“

	Ava si od něj vzala list papíru. Byl to seznam. Data, časy, telefonní čísla a série textových zpráv. Dole na stránce byla připojena legenda.

	„Všechny esemesky byly vymazány buď po odeslání, nebo přijetí, ale stále časově spadaly do lhůty, v jejímž rámci šly obnovit,“ četla Ava. „OD je Oliver Davenport… Seržante, tohle bych číst neměla. Vedení mě z toho vyšetřování odvolalo. Budete to muset donést komisařce Overbeckové.“

	„To nemůžu,“ opáčil s úsměvem. „Tyto informace nebyly v žádném případě získány legálním způsobem. Když to donesu komisařce, vyvolá to otázky, na které nemám odpovědi. Přinejlepším to přejde. Přinejhorším se začne prošetřovat, jak jsem k nim přišel.“

	„Do háje,“ zamumlala Ava a četla dál. „NAC je Noah Alby-Croft. EP je Elizabeth Prestwicková. O ní jsem ještě neslyšela. Takže Oliver napsal Elizabeth, že s ní chce mluvit. Odpověděla, že nemá čas. Trval na tom, že je to urgentní a že potřebuje pomoct. Zeptala se ho, co se stalo. Napsal ‚něco jsme provedli‘ a ‚mám strach‘. Počkat, je to ten samý den, co…?“

	„Je to tentýž den, co došlo ke třetímu útoku, při němž zemřela Melanie Longová. Pokud jde o časovou osu, ty zprávy byly poslány hodinu po tom napadení,“ potvrdil seržant Graham.

	„Jakmile se vrátil domů,“ dodala Ava. „Elizabeth po něm chce nějaké podrobnosti, ale on to odmítne s tím, že po telefonu to řešit nemůže. Z těch zpráv je dost jasné, že ta holčina nemá tušení, o čem mluví. Nemohla do toho být zapletená.“ Ava dál projížděla stránku očima. „Domluvili se, že se sejdou další den ráno před začátkem školy. Myslíte, že s Elizabeth chodí?“

	„Neposílají si žádné pusy ani nic podobného, ale určitě jsou si velice blízcí. Každopádně se sešli a následně si přestali psát. Další zajímavá zpráva je od Noaha Albyho-Crofta, který mu napsal odpoledne v den vraždy Melanie Longové. Normálně se o něčem baví, potom Alby-Croft nařídí Davenportovi, aby se přesunul do jedné aplikace na zasílání zpráv, kde se všechny příspěvky do minuty smažou. Odtamtud se ty zprávy obnovit nedají.“

	Ava vrátila papír seržantovi. „Jak jste k tomu přišel?“

	„Nějaký laskavý člověk mi to podstrčil pode dveřmi. Musel to být policista, jinak by nevěděl, kde bydlím, během práce v utajení jsem velice opatrný. S nikým se nedružím. Nikdo neví, čím se živím.“

	„A mně jste to přinesl, protože…?“

	„Zatahovat do toho Livelyho ani Salterovou nemůžu, i když vím, že na tom teď dělají. Mohlo by je to zkompromitovat, jedná se zjevně o nelegálně získaný materiál. Naproti tomu vy…“

	„Já už na tom případu nedělám a pravděpodobně brzo nebudu ani ve sboru, takže na mně nesejde. Tak to myslíte?“

	„Chtěl jsem říct, že z vás mám dojem, jako by vám víc záleželo na tom, abyste dosáhla správného výsledku, než abyste to udělala přesně podle protokolu. A myslel jsem si, že byste chtěla, abych vaše lidi ochránil. Seržant Lively o vás mluvil s uznáním. Musíme si promluvit s tou holkou. Pokud něco ví a přesvědčíme ji, aby podala výpověď, získáme díky tomu povolení k prohlídce. To, že jsme si zajeli promluvit s kamarádkou Olivera Davenporta, si obhájíme snadno. Nikdo se nemusí dozvědět, že se jí někdo naboural do soukromých zpráv. Ale bez vás to nezvládnu. Někomu, kdo vypadá jako já, se ta holka nesvěří.“

	Ava ho pozorovala a nebyla si jistá, že s ním souhlasí. Nepochybovala o tom, že v sedmnácti by ona sama byla z Paxe Grahama úplně vedle. S postavou ragbyového hráče, obrovskými rameny, dlouhými vlasy a ostře řezanou horalskou čelistí vypadal jako model z plakátů zdobících pokojíčky dospívajících děvčat. Větší potíž by měl s dívčinými rodiči. Kdyby se u nich seržant Graham objevil takhle pozdě večer sám a chtěl mluvit s jejich dcerou, do pár minut by měli na telefonu právníka nebo komisařku Overbeckovou a znamenalo by to konec naděje na jakýkoliv průlom v případu.

	„Dobrá,“ svolila. „Dojedeme za ní. Můžu se odsud na hodinu utrhnout, ale budu muset být na telefonu. Právě prověřujeme náboženskou skupinu, která má podle všeho nějakou spojitost s vrahem z případu těch panenek z kůže. Požádáme Elizabethiny rodiče, zda budeme moct náš rozhovor natočit. Ještě jí nebylo osmnáct. Budeme muset jednat v souladu s protokolem.“

	Jeli společně, Graham řídil a Ava se choulila na sedadle spolujezdce. V edinburských ulicích vládl klid a mráz všechno potáhl třpytivým leskem. Nikde se ještě nevynořily vánoční dekorace a v noci byla kousavá zima. Ani celoroční práce na silnici nezpůsobovaly velké nesnáze, protože všichni turisté byli zalezlí ve svých hotelových pokojích. Venku se potulovalo pár opozdilců. Bezdomovce nebylo nikde vidět, buď je vyděsila série napadení, nebo si našli menší a teplejší místa než prostor přede dveřmi obchodů. Ava zírala z okna a přemítala, jestli tohle bude ta poslední kapka, po níž dostane padáka. Vedení rozhodlo jednoznačně. Ava neměla žádný manévrovací prostor na to, aby mohla tvrdit, že je špatně pochopila. A přesto teď jela prověřit jednu poslední stopu. Neměla pochyby o tom, odkud ty informace pocházejí. Do telefonu Olivera Davenporta se takhle rychle a s naprostou lhostejností k právním omezením mohl dostat jediný člověk. Callanachův kamarád Ben Paulson jim už v minulosti pomohl. Bezpochyby Lucovi opět prokázal laskavost.

	„Co byste dělal, kdybyste nepracoval u policie?“ zeptala se seržanta Grahama.

	„Kdysi bych se dal k armádě. Kdybych si musel vybrat něco jiného dneska, asi bych vyjel do zahraničí s nějakou charitativní organizací. Následkem operací v utajení tady nemám žádné vazby, až na tu zemi jako takovou. Když nejsem v práci, vyjíždím pryč, většinou někam na sever, pod stan. Ale asi bych to bez téhle práce nevydržel déle jak pár měsíců. A co vy?“

	„Nemám ponětí,“ odpověděla. „Nic jiného mě nikdy nezajímalo. Obchod je mi fuk a určitě bych nemohla dělat podnikovou ostrahu ani soukromého detektiva. Možná zemědělství? Něco, prostřednictvím čeho bych mohla utéct.“

	„To je to až tak špatné?“ zeptal se Graham. „Přece si nemyslíte, že by skotská policie byla tak hloupá a propustila jednu ze svých nejlepších.“

	„No já dost jistě vím, že mě momentálně považují za jednu z největších přítěží,“ odvětila. „Tak jsme tady. Greenhill Gardens. Pěkné domy. Doufejme, že Elizabeth Prestwicková není na naši návštěvu tak připravená jako chlapci.“

	Průčelí domu v georgiánském stylu zdobila symetricky rozmístěná dlouhá obdélníková okna a impozantní dveře. Přes pozemek s pečlivě střiženým živým plotem vedla štěrková příjezdová cesta a před domem stála tři sportovní auta. Zvonek vydal tlumený vřelý tón, načež se zpoza dveří ozvaly rychlé kroky. Ava i Pax Graham měli vytažené průkazy, aby si je protistrana mohla prohlédnout.

	„Je dost pozdě,“ pronesla paní Prestwicková tiše, ale s úsměvem. „Určitě to nemůže počkat?“

	„Obávám se, že ne,“ odpověděla Ava. „Vyšetřujeme závažný trestný čin, a byť jsme si jistí, že Elizabeth do něj nebyla nijak zapojená, nechtěně se možná dozvěděla něco důležitého. Chápu, že máte jako rodič určité obavy. Můžete s dcerou zůstat a my ten rozhovor nahrajeme, abychom o něm měli záznam.“

	„Dobře. Manžel u toho bude chtít být také. Pojďte se posadit do salonu a já dojdu pro Lizzie.“

	Ava s Grahamem se uvnitř rozhlédli. Interiér domu byl laděný do červenozlaté, zdobily ho hedvábné závěsy a velké vázy a podlahu zahřívaly obrovské bohatě zbarvené koberce.

	„Celkem změna oproti místům, kde normálně pracuju,“ usmál se Graham.

	„A kde se vám líbí víc?“ zeptala se Ava.

	„Popravdě nevím,“ odvětil a v tu chvíli do pokoje vešla dospívající dívka se slzami v očích.

	„Elizabeth, co se děje? Říkala jsem ti, že se nemáš čeho bát, zlatíčko. Detektivové si jen myslí, že bys jim s něčím mohla pomoct. Nic jsi přece neprovedla,“ utěšovala dceru paní Prestwicková a hladila ji po paži.

	Ve dveřích se objevil zakaboněný otec. „Liz, už několik dnů se chováš podivně a teď máme doma policii. Co se to s tebou propánakrále děje?“ udeřil na ni.

	Ava využila příležitosti. „Pane Prestwicku, omlouvám se, že jsme sem vpadli takhle pozdě večer. Je mi líto, že vás vyrušujeme. Elizabeth,“ oslovila dívku, posadila se na židli nejblíže k ní a podívala se jí s úsměvem zpříma do očí, „věřte mi, že jste nic špatného neprovedla. Spíš naopak. Přišli jsme, protože si myslím, že byste mohla pomoct malému chlapci, který ztratil maminku. Na to, aby teď cítil zármutek, je ještě moc malý, ale bude muset vyrůst bez ní. Vidím, jak moc vás má vaše vlastní maminka ráda, takže si asi umíte představit, jak hrozné by bylo ji ztratit, zvlášť za tak násilných okolností.“

	„Násilí? Proboha, Elizabeth, o čem to mluví?“ ozval se otec zvýšeným hlasem.

	Ava vzala Elizabeth za ruku a stiskla ji. „Myslím, že byste o tom mohla něco vědět. Kamarádi se nám často svěřují s věcmi, které jim nahánějí strach. Ale není to moc fér. Sami si to tajemství nedokážou nechat pro sebe, ale od vás to čekají. Obzvlášť takhle velké a nebezpečné. Nejlepší teď bude, když se mi s ním svěříte, jako se vám asi svěřil někdo z kamarádů. Možná si někdo z nich s vámi prostě potřeboval promluvit, dostat to ze sebe. Pokud to tak bylo, tak jste nic špatného neprovedla, jen jste si pro sebe nechala tajemství, kterým vás nikdo neměl zatěžovat. Není to fér. Zaručuju vám, že pokud jste se na tom nijak nepodílela, nebudete mít žádné potíže. Pravděpodobně tím zabráníte dalším napadením – a dalším možným úmrtím.“

	Elizabeth se uslzenýma očima podívala na matku, potom na otce a ruce se jí třásly. Přikývla.

	„Musím?“ zeptala se tiše.

	Ava se podívala na Paxe, který v ruce držel telefon, na nějž celý rozhovor nahrával. „Ne,“ odpověděla jí. „Nemusíte nám říkat nic. Žádáme vás o dobrovolnou výpověď, abychom zjistili, zda nám můžete poskytnout nějaké podrobnosti, které by nám mohly pomoct. Jsme tady jen proto, že se dle našeho názoru kamarádíte s Oliverem Davenportem. Popravdě nám můžete říct, abychom ihned odešli, a my to uděláme. Nejste povinna nám nijak pomáhat.“

	„Kolik je tomu klukovi?“ zjišťoval pan Prestwick.

	„Davenportovi?“ zeptal se Pax Graham.

	„Ne, tomu ne. O Oliverovi a jeho kumpánech ze školy vím všechno, co potřebuju. Myslel jsem toho kluka, který přišel o matku,“ zavrčel Prestwick.

	„Ještě ani nechodí do školky,“ odpověděl Graham. „Je ještě malý, takže mu maminka chybí, ale zatím nechápe, že už ji nikdy neuvidí.“

	„Odpověz jim, Elizabeth,“ vyzval ji otec. „Na všechny otázky a co nejpodrobněji. Detektivové jsou možná moc slušní na to, aby na tebe tlačili, ale já ne.“

	Elizabeth promluvila do koberce pod svýma nohama a začala si loupat odštěpující se lak na nehtech. „Podle mě se do toho Oliver nechtěl zapojovat. Řekl mi o tom, až když se to stalo potřetí. Ty útoky předtím jsem viděla ve zprávách, ale to jsem nevěděla, že tam byl Oli.“

	„Můžete upřesnit, o čem konkrétně mluvíte?“ pobídla ji Ava.

	„Ti narkomani, co je…,“ odmlčela se a slzy jí skrápěly tváře, „pořezali,“ dopověděla.

	„Můžete uvést jméno kohokoliv dalšího, kdo se toho účastnil?“ vyptávala se dál Ava.

	„Leo a Noah. Už dlouho jsou to nejlepší kamarádi, ale poslední dobou začali uzavírat stupidní sázky. Ale přehnali to. Oliver nechtěl, aby ho ti dva šikanovali a vyloučili z dalších akcí, takže se jim nepostavil. Potom se Oli potřeboval někomu svěřit. Byl vážně v háji, víte? Nemohl spát, nemohl na to přestat myslet. Když mi vysvětlil, co se stalo, řekla jsem mu, že nic víc vědět nechci. Nahnalo mi to strach. Oliver je vyděšený taky, tím jsem si jistá, ale prostě udělá všechno, co mu Noah řekne.“

	„Věděla jste, že už jsme s chlapci mluvili?“ zeptala se Ava.

	Elizabeth přikývla. „Oliver mi poslal vzkaz, aby mě varoval. Řekl mi, abych smazala všechny zprávy, které mi poslal. Tak jsem mu odpověděla, že jsem to už udělala. A potom za mnou přijel Noah…“

	„Sem? Přijel sem?“ skočil jí do řeči Graham.

	„Jo. Když jste našli ten klíč, dostali strach. Oliver se Noahovi přiznal, že mi o tom řekl. Noah měl vážně vztek. Vyhrožoval mi… vyhrožoval, že jestli někomu řeknu, co vím, všem nakecá, že jsme spolu dělali kdovíco.“ Otočila se k matce, popadla ji za ruku a zabořila jí tvář do ramene. „Nedělali. Nikdy jsem ho na sebe nenechala sáhnout. Jen jsem nevěděla, jak ti to všechno říct.“

	„Ale Lizzie, ty chuďátko moje. Měla jsi mi to hned povědět. Vím, že je Oliver tvůj kamarád, ale to tě nezavazuje k tomu, abys musela řešit něco takového.“

	Pevně se na pohovce držely a otec pěnil za nimi. „Je mi to líto,“ pronesla Ava jemně.

	„Vám je to líto? Proč sakra? Právě jste moji dceru ušetřila toho, aby ji to několik následujících let tížilo na svědomí. Díky bohu, že jste zjistili, že něco ví. Toho prevíta, co ji do toho zatáhl, zabiju,“ prohlásil pan Prestwick.

	„Vlastně bude stačit, když podáte oficiální výpověď a poskytnete souhlas k tomu, aby Elizabeth udělala totéž, a my už se o ty kluky postaráme,“ ujistil ho Graham. „Můžete se spolehnout, že uděláme svoji práci, pane.“

	„Uděláte svoji práci? Víte, kdo je otcem Noaha Albyho-Crofta? Ten případ se k soudu nikdy nedostane. Ten chlap si nebude brát servítky a udělá všechno pro to, aby svým vlivem synka ochránil.“

	„Kvůli tomu to taky celé začalo,“ utrousila Elizabeth tiše.

	„Pardon, Elizabeth. Čím co začalo?“ ozvala se Ava.

	„Co dělali. Jak lidem ubližovali. Noahův táta je posedlý tím, že Noah půjde na Oxford. Noah tam jel na víkend, prohlédl si to tam a promluvil si s pár staršími studenty. Mají tam prý nějaký klub, ale přijmou vás, jenom když jim dokážete, že jste výjimeční. Jako že fungujete za hranicí společenských pravidel, že se na vás nevztahují. Oli mi vyprávěl, jak na ně Noah hrozně chtěl udělat dojem. Má to být nějaká elitní skupina. Všechno to zní strašně. Ale každopádně u toho potřeboval svědky. A tak do toho navezl Oliho a Lea.“

	„Tady jde o přijetí do nějakého klubu?“ zeptal se Graham. „Co přesně si Noah myslel, že získá tím, když někomu rozřízne tvář?“

	„Všechno, co si nemůže koupit penězi,“ odpověděl Elizabethin otec. „Pozvání na kýžené večírky, víkendy na jachtě, přístup do vnitřního kruhu lidí, kteří vám můžou nastartovat nebo ukončit kariéru. Oxford je tím nechvalně známý. Když už si člověk myslí, že takovéhle lidské blbosti konečně odzvonilo, zase někde vyplave na povrch.“

	„Já myslím, že Noah jen chtěl, aby na něj byl táta pyšný. Tak se chce dostat na správnou univerzitu, mít správné přátele. Jeho otec ho dost…“

	„Ovládá?“ nadhodila Ava.

	„Ano. Ovládá,“ souhlasila Elizabeth.

	„To třetí napadení,“ pokračovala Ava, „o němž vám řekl Oliver. Který z těch tří mladíků použil při té příležitosti nůž?“

	„Oliver říkal, že Leo,“ odpověděla a konečně se sesypala a rozeštkala se matce na rameni, když z ní ta tíha odpadla.

	„Dobrá, tak tím začneme,“ prohodila Ava ke Grahamovi. „S Elizabethinou výpovědí můžeme zatknout Lea Plunketta, načež budeme oprávněni provést domovní prohlídku a získat přístup k jeho mobilní komunikaci. Jakmile budeme mít Lea Plunketta ve výslechové místnosti, můžeme se vydat za Oliverem, a vzhledem k tomu, že o tom měl potřebu mluvit s Elizabeth, nám pravděpodobně řekne, co se stalo. Noaha předvedeme jako posledního. Než půjdeme, Elizabeth, můžete nám dát seznam dalších chlapců z Leverhulmovy školy, kteří vědí, že se přátelíte s Oliverem? To nám pomůže doplnit určité mezery.“

	„Jasně,“ řekla dívka, která se mezitím vzpamatovala, zatímco matka ji stále držela a hladila. Bylo pozoruhodné, jak velkou změnu takové přiznání mohlo způsobit. Teď když z ní odpadl strach a pocit provinilosti, měli před sebou naprosto jinou mladou ženu. Ava pochybovala, že se podobné proměny dočkají u Noaha Albyho-Crofta a Lea Plunketta. Oliver Davenport měl podle všeho silnější svědomí. Elizabethina matka podala dívce pero a list papíru, aby na něj mohla kýžený seznam sepsat.

	„Doprovodíte mě ke dveřím?“ vyzvala Ava seržanta Grahama. „Najděte kohokoliv z toho seznamu. Nemusíte za ním ani jezdit. Jen mu zavolejte a dostaňte z něj potvrzení toho, že se Oliver s Elizabeth hodně kamarádí. Tohle pak bude vypadat jako prověření osob, které s ním jsou v častém styku, a náhodná trefa do černého. Pak už nebude třeba zdůvodňovat, jak jsme na Elizabeth přišli.“

	„Rozumím,“ přikývl Graham. „A jste si jistá tím, že Elizabeth se toho neúčastnila?“

	„Z času odeslání těch zpráv a její reakce mi přijde jasné, že ji do toho zatáhli až následně proti její vůli. Nechte si její jméno pro sebe, co nejdéle to bude možné. Víte, jací jsou puberťáci. Až vyjde najevo, že nám to řekla ona, stane se terčem ošklivé šikany.“

	„Já na ni dohlédnu. Víte co? Vezměte si moje auto. Já si zavolám hlídkové vozidlo, aby mě tu vyzvedlo, a ještě dneska večer dovezu Lea Plunketta do vazby.“ Ava přikývla a vyšla ven. „A vy jste mimochodem byla úžasná. Udělala jste dobře, když jste jí řekla, že nemá povinnost nám cokoliv říct. Většina lidí by na ni v tu chvíli spíš tlačila.“

	Ava se usmála. „Možná mi to prostě už bylo šumák,“ odvětila.

	„To není pravda, šéfinspektorko, a oba to víme.“

	„Ono na tom nesejde. Já tu vlastně nebyla, ledaže bychom museli z nějakého důvodu předložit ten záznam, což podle mě nebude potřeba, jakmile Elizabeth podá oficiální výpověď.“ Ava se vydala pryč a v černočerné tmě jí pod nohama tlumeně křupal štěrk.

	„Já si za to nehodlám připsat zásluhy,“ ozval se za jejími zády, protože za ní vyšel na příjezdovou cestu, a chytil ji ve tmě za paži. „A nehodlám přihlížet tomu, jak se další z kolegů stane obětí byrokratické šikany, ani když k nim patří moje nadřízená.“

	„To je od vás laskavé, seržante, ale to můžete nechat na mně. Nepotřebuju ochránce,“ prohlásila.

	„Já vím, že ne,“ pronesl tiše. „Ale někdy můžete něco získat, aniž byste si o to říkala, nemyslíte?“

	
Kapitola čtyřicátá první

	CAROLINE

	Napuchlé oči ji pálily. Caroline se rozplakala, hned jak se vzbudila a zjistila, že je uvězněná, a od té doby takřka nepřestala. Seděl v červeném kombíku zaparkovaném vedle jejího obvyklého stání, a jakmile zastavila, všimla si, že se drží za hruď a lapá po dechu. Ačkoliv byla pod velkým tlakem, v životě by nenechala nikoho, komu je zjevně špatně, bez pomoci, a tak jako správně vychovaná samaritánka zkusila všechny dveře jeho vozidla, než našla jedny odemčené. Měla kliku – alespoň tak jí to v tu chvíli připadalo –, že se k hyperventilujícímu muži přes sedadlo spolujezdce dostala. Začala na něj klidně mluvit a kontrolovala mu pulz. Až když chtěla zase vystoupit, aby si došla pro telefon, který si nechala v kabelce ve vlastním autě, uvědomila si, že je ve dveřích zamykací mechanismus, takže se nedají otevřít zevnitř. Když se nahnula přes muže, aby otevřela dveře na straně řidiče, udeřil ji do spánku tak silně, že okamžitě upadla do bezvědomí. Probrala se, až když jí pod nosem podržel lahvičku s čichací solí, potom ji odvedl, následkem úderu stále vrávoravým krokem, do jakéhosi zahradního domku, kde se mu marně vzpírala, když ji přivazoval ke stolu.

	Pokaždé když muž přišel, aby ji obsloužil nebo aby jí natřel břicho a záda hustou studenou mastí, držela oči zavřené. Když se na něj nebude dívat, když s ním nenaváže oční kontakt a nijak ho nerozzlobí, když ho policii nebude schopná popsat, možná ji nechá žít. Zaplavoval ji děs. Ten s sebou přinášel vlny nevolnosti, kdykoliv začala přemýšlet o tom, co se jí stane. Z nedostatku pohybu ji bolela záda. Zápěstí a kotníky měla odřené a rozbolavělé. A byla jí zima. Na sobě měla nějakou dlouhou bílou košili a přes ni přehozených pár ošuntělých starých dek, ale stejně mrzla. Střecha nad ní po bouřce protékala a voda jí prosákla přikrývkou až na nohy.

	Přinutila se soustředit na svět venku a uvažovala, co se asi dělo na ranní prezentaci. Zpanikařili, když nedorazila? Uvědomili si, že je nezvěstná, dost rychle na to, aby mohli vysledovat signál jejího mobilu? Ne že by měla tušení, kde ho teď má. Ten muž ho patrně nechal v jejím autě. Nebo jí možná vzal klíče, aby se dostal do auta, vzal jí kabelku a zničil jí SIM kartu. Z Jadyna bude touhle dobou už jen uzlíček nervů, pomyslela si a opět jí do očí vhrkly slzy. Na večer měli naplánovanou oslavu, až tak si byla jistá, že ji povýší. Na nočním stolku ji čekal stoh svatebních magazínů. Dokud se připravovala na prezentaci projektu, ani si je nedovolila otevřít, ale ten večer měla v úmyslu zapálit kolem horké bublinkové koupele svíčky a probírat se nápady na šaty, dárečky pro hosty, místa obřadu a catering. Její družičky, to už měla rozhodnuté, budou oblečené v nejsvětlejším odstínu zeleného hedvábí, v jednoduchých šatech bez rukávů a s věnečky z droboučkých růžových poupátek, minimalistickými kopiemi toho, který si našla pro sebe.

	Nebylo to spravedlivé. Pracovala tak tvrdě, o tolik toho přišla, a teď zůstala vyděšená a sama. Nebylo to spravedlivé, když nikomu v životě neublížila. Ani to, že zemře tak mladá. Věděla, že zemře. Bylo směšné dál předstírat, že muž, který ji vězní, není tentýž, který zavraždil ty druhé, mimo jiné proto, že na stole zůstaly v rýhách vězet vlasy a tam, kde měla přivázané pravé zápěstí, byly zaschlé kapky krve. Nejdříve odmítala být defétistická a nechtěla si přiznat, kde a v čí společnosti se ocitla, ale teď se jí porážka stala příjemnější společnicí než naděje. Naděje byla jako přítel, který se nedostavil, aby vás vyzvedl na rande, na které jste se těšila celý týden, koupila jste si na ně nové šaty a byla jste u kadeřnice. Naděje zraňovala.

	A pak tu byl pocit spravedlivého trestu, zrozený z provinilosti. Novinovým zprávám o těch druhých dívkách věnovala sotva pár vteřin pozornosti. Byly na titulních stranách, ale ne že by se je obtěžovala číst. Netýkalo se jí to – to si myslela. Média nepřímo uváděla, že jsou unášeny ženy určitého typu – takové, které měly problémy, dostaly se na scestí, takové, mezi něž Caroline určitě nepatřila. Riskovaly, usoudila, nakládaly se svým životem nedbale. Natáhla prsty pravé ruky k noze stolu a cítila, jak se z ní drolí zaschlá krev. Nezemřely tady, to si ze zpráv vybavovala, ale možná že chtěly. Ve své bohorovné věži ze slonoviny usoudila, že neodpovídá profilu žádné z obětí. Jak se mýlila. Jak byla hloupá, tak strašně hloupá. Vlezla do auta k cizímu chlapovi. V tu chvíli se jí to jevilo jako hrdinství. Teď se jasně ukázalo, že byla pitomá.

	Pitomá, pitomá, pitomá. A zaplatí za to vlastní krví.

	Třeba ji dřív zabije ta zima. To by upřednostnila: upadnout do hlubokého spánku a nikdy už se nevzbudit, nepoznat mučení, bolest ani mrzačení.

	Muselo být uprostřed noci. Všude byla tma a muž ji už několik hodin neobtěžoval. Dech se jí srážel na bílé obláčky a slzy jí na tvářích zanechávaly mrazivé stopy. Nehty na nohou, které si pečlivě nabarvila lakem v petrolejovém odstínu, už dávno necítila. Možná to tak bylo lepší. Břicho a záda měla umrtvené stejně jako končetiny. Zpívala si, jak se snažila nemyslet na to, co se jí Zabiják panenek, jak mu noviny přezdívaly, chystá provést.

	Caroline zavřela oči a začala zpívat úvodní sloku matčiny oblíbené písně „Daydream Believer“ od skupiny The Monkees. Bylo zvláštní, jak se člověku v nejhorších chvílích honily hlavou jen melodie z dětství. Tlačila ta slova přes neochotné rty, promodralé chladem a ochromené strachem.

	Z kůže obětí vyrábí panenky. Ta myšlenka jí projela hlavou uprostřed jejího ubohého pokusu o rozptýlení. Caroline v práci slyšela sekretářku, jak všechny podrobnosti šeptá kolegyni. Ona si jich tehdy nevšímala, soustředila se na práci.

	Měla potíž vybavit si další sloku písně. Něco o spánku v očích? Ale následující řádek měla na jazyku dřív, než ho stihla zastavit. Najednou v duchu viděla jen obrázek břitvy. Nebyl to zrovna šťastný výběr písně. Možná proto jí vytanula na mysli. Nic takového jako svobodná volba asi neexistuje.

	Odřezával jim z těla kůži a panenkám maloval obličeje. Média se v jejich popisech nemilosrdně vyžívala, zabarvovala sice reportáže smutnými tóny, ale ve skutečnosti se jim vyplnily veškeré redakční fantazie. Caroline se o tom odmítala bavit. O zrůdnosti toho všeho se nedalo mluvit a měla spoustu svých starostí. A kromě toho se jí to netýkalo. Měla jiné povinnosti: navrhnout novou budovu a vybrat si svatební šaty. Až budou svoji, dohlédnou s Jadynem na stavbu svého vlastního domu na tom nejdokonalejším pozemku. Nacházel se na úbočí kopce. Měla nastudovanou rakouskou technologii pro stabilizaci budov na svahu a přesně věděla, jak chce dům postavit. Většina přední strany by byla skleněná. Bude to drahé a bude muset chytře vyřešit izolaci, ale s převážně znovupoužitými materiály by si mohli dramaticky vykompenzovat uhlíkovou stopu.

	Také do ní bude řezat. Proto jí břicho a záda natíral tou mastí. Zbude z ní jen malá hadrová panenka, vyrobená z její vlastní kůže. Miniatura jí samé, stejně jako dokonalý maličkatý model jejich domu, který stál na jejím stole v práci.

	Muž na ni pokaždé mluvil, navzdory tomu, že měla zavřené oči a pevně sevřené rty. Když vešel dovnitř, příčilo se jí dokonce i dýchat tentýž vzduch jako on. Když ji mazal, šeptal jí urážky a ona se nakonec musela zeptat. Jak by se mohla nezeptat? Pokud měla zemřít, zdálo se směšné, aby si alespoň nevyžádala vysvětlení. Nakonec z její strany stačilo jedno jediné slovo, aby z něj vytryskla nenávist.

	„Proč?“ zeptala se Caroline a třásla se přitom, vyděšená, že možná spustila nějaký nezastavitelný proud násilí.

	„Pošpiněná,“ odpověděl a sklonil se jí k tváři. Ačkoliv měla oči zavřené, moc dobře věděla, jak blízko u ní je. Cítila teplo vydávané jeho kůží, pach masa z jeho dechu a to, jak jí prskal na čelo, když mluvil. „Nechat se takhle zašpinit. Nechat bezvěrce, aby na tebe sahal. Líbí se ti to? Nechat na sebe sahat někoho takového? Jsi odporná pošpiněná holka. Zkažená, říká Rachel.“

	Kdo měl být ten bezvěrec? Na to se ho chtěla zeptat. Proč si myslel, že je pošpiněná? To tedy rozhodně nebyla. Muž, s nímž byla zasnoubená, byl jejím prvním a jediným milencem. Zatímco její kamarádky střídaly po dvacítce jednoho partnera za druhým, ona zůstala oddaná tomu jedinému. Byla tady, protože si ji s někým spletl? Chtěla to vědět, a přesto se nedokázala přimět, aby to vyslovila nahlas. Nechtěla, aby na ni dál mluvil. Nechtěla znovu zblízka ucítit jeho dech. Ale zajímalo ji, kdo je Rachel. Žádnou neznala. Její matka se s jednou Rachel kamarádila, když byla Caroline malá, ale ta zemřela už před lety. Přezdíval si Rachel on sám – je to jeho druhé já, které se vynoří, když hledá ujištění nebo obětního beránka? Představovala si, jak na něj křičí, požaduje odpovědi a je jí jedno, zda přežije, nebo ne. Představovala si, jak nechá vybuchnout svůj vztek, jak bude žádat, ať ji odváže, dokonce jak mu dá hlavou ránu do čela, až se nad ni zase skloní, ale moc dobře věděla, že nic neřekne ani neudělá. Jenom nechá zavřené oči a hlavu odvrácenou, po ledové tváři jí budou stékat slzy a budou kanout na špinavé dřevo pod ní.

	Prozatím ale Caroline zůstávala sama. Mohla otevřít oči a zírat na nazelenalou skleněnou střechu nad sebou. Ve tmě za ní nechodil. Alespoň malé milosrdenství. Asi by nesnesla, kdyby s ním musela být uvězněná ve tmě. Pavouci byli příšerní, ale ani ti největší v ní nevyvolávali takovou nevolnost jako jeho dotek.

	„Zoey,“ řekla nahlas. Konečně se jí povedlo z paměti vydolovat jméno jedné z těch zemřelých dívek. „To je ono. Zoey.“ Jako by našla drobek odpuštění. Alespoň dokázala pojmenovat část buněk na stole, navázat s nimi v dané chvíli spojení. „Je mi to líto, Zoey. Měla jsem si tvůj příběh přečíst. Měla jsem se s ním seznámit a truchlit za tebe. Doufám, že jsi nebyla tak vyděšená jako já,“ pronesla a už posté začala ronit slzy, které dopadaly do dobré společnosti těch, které se tam vsákly předtím. „Doufám, že jsi necítila, když do tebe řezal,“ vzlykala. „Kdybych tě tak mohla potkat a říct ti, že vím, jak ti je. Kdybychom tak tady mohly být společně a držet se za ruce. Mrzí mě to. Tak hrozně mě to mrzí.“ Vykřikla do tmy. Smrt se k ní pomalu plazila jako nestvůra a ta hrůza byla téměř nesnesitelná. Kdyby měla zbraň, přiložila by si ji k hlavě. Jed, pád, oběšení – cokoliv z toho se jí zdálo blaženým vysvobozením v porovnání s tím, jaké otřesnosti ji čekají. „Slyšíš mě?“ zeptala se vzduchu. „Zoey, je tu stále ještě nějaká tvoje část? Potřebuju tě. Potřebuju, aby mě někdo držel. Mrzí mě, že jsem tu nebyla s tebou, abych mohla držet já tebe.“

	Nářek zeslábl do beznadějného popotahování. Už jí došly slzy. Vyschla. Nic jí nezbylo. Ráno přijde a ona ho požádá, aby to skoncoval. Rychle. Možná že když bude žadonit, udělá to rychleji, bezbolestně. Když na něj bude ječet, mohla by ho rozzuřit tak, aby dostala kamenem do hlavy. Ale možná z ní stejně vyrobí panenku, ať už udělá, nebo neudělá cokoliv. Malinkatou Caroline se světlýma očima a lesklými vlasy, která se bude navěky věků usmívat. Nakonec usnula.

	
Kapitola čtyřicátá druhá

	„Kolik je?“ zeptala se Ava Callanacha a opřela se o starou lavici v zadní části kaple.

	Podíval se na hodinky. „Pět čtyřicet pět,“ odpověděl, „a nemáme prakticky nic. Ve křtitelnici byla voda a majitel nám potvrdil, že je z mramoru. Když si nabereš zkumavku vody a podržíš u ní baterku, jsou v ní vidět třpytky, jako na těch panenkách.“

	„Na pozemku jsme nic jiného nenašli,“ poznamenala. „Majitelé nechali naše lidi prohledat každou místnost v budově včetně půdy a sklepu. Byli maximálně nápomocní.“

	„Tak proč to tu o víkendech pronajímají?“ zeptal se.

	„Jsou to ateisti, a i kdyby nebyli, už dávno nemůžou čekat, že by v té kapli nějaký farář nebo kněz sloužil pro hrst lidí bohoslužbu. Tu nemovitost si drží podle vlastních slov z lásky k historii, ale nemají k ní žádný náboženský vztah. Zřejmě jim dělá upřímnou radost, že kapli využívá nějaká církev. Samozřejmě že když jsme jim sdělili, jaké máme podezření, byli zděšení, protože neměli ponětí, že jde o radikální skupinu.“

	„Tripp říkal, že mají velmi přísný přijímací proces pro nové členy. Podobá se spíš těm ulítlým americkým kultům. Na webu se o nich sem tam najde nějaký nepěkný komentář. Někdo tam napsal, že se mu nelíbilo, jak skupina nakládá se zjevnými interními prohřešky, a chtěl ji opustit. Nesetkalo se to s velkým pochopením.“

	„Opravdu? Můžeme najít osobu, která tam ten komentář zanechala, abychom od ní získali nějaké další informace?“ zeptala se Ava.

	„To jen tak nepůjde. Byla to stará konverzace, nyní ukončená, to vlákno už je přes rok neaktivní. Všichni diskutující mají pseudonymy. Snažit se je najít v časovém rámci, který máme k dispozici, není dost dobře možné.“

	„Když jsme u internetového pátrání,“ prohodila Ava tiše, „děkuju. Cením si toho, co jsi pro nás udělal v případu Melanie Longové. Možná už jsem si zpečetila svůj osud u policie, ale byl to správný krok. Vyřiď Benovi, že si toho vážím, ano?“

	„Jak jsi to zjistila?“ zeptal se Callanach. „Řekl jsem mu, aby tě do toho nezapojoval.“

	„Seržant Graham mi přinesl ty zprávy, které Ben dostal z mobilů. Dovedly nás ke svědkyni, která se toho osobně nezúčastnila, ale je ochotná podat výpověď k tomu, co ví. Touhle dobou už bychom měli mít alespoň dva ty kluky ve vazbě a Pax nejspíš provádí domovní prohlídky, které by nám měly umožnit zatknout i Noaha Albyho-Crofta. Ne že by to ještě byl můj případ, ale aspoň od něj můžu odejít s vědomím, že byla vykonána spravedlnost.“

	„Seržant Graham?“ podivil se Callanach. „Řekl jsem Benovi, ať to, co najde, pošle Livelymu.“

	„Livelymu?“

	„Šéfinspektorko, inspektore,“ zavolal na ně Tripp. „Mohli byste se sem přijít na něco podívat?“

	Šli za ním do malinkatého prostoru – ne většího než malá komora – v jedné stěně kaple. Starý železný hák uvnitř na zdi svědčil o tom, že to dřív bývala sakristie, kde se kněz mohl připravit a pověsit svoje roucho. Teď tam visela nástěnka, stál tam malý sejf a koš. Tripp v ochranném oděvu a rukavicích ukázal ke koši.

	„Bylo tam dost oznámení – časy a data hodin náboženství, plány komunitních událostí a rozpis úklidů kaple.“ Zvedl zmačkaný kus papíru. Figurovalo na něm šest jmen. „Všichni tito lidé mají sem do kaple kdykoliv přístup.“

	„Ale majitelé nám řekli, že od hlavních dveří existuje pouze jeden klíč, který v neděli večer vrací správci budovy a znovu si ho vyzvedávají v sobotu ráno,“ namítla Ava.

	„To ano,“ přikývl Tripp. „Ale jsou tu ještě jedny dveře.“ Přešel k velké tapiserii a odhrnul ji, čímž odkryl novější dveře s moderním zámkem. „Dříve jim majitelé tenhle klíč také poskytovali, ale podle současné úmluvy se jim ten klíč už nepůjčuje. Mluvil jsem s váženým panem pastýřem. Potvrdil mi, že osoby na úklidovém rozpisu mají kopie toho klíče – zhotovené, jak tvrdil, pouze pro případ, že by během požáru nebylo možné uniknout hlavním východem.“

	„Všichni mají svůj klíč?“ zopakovala Ava.

	„Ano, mají. Šest členů církevní skupiny má neomezený přístup do budovy. Vince Ashton nás o tom nejdřív neinformoval, protože věděl, že je to v rozporu s jejich nájemní smlouvou, a nechtěl, aby jim ji vlastníci vypověděli.“

	„Dobrá,“ podotkla Ava. „Sežeňte jejich adresy. Snad nám s tím pomůže pan Ashton, když nám zatajil takovou důležitou informaci. Ať vyšetřovací místnost zjistí, jestli je na nějaké té adrese registrovaná tmavá dodávka.“ Prolétla seznam očima. „Na tom soupisu ale není žádný Sam ani Samuel. Tři muži a tři ženy. Začneme těmi muži. Inspektore, ty si vezmi Matthewa Yatese. Já začnu u Jacoba Lessera. Trippe, vy si vezměte další tým a prohledejte to u Paula Moseleyho. Dejte pozor, aby nikomu netelefonovali, ledaže by vyjádřili přání zavolat svému právníkovi, a v tom případě chci, abyste ta čísla nejdříve prověřili. A musí jim to vytočit někdo od policie. U každé osoby ze seznamu zůstanou strážníci, dokud nebude zproštěna podezření. Tak pojďme.“

	O tři čtvrtě hodiny později ťukali na troje různé dveře. U zadních dveří každého domu stála na stráži hlídka. Prohledávaly se garáže, půdy a sklepy. Rodiče brali zmatené a plačící děti z postýlek. Avina přítomnost se setkala s hrobovým tichem. Trippa přivítali se vřelou nápomocností. Callanacha pán domu počastoval škálou nadávek, které naznačovaly, že nemá v oblibě přistěhovalce. Ale ani u jednoho se nenašly žádné důkazy o tom, že by jakoukoliv z dívek znali. Žádný tmavý minivan neobjevili. Tripp zatelefonoval Callanachovi a ten zase zavolal Avě.

	„Nic,“ oznámil jí. „Všichni jsou ryze šokovaní tím, že by pachatel mohl mít co do činění s jejich skupinou. Ty bys to asi označila za spravedlivé rozhořčení, ale mně se to zdálo upřímné.“

	„Fajn. Stejně budeme muset prověřit i ty ženy ze seznamu,“ odvětila Ava.

	„Vince Ashton sdělil Trippovi, že Violet Parksové je po sedmdesátce a minulý týden ji hospitalizovali se chřipkou. Vyšetřovací místnost tu informaci v nemocnici ověřila a na adresu jejího bydliště byla vyslána hlídka. Je to sociální byt. Žije sama. Nemá přístup k žádné boudě ani podle všeho nemá žádné příbuzné.“

	„Takže o jednu zastávku méně. Teď je šest padesát. Pošli Trippa a celou záložní jednotku na další adresu v pořadí a my zajedeme na tu poslední. Pošli mi ji ve zprávě, sejdeme se na místě,“ rozhodla.

	Ava zastavila na kraji silnice. Viděla, jak Callanach ve vlastním autě kouká do mapy. Vyrazila z auta s kabátem přes hlavu, lilo jako z konve.

	„Kde ten zatracený barák je? Strávila jsem v Edinburghu většinu života a přísahám, že takhle ztracená jsem ještě nebyla,“ vychrlila.

	„Podle instrukcí se nachází někde na vedlejší silnici u A71, na jih od Livingstonu a západně od Kirknewtonu. Ani směrovací číslo nijak nepomáhá,“ podotkl.

	„Tahle ženská si určitě neobjednává věci zásilkovou službou,“ prohodila Ava.

	„Ale pošta jí chodit musí, ne? Dám vědět do vyšetřovací místnosti, aby se spojili s příslušnou poštou. Možná nás tam budou schopní dovést.“ Callanach zatelefonoval na stanici, zatímco Ava zavolala Vinci Ashtonovi.

	„Nic,“ oznámil nakonec Callanach, poté co mu z vyšetřovací místnosti zavolali nazpátek. „Pošta na tuhle adresu chodí do P. O. Boxu v Livingstonu.“

	„A Vince Ashton na té adrese nikdy nebyl,“ dodala Ava, „byť je Rachel Jeromová v církvi už roky. Je to prý vdova, jejíž manžel zemřel, než se sem přistěhovala.“

	„Takže podle toho, co víme, žije sama, je extrémně nábožensky založená a nestojí o pohodlí pošty doručované ke dveřím. Proč mám už teď dojem, že nebude moc hovorná, až se jí objevíme na prahu? Musí tu někde být. Nech si auto tady, pojedeme mým. Ty hledej, já budu řídit. Ten zpropadený déšť vůbec nepomáhá.“

	Opět vyjeli, očima pročesávali prostor mezi stromy, které zahalovaly jednu stranu silnice do naprostého šera, zkoumali, zda na cestě neuvidí stopy pneumatik, a nadávali na tmavě šedivou oblohu.

	„Myslíš, že je Caroline pořád naživu?“ utrousil Callanach, zatímco pátrali po známkách života.

	„Pokud ano a únosce je napojený na tu církev, nevydrží naživu o moc déle. Teď je za deset sedm. Všechny lidi, u kterých jsme dneska provedli domovní prohlídku, nemůžu udržet zticha déle než pár hodin, když nemáme nic, z čeho je obvinit. Do oběda bude každý člen Dětí Písma vědět, co se stalo. Pokud Caroline stále žije, upřímně dost pochybuju, že to bude platit i večer.“

	
Kapitola čtyřicátá třetí

	Muž s ní zatřásl, aby se vzbudila. Caroline se na něj zadívala oparem vyčerpání a dehydratace a potom dezorientaci vystřídala panika, poplašené zalapání po dechu a zoufalý pokus se posadit. Vykřikla, kůži pod pouty na kotnících a zápěstích měla napuchlou a rozbolavělou.

	„Nehýbej se,“ zamručel, když vsunul ruku pod přikrývky a její košili, aby jí namazal břicho.

	„Vodu,“ zaskřehotala, zavřela oči a odvrátila hlavu.

	„Hned,“ odsekl. „Když budeš spolupracovat, abych ti mohl namazat záda.“

	Veškeré pomyšlení na vzpouru v ní zapadlo kamsi hluboko. Caroline chtěla jen dvě věci. V první řadě napít, aby uhasila pulzující bolest v krku. V druhé přežít bez zranění o něco déle. Jen o jeden den. Všechnu svou vytrácející se sílu vynaložila na to, aby prohnula záda, a otřásla se, když jí dlaněmi zajel na vršek hýždí a pak pokračoval podél páteře nahoru. Když skončil s mazáním, vzal kelímek s brčkem, přiblížil jí ho ke rtům a nechal ji srkat.

	„Dneska se pomodlíme,“ oznámil jí.

	Caroline se zamračila a zakroutila hlavou. „Co… co jste to říkal?“ zašeptala.

	„Pomodlíme se. Musíš se kát, abys byla zachráněná.“ Položil kelímek na lavičku a uhladil jí přikrývky.

	„Proč bychom se měli modlit? Chystáte se mě zabít,“ pronesla s vykulenýma očima, její taktika vyhýbat se očnímu kontaktu se jí náhle zdála směšná. Dnes zemře. Že se na muže, který ji zavraždí, nebude dívat, to nezmění.

	„Já ne,“ zabručel, otřel si ruce do hadru a odhodil ho na zem. „Já jsem nikdy nikoho nezabil.“

	„Samsone, co jsem ti říkala? Abys s nimi nemluvil,“ prohlásila příkře ode dveří nějaká žena.

	Caroline se na ni zadívala. Byla o několik let mladší než muž. Podle jejího účesu to vypadalo, že byla nedávno u kadeřnice. On měl vlasy značně prošedivělé, ona tmavě hnědé, krátce střižené a upravené. Obličej měla hranatý, ale ne ostrý a oči jí svítily. V pravé ruce držela nějakou bichli se zlatou ořízkou. Zvedla ji a usmála se na Caroline.

	„Jak nás Lukáš zpravil, Ježíš jim odpověděl: ‚Lékaře nepotřebují zdraví, ale nemocní. Nepřišel jsem volat k pokání spravedlivé, ale hříšníky.‘ Já tě chci jen zachránit, Caroline. Zhřešila jsi. Nechala ses poskvrnit mužem jiné rasy, jiné kůže. Nestydíš se?“

	Caroline se zastavilo srdce. Do tváří se jí nahrnula krev, první teplo za posledních několik hodin. Zatnula pěsti i čelisti a začala ječet.

	„Jděte do prdele! S takovým odporným, rasistickým, nechutným, ubohým a chorým myšlením jděte do prdele! Stojíte tu přede mnou s Biblí a chrlíte takovouhle zášť? Jak se opovažujete? Jestli mě chcete zabít, tak byste s tím neměla otálet, protože já vám nehodlám dát ani na vteřinu klid.“ Probodávala Rachel pohledem, potom otevřela ústa a začala křičet, a když zvuk pomalu zeslábl a utichl, nadechla se a znovu se rozkřičela.

	„Nikdo tě neslyší. Nejbližší soused je míli odsud. Ale klidně se vyječ do ochraptění. Pán vede nás všechny. Osvítí nakonec i tebe, ať už ho budeš chtít cítit, nebo ne,“ konejšila ji Rachel.

	„Jste zrůdy. Psychopati. Jste horší než psychopati, protože tohle děláte pod záminkou křesťanství.“

	„Jdu zpátky domů.“ Rachel se usmála na Samsona. „Už na toho démona dneska nesahej. A dej pryč ty deky. Uvidíme, jestli bude víc nakloněná přijmout Boží milosrdenství, až jí bude trochu zima.“

	„Jděte k čertu,“ zařvala Caroline.

	„To jsi řekla jako pravá stoupenkyně Satana,“ utrousila Rachel a na odchodu ve vzduchu udělala kříž.

	Caroline se zaměřila na muže. „Takže vy děláte všechno, co vám řekne? Necháte se takhle ovládat? Co jste to za chlapa? Ty dívky zabila ta posedlá čúza, že jo?“ Nedočkala se odpovědi. „Že jo?“

	„Někdy dělám věci, co se jí nelíbí,“ odvětil Samson. „Snažím se, aby na to nepřišla. Když to zjistí, musím se hodně modlit a trestat se. Bolí to.“

	Caroline na něj civěla.

	„Chceš, abych ti ukázal, co dělám, a ona to neschvaluje? Třeba se ti to bude líbit. Já bych ti to ukázal rád.“ Zakřenil se.

	„Ne. To není nutné,“ zamumlala Caroline, které se při pohledu na jeho výraz zvedl žaludek. „Nechci to vidět.“

	„Možná bys měla. Možná by tě to naučilo a byla by z tebe zase hodná holka,“ zašeptal a opět se nad ni nahnul.

	Caroline odvrátila hlavu a zavřela oči. „Budu hodná hned,“ ujistila ho. „Budu zticha. Prosím, nechte mě o samotě.“

	„Ještě ne,“ opáčil. „Nejdřív musím udělat pár věcí.“

	Bylo 7:12 ráno.

	
Kapitola čtyřicátá čtvrtá

	„Tamhle dole,“ ozvala se Ava. „Mezi stromy je tam vidět světlo. Zajeď tam.“

	Callanach strhl auto doleva na úzkou polní cestu v lese, dobře zakrytou listy spadanými přes noc za bouřky.

	Dům byl malý a upravený a táhl se před ním nízký, pečlivě zastřižený živý plot. Před garáží stál červený kombík. V jednom z horních oken a v jednom dolním pokoji svítilo světlo, byť všude byly ještě zatažené závěsy. Tmavomodré vstupní dveře byly nedávno natřené a cihlová fasáda se zdála být úzkostlivě udržovaná.

	„To vůbec neodpovídá chaosu, který bychom od sériového vraha očekávali,“ poznamenal Callanach, když vypínal motor.

	Vystoupili a začali pátrat po známkách života. Bylo tam naprosté ticho. Ptáci se ještě nevybatolili z hnízd a lišky už zalezly zpátky do nor. Ze silnice dům díky zatáčce na příjezdové cestě zakrývaly okolní stromy. Bylo to tam malebné a idylické, pokud se člověk rozhodl vzdát komerčnosti a shonu moderního života, aniž by se musel uchýlit na nějaký vzdálený ostrov.

	Ava zazvonila na zvonek, který se ozval v jakési odlehlé místnosti. Nikdo nepřišel. Podívala se na hodinky. „Je teprve čtvrt na osm. Paní Jeromová asi ještě spí. Obejdeme to dozadu?“

	„Zkusím to ještě jednou,“ řekl Callanach, přikročil ke dveřím a tentokrát prudce zaťukal.

	Za pár vteřin se dveře otevřely. Usmála se na ně upjatě oděná žena v zástěře, kterou jejich návštěva zjevně překvapila, ale také potěšila.

	„Copak se děje?“ začala. „Můžu vám nějak pomoci? Ztratili jste se? Příliš návštěv sem za mnou nejezdí.“

	„Paní Jeromová?“ ověřovala si Ava.

	„Ano, to jsem já,“ potvrdila žena a čelo se jí lehce nakrabatilo, v kontrastu s úsměvem, který držela na rtech.

	„Já jsem šéfinspektorka Turnerová a tohle je inspektor Callanach. Můžeme na chvíli dovnitř?“

	„Samozřejmě. Pojďte dál, venku je ohavně. Stalo se něco? Myslím, že je to poprvé, co mě poctila návštěvou policie.“

	„Dozvěděli jsme se, že jste na úklidovém rozpisu v církvi Dětí Písma. Je to tak?“ zeptala se Ava.

	„Ano, je. Pojďme se posadit do obývacího pokoje. Obávám se, že jsem dnes ještě nestihla napéct – chléb dávám do trouby až v osm –, tak vám nemám co nabídnout. Ale něco teplého k pití vás zahřeje.“

	„Ne, děkujeme. A sedat si nepotřebujeme. Nezdržíme se dlouho. Brzy sem dorazí další kolegové. Jednoho ze členů vaší církevní skupiny bohužel podezíráme z usmrcení tří mladých žen a z únosu další. Zpovídáme každého, kdo měl v době, kdy došlo ke spáchání těch trestných činů, klíč od kaple.“

	Rachel Jeromová se chytila za krk. „Božínku, to je strašné,“ vyhrkla a do očí jí vystoupily slzy. „Co vás k takové domněnce přivedlo?“

	„Řada okolností ukazuje na člena vaší církevní skupiny. Vadilo by vám, kdybychom tu provedli domovní prohlídku, paní Jeromová?“ požádal Callanach.

	„Vůbec, poslužte si,“ odpověděla. „Podívejte se, kam chcete.“

	„Děkujeme,“ odpověděla Ava a prošla kolem ní do chodby, začala otevírat dvířka skříněk a ohmatávala stěny, jestli nenajde tajné dveře. Přešla do kuchyně v zadní části domu, zatímco Callanach šel po schodech nahoru.

	Bylo to tam bez poskvrnky. Na jedné stěně visely formy na pečení a nad sporákem se houpala celá řada měděných pánví. Dřez byl čistý a podlaha se leskla. Ava otevřela dveře do uspořádané spíže plné konzerv, sušených a suchých potravin – zásob na několik týdnů dopředu, v případě potřeby dokonce měsíců. Když nahlédla do zásuvek, zjistila, že každá má jasně dané využití – na kuchyňské náčiní, utěrky, nože. Nikde neleželo ani smítko prachu, ani jediný drobek.

	„Čistota půl zdraví,“ zamumlala si Ava pro sebe, zrovna když se Luc vynořil z chodby.

	„Kde je paní Jeromová?“ zeptal se.

	„V obýváku,“ odpověděla Ava a následovala ho, když zašel dovnitř.

	„Rachel,“ oslovil ji. Položila knihu, kterou četla, a zvedla k němu hlavu. „Máte tři ložnice. Usuzuji, že ta hlavní je vaše. Druhá se zdá být dívčí. Čí je?“

	„Mé dcery,“ odpověděla tiše. „Verity se před několika lety odstěhovala s přítelem do Austrálie. Moc se mi po ní stýská. Proto ten pokoj nechávám, jak ho opustila. Je to sentimentální, já vím…“

	„A ta třetí ložnice? Ve skříni jsem našel pánské oblečení a v koupelně druhý kartáček. Jste vdaná?“

	„To je bratrův pokoj. Přistěhoval se ke mně už před lety. Víte, není moc na vaření. Kdybych ho nechala odkázaného na sebe, jen Pánbůh ví, jak by to s ním dopadlo.“

	„A jmenuje se?“ zeptala se Ava.

	„Stalo se něco? Protože já si vážně nemyslím, že by –“

	„Jmenuje se?“ zopakoval Callanach.

	„Samson,“ zašveholila. „Ale do mé církevní skupiny nepatří, takže to nemůže být ten člověk, kterého hledáte.“

	„Samson. Ne Samuel,“ zamumlala Ava potichu a povytáhla na Callanacha obočí.

	„Jezdí nějakým autem?“ zeptal se Callanach a přešel k přednímu oknu, aby mohl vyhlédnout na zahradu.

	„Ano, samozřejmě. Když člověk bydlí tady, bez auta se nikam nedostane. Řídit umí už od –“

	„Značka a barva?“ přerušila ji Ava.

	„Ehm, je to taková stará tmavá rachotina, celkem velká. Ve značkách já se bohužel moc nevyznám,“ odpověděla Rachel omluvným tónem.

	„Minivan?“ napověděl jí Callanach.

	„Tak by to asi šlo popsat. Má ho už věky. Pořád mu říkám, že si v něm zahrává se životem.“

	„A kde je teď, paní Jeromová?“ zeptala se Ava a přešla do chodby, aby viděla do zbytku domu.

	„Asi chodí po lese. To dělá skoro každé ráno. Vstává strašně brzy a snaží se mě nebudit rachocením v kuchyni. Většinou mu snídani dělám já, když vstanu.“

	„Kde má auto?“ zjišťoval Callanach a vyhlížel na příjezdovou cestu.

	„Parkuje ho dál od domu, na konci té polňačky vedoucí za dům. Nemám ráda, když tu kraksnu nechává před domem. Zakládám si na pořádku, jak vidíte.“

	„Dovedete nás k tomu vozu, paní Jeromová?“ vyzvala ji Ava.

	„A nechcete počkat, až přijedou vaši kolegové? Protože jinak jim tu nebude mít kdo otevřít, o to mi jde,“ odvětila.

	„Však oni nás najdou,“ ubezpečila ji Ava. „Nutně si potřebujeme promluvit s vaším bratrem. Pojďme.“ Ustoupila, aby mohla Rachel projít do haly.

	Zadními dveřmi vedoucími z kuchyně vyšli na zahradu. Postranní brankou se dostali na travnatou cestu. Bližší pohled ukázal, že tudy v nedávné době projelo vozidlo, ačkoliv se tráva z většiny zase narovnala.

	„Jémine, jak tu lije jako z konve, nedošlo mi, jak země změkla,“ blábolila Rachel.

	„Můžete být zticha, prosím?“ utnul ji Callanach. „Chtěl bych slyšet.“

	„No ano, pardon. To mi nedošlo,“ zašvitořila.

	Lesní porost byl hustý a denní světlo ještě nebylo dostatečně silné na to, aby cestu tím přírodním tunelem osvětlilo. Ava vytáhla z kapsy baterku a svítila s ní do stran.

	„Je to hodně daleko. Proč by parkoval až takhle vzadu?“ zeptala se Ava Rachel po cestě.

	„Má skleníky,“ vysvětlila Rachel. „Často jezdí nakupovat kompost, nářadí nebo rostliny, tak je asi logičtější zajet až k nim než to nosit od domu. Já sem popravdě nechodím. Mým panstvím je kuchyň. Venku ho nechávám mrznout samotného. Podle mě má rád ten klid. Žít s někým v jednom domě je náročné, pořád bychom se navzájem pletli tomu druhému pod nohy. Takhle si večer máme o čem povídat.“

	Klenbou stromů pronikl výkřik, který vyplašil ptáky i malé hraboše v podrostu.

	„Vraťte se zpátky do domu a zůstaňte uvnitř,“ nařídila Ava Rachel. „Až dorazí kolegové, pošlete je ke skleníkům.“

	Tryskem se po cestě rozeběhli. Když se skleníky vynořily v dohledu, Ava zahodila baterku.

	„Vezmu to zadem,“ řekl Callanach.

	„To nemusíš. Bude tam jen jeden vchod. Musíme tam vpadnout společně,“ odpověděla Ava a zpomalila, když za skleněnou tabulkou pokrytou mechem zahlédla slabou zelenou záři. Shýbli se a dál vstříc zvukům běželi skrčení. Mužský hlas hluboce hřímal, zatímco vyšší ženský žadonil a křičel. Ava popadla vidle opřené zvenku o skleník a Callanach drapl z hromady suti na zemi cihlu. „Na tři,“ řekla Ava a pomalu odpočítávala společně se vteřinovou ručičkou na hodinkách. Vtrhli dovnitř v 7:23.

	
Kapitola čtyřicátá pátá

	„Policie!“ zařvala Ava. „Odstupte od té dívky!“

	Muž se prudce ohlédl. V pravé ruce držel zahradnické nůžky, lesknoucí čepele otevřené jako malá, ale smrtící kovová ústa, připravená rafnout.

	„Není to žádná dívka. Je to prolhaná bestie…“

	„Okamžitě odstupte,“ zopakovala Ava a uhnula vlevo, aby se Callanach dostal dovnitř vedle ní.

	Smrdělo to tam. Na zemi vedle vchodu stál květináč plný tmavnoucí moči. Ve vzduchu se vznášel pach potu a krve. Caroline ležela ztuhlá na stole, chvěla se a zoufale se snažila promluvit, divoce těkala očima ze Samsona na Avu a zpátky. Chodidla a ruce měla následkem spoutání modré a pod zeleným zahradním motouzem byly vidět strupy zářezů. Výhled do zahrady blokovaly uschlé keříky rajčat a zadní tabulky byly zatlučené prkny. Deska, k níž byla Caroline přivázaná, byla obrovská, muselo jít o alespoň sto let starý kuchyňský stůl, jenž našel nové, odporné využití.

	„Caroline,“ oslovil ji Callanach. „Budete v pořádku. Pomůžeme vám.“

	„Musí se kát,“ opáčil Samson. „Bez pokání shoří její duše v pekle.“

	„Vy jste ale přece ty panenky pokřtil a duše jim očistil, ne?“ nadhodila Ava jemně. „Když vám na nich tak záleží, proč těm ženám ubližujete?“

	„Ty panenky byly ještě čisté. Novorozené. Jejich životy se musí zasvětit Bohu, než je pošleme do světa šířit Jeho slovo,“ zadrmolil Samson a očima přejížděl z Avy na Callanacha a zpátky.

	„Kde jste je křtil, Samsone?“ zeptal se Callanach, aby přitáhl jeho pohled, a Ava se tak mohla posunout víc kupředu.

	„Ve křtitelnici v kapli,“ odpověděl. „Vzal jsem si v kuchyni z háčku Rachelin klíč. Na bohoslužby nechodím. Moc lidí. Neslyším Boha, když jsou všude kolem mě lidi.“ Prudce se obrátil zpátky na Avu a pustil přitom zahradní nůžky na zem, místo toho popadl velký rýč a natočil ho tak, aby hrana železné čepele směřovala dolů. Zvedl ho nad hlavu a začal se mumlavě modlit.

	„Samsone,“ promluvila zase Ava. „Položte to. Neubližujte Caroline. Doteď jste ji nezranil. Teď si to nemusíte zhoršovat.“

	Callanach se o dva kroky posunul podél stolu kupředu ke Carolinině hlavě, po opačné straně, než na které stál Samson.

	„Stůjte,“ zařval na něj Samson, máchl rýčem nad Carolininým tělem a zastavil až půl metru nad jejím krkem.

	„Samsone,“ ozvala se opět Ava. „Ať už jste těm předešlým dívkám udělal cokoliv, můžeme to probrat. Teď udělejte tu správnou věc. Když ji ušetříte, pomůže vám to. Dokáže to, že jste schopný se změnit. Když ten rýč položíte a dovolíte mému kolegovi, aby Caroline odpoutal, my dva si můžeme v klidu promluvit.“

	„Neměl jsem na výběr,“ prohlásil. „Byly to rozkazy, musel jsem je plnit. Ty holky byly zkažené. Všechny. Já jsem musel být Jeho nástrojem. Jinak bych byl zatracený taky.“

	„Teď na výběr máte,“ ubezpečovala ho Ava, sklopila vidle, kterými na něj do té doby mířila, a opatrně je položila na podlahu. „Máte moje slovo, že se o vás postaráme. Zajistím vám pomoc, kterou potřebujete. Někdy lidé slyší různé věci, Samsone, slyší v hlavě hlasy a to je mate. Možná nic z toho nebyla vaše chyba. Chci, abyste mi to všechno pověděl. Jen mi dejte trochu času. Jen musíte položit ten rýč.“

	„Nemůžu neuposlechnout,“ zabručel a s pohledem upřeným na Carolininu tvář zvedl rýč o kousek výš a zhluboka se nadechl. „Nesmím neuposlechnout…“

	Jakmile začal čepelí rýče rozkrajovat vzduch nad jejím krkem, Callanach přes stůl mrštil cihlu a trefil ho do hlavy. Zasáhla ho přímo do pravého oka a odmrštila ho po směru hodinových ručiček. Ozvalo se vlhké křupnutí, jak rýč minul Carolinin krk a místo toho dopadl o kus výš, do temene. Samson odletěl dozadu, svíral si obličej a vyl. Ava se sklonila pro vidle a okamžitě se k Samsonovi vrhla. Zabodla mu je do ramene, čímž ho srazila k zemi, jeden zub mu projel masem až na kost. Opřela se do vidlí celou svojí vahou, až nakonec ležel na zádech, z obličeje mu prýštila krev a pod ramenem se mu tvořila louže.

	„Žije?“ zavolala na Callanacha, který se Caroline snažil dvěma prsty nahmatat na krku pulz.

	„Možná je jen v bezvědomí,“ odpověděl. „Ale je hrozně studená. Jestli má pulz, je moc slabý, necítím ho.“

	„Musíme ji odvázat,“ řekla Ava. „A pořádně zahřát.“

	Vytáhla vidle ze Samsonova ramene, přičemž se ozval klokotavý zvuk podtlaku, a bez ohledu na jeho zranění ho převalila na břicho, aby mu za zády mohla nasadit želízka, a nechala ho ležet tváří k zemi, plačícího a krvácejícího do hlíny. Ava čapla nůžky a rozstřihla motouz na Carolininých zápěstích a kotnících.

	Když Caroline balili do ošuntělých dek a svých vlastních teplých kabátů, vpadla dovnitř Rachel Jeromová.

	„Samsone?“ začala ječet. „Dobrotivý Bože, Samsone! Co jsi to provedl? Cos to udělal?“

	„Paní Jeromová, okamžitě se musíte vrátit do domu,“ nařídil jí Callanach. „Zavolejte sanitku a řekněte jim, že tu máme velice vážné zranění hlavy. Nejlépe ať pošlou vrtulník. Jděte.“ Rachel stála ve dveřích, paže obtočené kolem těla, a plakala.

	„Teď musíš udělat, co se patří, Samsone. Slyšíš mě? Svěř se Pánu.“

	„Je mi to líto,“ vzlykal na zemi.

	„Jděte!“ zařvala na ni Ava.

	Rachel zmizela.

	V 7:44 přijely posily, zabalily Caroline do stříbrné termoizolační fólie a čekaly, až vrtulník se záchranáři přistane na silnici, kterou policisté na půl míle z obou stran od místa uzavřeli. Nato se jí ujali zdravotníci a zkonstatovali, že zraněná žena je naživu, ale v bezvědomí a nereaguje. Samson Jerome byl navzdory svým zraněním v poutech přesunut do policejního auta pro bezpečný transfer do nemocnice.

	Než místo dorazili zpracovat bíle odění technici, rojilo se to tam policisty, kteří uzavřeli okolí skleníků, zabavili veškerý obsah Samsonovy ložnice a zabalili tmavý minivan, jak nejlépe to šlo, než ho naložili na přívěs pro převoz do laboratoře. Ava si dala zavolat Rachel Jeromovou, která seděla se strážníky v kuchyni. Žena se objevila v nepromokavém plášti a gumácích, na hlavě šátek, v ruce kapesník.

	„Paní Jeromová, forenzní technici musí prohlédnout vaše auto. Můžu ho dát odvézt tak i tak, ale raději bych to udělala s vaším souhlasem.“

	„Samozřejmě, udělejte, co potřebujete. Neměla jsem ponětí…“ Zlomil se jí hlas a s kapesníkem pod nosem začala popotahovat. „Samson si ho moc často nepůjčoval. Jen když ho zlobila baterie v dodávce.“

	„Chápu. Kdy si ho Samson půjčil naposledy?“

	„Před dvěma třemi dny. To tehdy ji…“ Ukázala směrem ke skleníku. „On tu chudinku unesl v mém autě?“

	„Obávám se, že je to možné,“ připustila Ava. „Můžete mi říct, kde necháváte klíč od kaple?“

	Rachel přikývla a oba ji následovali po zahradní cestičce do kuchyně. Klíč od kaple byl i s úhlednou visačkou pověšený na háčku u zadních dveří vedle dalších klíčů od garáže a domu. Ava jej pečlivě přesunula do sáčku na důkazy a podala ho jednomu z kriminalistů pro řádné označení a zaevidování.

	„Připadám si zodpovědná,“ utrousila Rachel a svírala si břicho. „Měla jsem to vědět. Trávil tam takového času. Já si jen hleděla svých shromáždění a svého čtení. Kdybych tak dávala větší pozor. Jestli můžu něco udělat, cokoliv… chci vám pomoct.“

	„Budeme vás muset vyslechnout, paní Jeromová, abychom se ujistili, že máme všechny příslušné informace. Hlídka vás vezme na stanici. Předem děkuju za vaši spolupráci,“ řekla jí Ava potichu a přivolala jednoho ze strážníků, aby Rachel dovedl do policejního auta.

	Ava s Callanachem se beze slova vlekli zpátky ke skleníku.

	„Měl jsem tu cihlu hodit dřív,“ promluvil nakonec.

	„A já jsem ho těmi vidlemi měla zabít, když jsem měla příležitost,“ opáčila. „Rozdíl je v tom, že tys zachránil Caroline Ryanové život.“

	„Nejsem přesvědčený, že to do nemocnice zvládne,“ odvětil.

	„Pokud přežije, může ji utěšit alespoň to, že její únosce stráví zbytek života za mřížemi, dost možná jen s jedním okem a pravou rukou, kterou už nikdy nebude moct normálně používat.“

	„A co Rachel? Nebude se moct vrátit domů, dokud tu forenzní technici nebudou hotoví. Může to trvat i pár týdnů,“ podotkl Callanach.

	„Možná ji dobrý pastýř Vince Ashton ubytuje u sebe,“ nadhodila. „Před tím výslechem ji bude muset prohlédnout lékař. Jeden ze strážníků říkal, že zvracela, když přiletěl vrtulník.“

	„Kolik si myslíš, že toho věděla?“ zeptal se.

	„Nemám tušení, ale nemáme důkazy, že by do toho byla zapojená. Nebyla by první člověk, který zjistil, že žije se sériovým vrahem, aniž by měl nejmenší podezření. Donutí tě to přemýšlet, že? Díváš se na člověka, se kterým žiješ, a vidíš někoho nenápadného – snad i nudného. Možná trochu moc mlčenlivého nebo náladového. Při pohledu na něj tě nenapadne, že svůj čas tráví unášením a skladováním mladých žen ve vlastním skleníku. Spousta párů je k sobě v průběhu let čím dál lhostejnější. Říkám si, že kdybychom věděli, čeho jsou lidi, s nimiž žijeme, opravdu schopní, možná bychom raději zamkli dveře a existovali jen ve společnosti televize a donáškového jídla.“

	„Vážně jsi do takové míry ztratila důvěru v lidstvo?“ prohodil.

	„Někdy,“ odpověděla, „mám takový pocit.“

	„Tak to ti musím říct něco o komisařce Overbeckové, co by mohlo změnit tvůj názor. Zjistil jsem, že než tě zavolali na kobereček před ten disciplinární výbor, snažila se tě bránit, seč mohla.“

	„Kdo ti to řekl?“ zeptala se.

	„Lively.“

	„Jak jinak, ale obávám se, že to není zrovna nejspolehlivější zdroj informací.“

	„To není všechno. To Overbecková – prostřednictvím Livelyho – mi nařídila, abych Bena Paulsona pověřil vyhledáním mobilních záznamů v případu těch napadení. Dokonce mu zaplatila ze svého. Bez váhání.“

	„Víš to určitě? Je snazší ji nesnášet než mít v oblibě. Jestli si byť jen z jednoho procenta nejsi jistý…“

	„Ne, bohužel jsem si jistý. Ne že bych nesouhlasil s tvým vyhodnocením komisařčiny nátury. Jen jsem si říkal, že bys to měla vědět.“

	„Což znamená, že jí dlužím omluvu. Krucipísek,“ zaklela a stáhla si rukávy kabátu přes ruce.

	„Tak to bych ovšem strašně rád viděl,“ usmál se Callanach, když se tunelem stromů vraceli zpět.

	
Kapitola čtyřicátá šestá

	„Paní Jeromová, jen pro kontrolu uveďme, že výslech nahráváme a že nejste zatčená. Můžete výslech kdykoliv zastavit a na nic nejste povinna odpovídat, ale pomůže nám, když nám povíte, co víte. Vzhledem k tomu, že jsme vašeho bratra našli s Caroline, budeme muset provést rozsáhlé forenzní šetření skleníku i celého vašeho domu. V mezidobí budete muset bydlet někde jinde,“ pronesla Ava a úkosem se podívala vedle sebe na kolegu v uniformě, který pořizoval poznámky.

	Rachel Jeromová seděla naproti nim zabalená do kabátu a s krabicí kapesníčků před sebou. Opuchlá zarudlost jejích očí a nahrbení zad dokazovaly, že jí to všechno začalo docházet. Vždycky to nějakou dobu trvalo. Zatčení blízké osoby za vážný trestný čin mělo vlastní emocionální stadia, podobně jako zármutek, zjistila Ava. Šok, nevíra, vztek, hrůza a potom nevyhnutelné sebezpytování.

	„Než začnete, mohla bych se zeptat… Jak to Samson dělal? Chci říct: jak je zabíjel?“ zeptala se Rachel.

	„Vy jste o tom neslyšela?“ podivila se Ava.

	„Nemám televizi. Žiju prostým životem. Asi je to dnes už přežitek, já vím. I poslouchání zpráv v rádiu mě většinou příliš rozruší.“

	„Na obětech byl proveden chirurgický zákrok,“ sdělila jí Ava. „Každá z nich měla na těle velkou ránu, následkem které ztratila velké množství krve.“ Rachel si se zavřenýma očima přitiskla hřbet třesoucí se ruky k ústům. „Paní Jeromová, vím, že je to těžké, ale musím pokračovat. Můžeme potvrdit, že vás prohlédl zdravotník a že se cítíte dostatečně dobře na to, abyste si s námi mohla promluvit?“

	Rachel přikývla a několikrát popotáhla, pak se na židli narovnala a nacpala si zmačkané kapesníčky, které svírala v ruce, do kapsy. „Jsem v pořádku, děkuji. Musíte mít řadu otázek. Odpovím vám na všechno, na co budu schopná.“

	„To jste hodná. Jela jste v uplynulých pár týdnech s bratrem jeho vozem do Edinburghu nebo jeho okolí?“

	„Vůbec ne. Já tu dodávku nemám ráda. Strašlivě vrže. Nepřijde mi moc bezpečná,“ vysvětlila.

	„Byl u vás doma v uplynulých týdnech někdo kromě vás a vašeho bratra?“

	„Nikdo. Bydlíme od civilizace dost daleko. Se Samsonem jsme jezdili do města nezávisle na sobě. Nikdy mi nic neprozradil. Člověk by si myslel, že se nějak změní, že to na něm bude vidět… Uteklo mi něco? Jestli jsem něco přehlédla, mohla jsem ty ubohé dívky zachránit… Je mi to tak líto. Je to hrozné. Nemůžu tomu uvěřit.“ Rachel si z krabice vytáhla další kapesníčky, vysmrkala se a s přerývaným nádechem se naklonila dopředu.

	„Jen se snažíme stanovit fakta a sestavit časovou osu, paní Jeromová. Nikdo nenaznačuje, že za to můžete vy. Kdy jste byla ve skleníku naposledy?“

	„Asi před půl rokem, možná je to ještě déle. Já na zahradničení nejsem. Nemám ráda bahno a nesnáším, když mám pod nehty špínu. Ale Samson se v hlíně ryje rád. Pěstuje veškerou naši zeleninu a nějaké ovoce, když je teplejší léto. A kde je teď? Řekl vám, proč to udělal? Tomu nerozumím. Nikdy neměl sklony k násilí. Nikdy. Vzpírá se to logice.“

	„Váš bratr učinil několik dobrovolných prohlášení po cestě do nemocnice. Jelikož jsme ho našli s Caroline, vlastně není překvapivé, že se k únosu a zabití všech dívek doznal. Pro pořádek byl informován, že by se neměl k ničemu přiznávat, dokud se neporadí s právníkem. Ale prý na to nedbal,“ informovala ji Ava.

	„Možná zasáhl Bůh, aby se pokusil zachránit jeho duši. Je to první krok ke spáse,“ pronesla Rachel.

	Ava odolala nutkání povytáhnout obočí. Spása sériového vraha, který mučil své oběti a jednu z nich velice pravděpodobně znásilnil, představovala koncept, jenž jí připadal odporný. Věčné zatracení, ano. Odčinit hříchy a usilovat o odpuštění? To mu bude muset udělit leda nějaké liberální božstvo.

	„Také řekl, že jste o tom, co dělal, nevěděla. To nám sdělil dost jasně,“ pověděla jí Ava s pohledem upřeným na Rachelinu tvář.

	Neměla žádný výraz, jako by neslyšela, co Ava právě řekla, nebo její slova ještě nezpracovala. Nabízelo se množství různých reakcí. Zmatení z toho, že by její spoluúčast vůbec mohli zvažovat. Pobouření, že by někdo mohl její zapojení považovat za možné. Možná i zuřivost, že její bratr považoval za nutné policii na rovinu informovat o její nevině. Ale jí se na tváři neobjevilo nic. Ava na ni zírala, uvědomovala si, jak ubíhají vteřiny, a přemítala, zda jí to má zopakovat.

	„I po tom všem, co provedl, má v srdci stále místo pro pravdu,“ vyjádřila se Rachel nakonec. „Za to milosrdenství jsem vděčná. Co s ním bude teď?“

	„Jakmile ho lékař prohlásí za schopného výslechu, poučím ho o jeho právech a obviním ho ze spáchaných trestných činů,“ vysvětlila Ava a snažila se zahnat pocit, že Racheliny reakce jsou spíš hrané než ryzí. V šoku se všichni chovají nenormálně.

	„Můžu ho vidět?“

	„Bohužel ne. Paní Jeromová, jedné věci nerozumíme. Nikdo z Dětí Písma vašeho bratra nepoznal a sama jste říkala, že na bohoslužby nechodil.“

	„Ano, to je pravda,“ potvrdila Rachel, lehce se zamračila a naklonila hlavu k jedné straně, jako by se pokoušela přijít na to, kam tím Ava míří.

	„Ale obě první oběti – Zoey a Lorna – byly s vaší církevní skupinou nějak spojené. Zoey byla nevlastní dcerou Christophera Myerse a Lorna byla pacientkou v zařízení, kde pracuje Lydie McMahonová. Zajímalo by mě, jak se o nich váš bratr mohl dozvědět.“

	Nastala delší odmlka, po níž ze sebe Rachel vydala dlouhé zaúpění, svěsila ramena a hlavu nechala těžce klesnout na hrudník. Ava se užuž chtěla natáhnout a zastavit ji, aby se nepraštila čelem do stolu, když se Rachel najednou prudce narovnala a s kvílením si začala drápat tváře.

	„Panebože, odpusť mi. Je to moje chyba. Můžu za to já. Zemřely kvůli mně. Ty chudinky…“

	Ava se nahnula přes stůl a chytila ji za obě zápěstí. „Paní Jeromová, prosím vás, přestaňte, ublížíte si.“

	„Ale ty dívky zemřely, protože jsem mu o nich řekla. Kdybych si tak nepouštěla pusu na špacír. Porušila jsem pravidla, protože jsem neměla o čem jiném mluvit,“ naříkala. „Okolo té církve se točí celý můj život. Peču a čtu, ale kdo chce večer po celém dni mluvit zrovna o tom? O nic jiného jsem se podělit nemohla, jen o to, co jsem se dozvěděla o ostatních. Nikdy bych si ani na vteřinu nemyslela, že si to vezme tak k srdci… měla jsem zemřít místo nich.“ Tiše začala sténat, kolébat se sem a tam a slzy jí volně padaly na stůl.

	Ava pokračovala. „Co jste řekla Samsonovi o Zoey Coleové, paní Jeromová?“

	„Jen to, z čeho obviňovala svého otčíma. Pravidelně jsme se za tu rodinu modlili. Ta chudinka se zdála být upnutá na to, aby Christopherovi způsobila potíže. Její matka už nevěděla, co s ní,“ bědovala.

	„A o Lorně?“ pokračovala Ava.

	„Jen to, co našemu shromáždění řekla Lydia. Že to byla ztracená duše, která přivedla na svět dítě, aniž věděla, kdo je jeho otcem. Já osobně viním Lorniny rodiče. Děti potřebují vedení, hranice…“

	„Byl podle vašeho názoru váš bratr silně nábožensky založený?“ vyptávala se Ava dál.

	„Urputně,“ přisvědčila a sbalila ruce do pěstí. „Proto tomu nerozumím. Před každým jídlem jsme se spolu modlili a snažili jsme se žít prostě podle Božího obrazu. Co ho mohlo dohnat k zabíjení?“

	„Z jeho vzkazů vyplývalo, že ty ženy považoval za naprosto zkažené hříšnice. Nejsem si jistá, zda je trestal, nebo si myslel, že je zachraňuje,“ nadnesla Ava.

	„Z jakých vzkazů?“ podivila se Rachel.

	„Z kůže každé oběti byla vyrobena panenka. Ve všech jsme našli úryvek z Bible, který se zdánlivě nějakým způsobem vztahoval k jejich minulosti. Probíral s vámi někdy nějaké pasáže, které ho obzvláště zajímaly?“

	Rachel zakroutila hlavou, vstala a nechala spadnout kabát na židli.

	„Paní Jeromová?“ řekla Ava. „Potřebujete něco?“

	Rachel Jeromová padla na kolena. Ava jí chtěla sdělit, že podlahu policejní výslechové místnosti by ke klečení spíš nedoporučovala, ale to už se žena začala modlit. Plakala a modlila se. Prosila o odpuštění. Prosila, aby jí Bůh ukázal, jak odčinit bratrovy hříchy.

	„Můžete pokračovat?“ zeptala se Ava kolegy v uniformě. Bylo zjevné, že přínosná část výslechu skončila. Vypadalo to, že paní Jeromová bude nějakou dobu komunikovat jen s Bohem.

	
Kapitola čtyřicátá sedmá

	Ava vyšla z místnosti, kde vyslýchali Rachel Jeromovou, a minula dvoje dveře, když uviděla konstábla Salterovou s uslzeným Oliverem Davenportem a jeho právníkem. Skrz další okno spatřila Lea Plunketta, jak se houpe na židli se založenýma rukama, a jeho matka a dva právníci mu divokou gestikulací udílejí rady. Trestní stíhání ještě vůbec nebylo jisté. První dvě oběti možná nebude možné najít, aby mohly být předvolány k soudu, a pokud se je podaří objevit, bylo dost dobře možné, že jejich svědectví nebude k ničemu. Kdyby k tomu došlo, mohlo by být náročné dokázat, že vražda Melanie Longové byla jednou ze série napadení. Překážek stála v cestě spousta, ale kriminální oddělení udělalo všechno, co bylo v jeho silách. Případ teď převezme soud a to je vždycky sázka do loterie.

	„S dovolením, prosím,“ ozval se za ní způsobný hlas.

	Ava se obrátila a oči jí padly na obrýleného právníka v obleku s vestičkou, který svíral zápisník a pouštěl před sebou do dveří Noaha Albyho-Crofta, spoutaného a následovaného mimořádnou tělesnou konstitucí Paxe Grahama. Za nimi vcházel dovnitř Noahův otec.

	„Nazdárek, Avo,“ utrousil Noah a poslal jí vzdušný polibek, když ji míjel.

	Seržant Graham se na Avu rychle usmál, kývl na ni a položil Noahovi ruku na záda, aby ho postrčil do následující výslechové místnosti. Alby-Croft starší se u Avy zastavil a sklonil se k ní, aby jí zašeptal do ucha: „Můj syn odsud brzy vyjde ven, a až se tak stane, tak dohlédnu na to, abyste měla definitivně po kariéře.“

	„Ale prosím vás, můžete si to nechat? Tyhle kecy? Váš syn vás potřebuje. Je v pořádném maléru. To by mělo být vaší prioritou. Napadlo vás někdy, že kdybyste mu byl lepším otcem, Noah by takhle neskončil? Zapomeňte na Oxford, zapomeňte na ten stupidní klub, ke kterému se chtěl připojit, a zamyslete se nad tím, co doopravdy potřebuje. Možná se na pár minut zastavte a zvažte, jakého muže ze svého syna chcete mít. Možná že obdobného, jakým byste se měl snažit být i vy sám.“

	Vzdálila se a vyšla po schodech do své kanceláře, kde si odložila kabát, než se vydala ke komisařce Overbeckové.

	Byl tam Lively. Samozřejmě. Ava by se rozesmála, kdyby nebyla tak vyčerpaná.

	„Komisařko,“ začala. „Všichni tři mladíci budou prý obviněni z vraždy Melanie Longové.“

	„Ano, na jejich botách nebo oblečení určitě najdeme stopy krve. U všech provádíme domovní prohlídku. A navíc teď máme dost důkazů pro soudní povolení k zabavení veškerých jejich komunikačních zařízení,“ oznámila jí Overbecková.

	„Tentokrát oficiálně,“ usmála se Ava.

	„Ano, ten náš poloviční Frantík nám se svým hackerským kamarádíčkem celkem píchnul. A dobrá práce s tou holkou. Seržant Graham mi řekl, jak jste si s ní vedla – mimo záznam, samozřejmě. Jen bych ráda podotkla, že vzhledem k vašemu odebrání z případu to bylo mimo vaši pravomoc.“

	„Už s tím můžete přestat,“ opáčila Ava. „Vím, že jste Livelyho za Callanachem vyslala vy.“

	„Zatracení chlapi, neumějí na chvíli držet jazyk za zuby. Vy jste jí to vykecal, Lively?“

	„Já ne. Já jsem inspektorovi Hezounovi řek, ať si to nechá pro sebe.“

	„Jak jste věděla, že je Callanach ve spojení s hackerem, který nám může pomoct?“ zjišťovala Ava.

	„Nevím, co mě uráží víc. Že si myslíte, že jsem slepá a blbá, nebo že nemám přehled úplně o všem, co se v mojí policejní stanici děje. Ben Paulson pro nás představuje hodnotný, byť nelegální přínos. Podle všeho nemáte problém zneužívat té známosti, kdykoliv se vám to hodí, tak proč bych ho měla mít já? Vyplatilo se to,“ poznamenala Overbecková, povytáhla obočí a zvedla nos do výšky.

	„Daisy,“ pronesla Ava jemně. „Přišla jsem se omluvit.“

	Overbecková odjela židlí od stolu takovou silou, že se ozvalo zaskřípání, které by bylo příliš i v hororovém filmu. Ava sebou při tom zvuku trhla. Komisařka pomalu obešla stůl a podpatky jí klapaly jako údery hlasité vteřinové ručičky, postavila se před Avu a prstem s dokonale upraveným nehtem jí zvedla bradu, aby se jí dívala přímo do očí.

	„Jestli vás ještě jednou uslyším vyslovit moje roztomiloučké křestní jméno, šéfinspektorko, nebudu za sebe ručit a použiju proti vám krajního násilí a je mi fuk, že jste zběhlá v bojových uměních, neústupná a relativně mladá. Rozmáčknu vás.“

	„Jo, to můžu doložit, to vona fakt nemá ráda,“ prohodil Lively se zachechtáním.

	„Dejte si se svým hluboko povislým šourkem odchod, Lively. Na to, abyste mi říkal ‚vona‘, nemáte dostatečně vysokou hodnost,“ vyštěkla Overbecková, prudce se obrátila a otevřela skříňku. Nalila dvě sklenice whisky, větší panáky, než by Ava normálně považovala v době oběda za vhodné. Stejně si jednu vzala. Ženu na patnácticentimetrových podpatcích a s obdobnými nehty nebylo radno provokovat přespříliš.

	„Jak jsem říkala, omlouvám se. Dospěla jsem k unáhleným závěrům. Myslela jsem, že jste se postavila za Albyho-Crofta. Měla jsem za to, že jste to disciplinární řízení iniciovala vy, protože…“ Hlas se jí vytratil.

	„Protože šukám s Livelym a vám nejde do hlavy, že vás nebudu trestat za to, co jste viděla?“

	„Tak jsem to úplně formulovat nechtěla,“ podotkla Ava.

	„No tak ať už jste to chtěla formulovat jakkoliv, jen protože jsem potvora, ještě to navzdory všeobecnému mínění neznamená, že mi nezáleží na případech kriminálního oddělení. Nebo na mých detektivech. Nejste špatná šéfinspektorka, Turnerová. Stále v tom ale ještě pořádně neumíte chodit. Potřebujete zahodit ten svůj fádní křižácký přístup. Popravdě je dost kontraproduktivní. Chcete být prohnaná? Nechte si poradit – povede se vám to, spíš když se usmějete, než když jim budete drtit koule. Někdy jste jako moc horlivá školačka.“

	„Takže to, že jste ty nabourané zprávy nechala strčit pod dveře Paxe Grahama, než abyste si je převzala sama, nebylo doopravdy proto, aby ten následný průser neskončil u vašich dveří?“ pronesla Ava a usrkla whisky.

	„Do prdele, samozřejmě že bylo. Lively to donesl tomu místnímu Hulkovi, protože jsme věděli, že je předá vám. Bylo mi jasné, že nebudete moct odolat a ověříte to. Můj tým se té diskutabilní operace neúčastnil a vy jste znovu nabyla morální převahu. Bylo to vítězství pro všechny, řekla bych, nebo si snad chcete zas na něco stěžovat?“

	„Ne,“ zavrtěla Ava hlavou. „Už žádné lamentování. Podcenila jsem vás, komisařko. Jak jste manipulativní i jak dobrá jste policistka.“

	„To je kurva totéž, Turnerová. Kurva totéž. A teď mi podejte hlášení k tomu úchylnému zmrdovi, co si z mladých žen dělal vyřezávánky,“ řekla Overbecková a práskla prázdnou sklenicí na stůl.

	„Vzali jsme ho do vazby, ale stále je v nemocnici. S inspektorem Callanachem jsme byli nuceni použít podstatné množství síly, abychom mu zabránili v pokusu usmrtit Caroline Ryanovou. Ale přežije a půjde před soud.“

	„A slečna Ryanová? V jakém je stavu?“

	„Před půlhodinou nám potvrdili, že je v kómatu. Samson Jerome ji rýčem prudce udeřil do temene. Mířil na krk. Takže pro úplnost nutno dodat, že jí Callanach zachránil život. Má talent na vrh cihlou. Víc nebudeme vědět, dokud v nemocnici neudělají všechna vyšetření. Je u ní její snoubenec. Kromě silné dehydratace a poranění zápěstí a kotníků neutrpěla jinou újmu,“ sdělila jí Ava.

	„Neutrpěla újmu? Jestli se vůbec někdy vzbudí, bude do konce života traumatizovaná. Dejte dohromady všechny papíry. Chci, aby byl ten hajzl zavřený, dokud se do něj nepustí červi a nezbude po něm na světě nic. Ať to nikdo neposere.“

	„Rozumím,“ kývla Ava. „A než půjdu… K Livelymu. Pořád spolu –“

	„Vážně? Do toho vám zatraceně nic není. Ale ten chlap musí začít držet dietu, jinak ho příště, až se bude zase víc tělesně namáhat, trefí šlak. Odteď zakazuju ve vyšetřovací místnosti koláče a sušenky.“

	„Hm, to asi zavést nebudu moct, s ohledem na to…“

	„Bože, unavujete mě, Turnerová, to byl vtip! Vážně musíte trochu víc žít.“

	„Dobrá, provedu,“ řekla Ava, zaskočená takovou podpásovkou. „Děkuju, komisařko.“

	„Není zač. A abyste věděla, za ta napadení narkomanů si připíšu veškeré zásluhy. Příště nenasírejte člena policejního ředitelství.“

	Ava se po cestě ven usmála. Odejít bylo snazší, když se komisařka chovala jako stará dobrá Overbecková.

	Callanach na ni čekal v nemocnici. Chvíli mluvili s Jadynem Odokim, který trpělivě seděl u Caroline a zoufale doufal, že ho jeho milovaná nastávající nějak slyší. Chyběla jí část lebky, kterou lékaři museli odstranit, aby zmírnili tlak na mozku, a v bílém povlečení, v obvazech a s trubicí v ústech vypadala spíš jako duch. Lékaři jen kroutili hlavou, když se jich někdo zeptal na její prognózu. Na nějaké soudy bylo brzo. Její život visel na vlásku. I kdyby znovu nabyla vědomí, což vůbec nebylo jisté, patrně už nikdy nebude fungovat jako dřív. Kdyby tak tu situaci bývali zvládli lépe, pomyslela si Ava a pohladila Caroline po ruce, než odešli.

	„Nesnáším slova ‚kdyby tak‘,“ utrousila ke Callanachovi, když kráčeli chodbami k místu, kde byl pod neustálým dohledem Samson Jerome, želízky připoutaný k madlům postele.

	„Já si zase myslím, že Caroline Ryanová si říkala ‚kdyby sem tak těmi dveřmi právě teď vpadla policie‘, těsně než jsme tam vtrhli,“ odvětil.

	„Nezačínej taky. Myslím, že za jedno odpoledne už jsem si vyslechla mouder dost,“ odbyla ho. „Pana Jeroma prý sešili a podívali se mu na to oko a podle doktorů může být poučen o právech a obviněn. Jsi připravený?“

	Ozval se alarm. Na chodbě zaduněly kroky a spěšné kvílení vozíku. Ava s Callanachem ustoupili ke stěně, aby se kolem mohli prohnat zdravotníci, kteří rozrazili dvojité dveře Samsonova pokoje, vzájemně na sebe pokřikovali pokyny a informace, zatímco Samsonovi svlékli košili a přiložili mu na hruď elektrody defibrilátoru.

	„Ne,“ vykřikla Ava, když dovnitř nahlédla přes sklo ve dveřích.

	Rovná čára.

	Větší intenzita výboje.

	„Pardon, ustupte prosím. Teď tady nemůžete stát,“ řekla jim sestra.

	„Já mám toho vězně na starost,“ sdělila jí Ava. „Co se stalo?“

	„Tady není vězněm, tady je to pacient, a teď kdybyste mohli…“

	„Brutálně zavraždil tři ženy a čtvrtá tu u vás leží v kómatu. Tak co se do prdele stalo?“ zasyčela Ava.

	Sestra zrudla a povzdechla si. „Vytáhl si z ruky kanylu.“

	„Byl připoutaný. Jak je to možné?“ divil se Callanach.

	„Vypadá to, že to udělal pusou a potom tu jehlu i s okolním plastem spolkl. Začal vnitřně krvácet. Podle všeho pak srdce dospělo k tomu, že už nemá na pumpování dost tlaku,“ odpověděla.

	„Ne, toho už nenahodíme,“ pronesl lékař od Samsonovy postele.

	„Poslední pokus,“ odpověděl někdo. „Odstupte.“ Opět mu na hruď přiložili elektrody, zvolili sílu výboje a vyslali mu do těla elektrický šok. Nic. Nastalo ticho. „K ničemu to není. Prohlásím ho.“

	„Ne,“ zaječela Ava, otočila se ke zdi a prudce do ní praštila. „To z toho vyvázne lehko. Jak se kurva opovažuje se zabít? To není fér, do prdele!“

	Smrt nastala v 18:15.

	
Kapitola čtyřicátá osmá

	O pět týdnů později, v polovině prosince, kdy Edinburgh zdobilo třicet centimetrů sněhu a všude se to hemžilo lidmi chodícími po vánočních nákupech, Avě zavolali z nemocnice, že se Caroline Ryanová probudila. Telefonát ji vytáhl ze schůzky se státním zástupcem, který se jí stále snažil vysvětlit, proč bylo možné Olivera Davenporta, Lea Plunketta a Noaha Albyho-Crofta trestně stíhat za jediné těžké ublížení na zdraví, ale ne za vraždu Melanie Longové. Bylo to postavené na jednom technickém detailu za druhým, předkládaných oslnivým žargonem a úhledně zabalených do důvodů, proč to nejde. V porovnání s tím byla zpráva o tom, že mladá žena s původně světlou budoucností by přece jen mohla být schopná realizovat svůj potenciál, tím nejlepším dárkem, jaký si dokázala představit.

	„Vzbudila se,“ zakřenila se, když strčila hlavu do dveří Callanachovy kanceláře. „Tak jedeme. Řídím.“ Navzdory počasí dorazili do nemocnice v rekordním čase, protože Ava nedokázala potlačit nadšení. „Víš co? Celý letošní podzim byl od začátku do konce naprostá katastrofa. Ani v jednom případě jsme vlastně ničeho nedosáhli. Nikdo za ty zločiny doopravdy nezaplatí. Když už nic jiného, tak Caroline alespoň bude při vědomí na Štědrý den a v novém roce může začít plánovat svatbu a zotavovat se. Co chystáte na svátky vy? Máte se Selinou nějaké zvláštní plány?“

	„Selina letí domů do Španělska. Pozvala mě, abych jel s ní, ale…“

	„Ale co? Bude tam tepleji než tady a měl by sis vybrat volno za všechny ty přesčasy. Byl bys blázen, kdybys nejel. To já se nechám vykrmovat od Natashy tak, že mi bude špatně. Koupím si hromadu úžasných dárků a rozhodla jsem se najmout si uklízečku. Do nového roku.“

	Z parkoviště přešli do nemocnice a zamířili k výtahům.

	„Konečně. Myslíš, že u tebe ta uklízečka bude schopná najít podlahu?“ prohodil s úsměvem.

	„Nebuď sprostý. A to pozvání k Natashe platilo i pro tebe, ale řeknu jí, že budeš na nějaké romantické pláži popíjet sangríi při západu slunce. To ti bude schvalovat. Tak šup. Jadyn na nás už čeká. Řekla jsem mu, že na to dneska půjdeme hodně zlehka, jen pár otázek, abychom zjistili, kolik si toho pamatuje. A asi jí oznámím, že Samson zemřel. Když nic jiného, bude vědět, že už je opravdu v bezpečí.“

	Caroline na ně upřela prázdný pohled, když vešli dovnitř. Vlasy, které jí před operací oholili, jí začaly dorůstat, měla na hlavě jizvami rozděleného ježka. Když ji našli, byla hubená, teď se zdála vychrtlá.

	„Caroline,“ oslovila ji Ava, sedla si vedle ní a krátce se dotkla její ruky. „Pamatujete si nás?“

	Přikývla a přejížděla zrakem z Callanacha na Avu a zase zpátky.

	„Zastavili jste ho, než mě stačil zabít,“ zašeptala pomalu, hlas jí drhnul v krku.

	„Říkají, že se jí hlas vrátí. Je to jen tím, že dlouho nemluvila,“ vysvětlil Jadyn.

	„Byla jste velmi statečná,“ pronesl Callanach a přišel k ní blíž. „Přežít to, čím jste si prošla, vyžaduje velké množství síly.“

	„Díkybohu že jste tam přijeli,“ řekla Caroline, pokusila se usmát a potom na pár vteřin zavřela oči. „Promiňte, lehko se unavím a všechno mám v nějakém oparu.“

	„Samozřejmě, ale bude to jen lepší a lepší,“ utěšovala ji Ava. „Počkáme, dokud nebudete mít víc sil, než vás pořádně vyslechneme. Není kam spěchat. Hlavní je, že už vám nikdo nemůže ublížit. Muž, který vás unesl, je po smrti.“

	Caroline na ně zírala. „Určitě?“

	„Spáchal sebevraždu. Byli jsme u toho. Viděli jsme jeho tělo. Nemáte se už čeho bát. Jen jsme vás chtěli ujistit, že jste v bezpečí.“

	„A ona?“ pokračovala Caroline se zavřenýma očima a hlavou klesající hluboko do polštáře. „Je ve vězení?“

	„Ona?“ zopakoval Callanach.

	„Ta ženská. Jmenovala se… nevím přesně… začínalo to na R.“

	„Rachel?“ napověděla jí Ava a ohlédla se na Callanacha. „Setkala jste se s jeho sestrou?“

	Caroline opět otevřela oči a rty se jí chvěly. „Setkala? To ona to dělala. Všechno. Chtěla se modlit. Řekla mi… řekla…“

	„Nemysli na to,“ uklidňoval ji Jadyn. „Musíte přestat. Začíná ji to rozrušovat. Nemůžeme riskovat, že se jí zase zvedne krevní tlak. Prosím, odejděte.“

	„Ne,“ zarazila ho Caroline. „Počkejte.“ Hluboce se nadechla, jak sbírala síly. „Řekla mi, ať se kaju. To ona ty holky rozřezala. Jen ona. On jen… plnil příkazy. Kde je?“

	„To vám nemusí dělat starost, Caroline,“ ubezpečil ji Callanach. „Necháváme vám přede dveřmi policejní hlídku. Můžete v klidu odpočívat.“

	Ava se postavila a zápasila s tím, aby na sobě nedala znát, jak v ní narůstá vztek. „Caroline, vedla jste si výborně. Přijedeme za vámi zase zítra nebo pozítří. Držte se.“

	Jadyn se na ně zamračil a podíval se ke dveřím, kde žádní policisté nestáli.

	„Budou tu do deseti minut,“ zašeptal mu Callanach. „Do té doby u ní zůstaňte.“

	Na chodbu dokázali dojít normálním krokem. Potom se rozběhli.

	Callanach přikázal ústředně, aby vyslala jednotky na adresu Vince Ashtona zadržet Rachel Jeromovou a pohlídat ji, dokud nedorazí i oni. Byli na cestě teprve pět minut, než obdrželi hlášení, že se po ní slehla zem.

	„Pan Ashton nám sdělil, že se od něj Rachel Jeromová před týdnem odstěhovala. Od té doby se mu neozvala. Údajně mu řekla, že jí policie dovolila vrátit se domů,“ informovala je po telefonu policistka vyslané hlídky.

	„Prohledejte pozemek pana Ashtona a kapli,“ přikázala jim Ava. „A zkontrolujte, zda na okolních silnicích nenajdete její auto. My se dojedeme podívat, jestli není doma.“

	„Nepracuje ještě na pozemku Jeromových náš forenzní tým?“ zeptal se Callanach.

	„Už tam nejsou, ale nechali jsme to tam uzavřené pro případ, že se tam bude potřeba vrátit kvůli dodatečnému ověření výsledků z laborky. Mysleli jsme si, že po Samsonově sebevraždě není důvod případ dál budovat, takže forenzní důkazy ztratily na důležitosti,“ poznamenala Ava. „Ale něco jsme přehlédli. Určitě jsme něco opomněli.“

	„Ta žena v nákupním centru,“ podotkl Callanach. „V tu chvíli to nedávalo žádný smysl, tak jsme to přešli jako nepodstatné, ale odhadovaný věk odpovídá stáří Rachel Jeromové.“

	„Ale popis ne.“ Jakmile to vyslovila, uvědomila si, jak snadno se nechali ošálit. Hnědovlasá Rachel Jeromová s krátkým úhledným sestřihem se zdála být na hony vzdálená ženě s prošedivělým drdolem, která stála v obchodě s oblečením a tajně sledovala Samsonovo setkání s Kate Baileyovou. „A taky Samsonovi přikázala spáchat sebevraždu. Pamatuješ, co vykřikla, když vešla do skleníku? ‚Musíš udělat, co se patří, Samsone, svěř se Pánu.‘ Bylo jasné, že po Samsonově smrti se trestní stíhání zastaví a výrazně klesne pravděpodobnost, že do toho bude zapletena. Celou tu dobu to měla pod kontrolou a převezla nás.“

	„To myslel těmi rozkazy, které musel uposlechnout. Já jsem usoudil, že mu to přikazoval nějaký imaginární hlas v hlavě. Opravdu byl jenom nástrojem – ale Racheliným,“ uvažoval Callanach nahlas. „Proto ji po cestě do nemocnice tak dychtivě zprostil viny. Ke všemu se přiznal, aby zůstala na svobodě.“

	Pospíchali na adresu Jeromových, byť oba moc dobře věděli, že jedou s křížkem po funuse. Když zastavili u opuštěného domu, zdálo se zbytečné chodit dovnitř.

	„Musím mít jistotu,“ oznámila mu Ava. „Půjdeš ještě jednou prohlédnout ten skleník? Jen dej pozor, jestli tam někde mimo dohled neuklidila auto. Já se porozhlédnu vevnitř.“

	Callanach se vzdálil a Ava cihlou rozbila sklo ve vstupních dveřích a prostrčila ruku na druhou stranu, aby si odemkla, přičemž jí hlavou jako už při podobné příležitosti tolikrát proběhlo, že by nikdo neměl mít sklo v dosahu zámku. Když vešla dovnitř, tentokrát dům viděla jinak.

	Úzkostlivý pořádek se z malebného chalupářského stylu proměnil na projev přísného fanatismu. Rachelin nevinný údiv, když mluvila o svém bratrovi, jako by ani v nejmenším neměla co skrývat, byl tak vychytralým a důmyslným úskokem, že jí všichni do jednoho naletěli. Rachel chodila na bohoslužby, takže špinavou práci vysílala dělat bratra. Všechno měla od začátku promyšlené. Byla přesvědčená, že kdyby si policie náhodou dala dvě a dvě dohromady, nikoho by ani nenapadlo, aby za viníka označil ji. Bratrův skleník, bratrovo vozidlo. Ochotný komplic, který bezpodmínečně udělal, co se mu řeklo. V domě nenechala ani kousíček důkazního materiálu a měla mimořádnou schopnost působit při výslechu zdrceně. Avě se zvedl žaludek.

	Vyšla po schodech do nejbližší ložnice, která patřila Samsonovi Jeromovi. Všechny předměty včetně lůžkovin odsud odvezli. Místo toho tedy soustředila pozornost na Rachelin pokoj, kde začala otvírat zásuvky prádelníku. Také v nich panoval obsesivní pořádek. Ponožky byly v párech. Halenky pověšené ve skříni byly nažehlené. Všechna pera ve stojánku na stole měla nasazená víčka. Ložní prádlo bylo obyčejné, nemělo žádný květinový ani jiný vzor. Postel vypadala pohodlně, ale nevýrazně. Ava to tam už viděla, ale tentokrát ložnice vyprávěla příběh ženy, která po sebedisciplíně projevující se odpíráním buď prahla, nebo si na ní zakládala.

	V krabici vzadu na horní polici skříně našla fotoalbum, které hledala. V každé domácnosti měli přinejmenším jedno – tedy alespoň v každé domácnosti předinternetových generací. Předcházely dnešním sociálním sítím: jednou za rok na Vánoce nebo po letních prázdninách se v nich shromážděné rodinné fotografie ukázaly příbuzným.

	Bylo pozoruhodné, že Rachel Jeromová vypadala stále stejně, ve dvaceti jako ve třiceti nebo v padesáti. Vlasy měla vzadu vyčesané do drdolu a tmavé vlasy jí protkávaly šediny. Jako by z oka vypadla té ženě z obchodu.

	Callanach se k ní v ložnici připojil a začal listovat tvrdými stránkami alba zalepenými průhlednými fóliemi.

	„Rachel Jeromová nebyla jen vychytralá, byla geniální,“ utrousila Ava. „Věděla, že v tom obchodě s oblečením se prodavačky budou dívat přímo skrz ni. Že se takovou postarší ženu nebudou obtěžovat oslovit a snažit se jí prodat sporé šatstvo. Vybrala si místo, kde si jí mohli všimnout, ale ne si ji zapamatovat. Myslím, že tam dohlížela na to, aby to bratr nezpackal a Kate Baileyovou nezaplašil. Zajímalo by mě, kdy si nechala ostříhat a nabarvit vlasy. Musela mít podezření, že se blížíme.“

	„Kate Baileyová,“ zasténal Callanach. „Pověděla mi to. Když umírala, řekl jsem jí, že chci najít muže, který jí ublížil. Chtěl jsem, aby mi pověděla všechno, co by nám mohlo pomoct. Dvakrát ze sebe vypravila ‚že‘, tak jsem prostě usoudil, že chtěla říct nějakou větu, ale neměla na to dost sil, ale teď uvažuju, jestli nevyslovila polovinu jediného slova.“

	„Žena,“ pochopila Ava. „Snažila se ti říct, že ji nezmrzačil muž. Nemohl jsi to tušit. S odstupem to dává smysl, ale oba moc dobře víme, že se tím budeme zbytečně užírat.“

	„Pořád ale nechápu proč. To je ten chybějící dílek skládačky. Co je přimělo ke společnému vraždění? Spolupachatelství na vraždách je vzácné.“

	„Nejsou tu žádné svatební fotografie,“ poznamenala. „Ani v domě, ani v albu.“

	„Má to být vdova, že? A má dceru…“

	„Pojď,“ vyzvala ho, „podíváme se do jejího pokoje. Co nám to Rachel řekla? Něco jako že se Verity před lety odstěhovala s přítelem do Austrálie.“

	Otevřeli dveře Verityina pokoje a nahlédli dovnitř. Tahle postel vypadala zdobeněji, měla bíle natřené kování a světle fialové povlečení. S postelí ladil i ostatní, lehce dětinský nábytek v pokoji, jejž pokrývala tenoulinká vrstva prachu. Tuto místnost udržovala čistou, opatrovala ji. Nemohla ale se svojí bývalou obyvatelkou dospět.

	„Vypadá to jako svatyně,“ prohodil Callanach.

	Ava stála uprostřed místnosti a rozhlížela se po růžových závěsech a urovnaném stole, tak akorát velkém na úkoly a malování. V knihovničce byly stále knihy a na polici nad postelí seděli vysázení plyšoví medvídci. Není neobvyklé, že si dívky uchovávají hračky z dětství, pomyslela si Ava, ale spíš jen tu nejmilovanější jednu dvě. A potom úplně vzadu…

	Postavila se na špičky, aby viděla přes kudrnatou ovečku a zplihlého medvídka, stoupla si na postel a sáhla za ně.

	Když z postele slezla, držela v ruce hadrovou panenku. Byla podomácku šitá, měla nakreslená ústa, červené vlasy z vlny a pěkné šaty. Ava je nadzvedla, aby se mohla na tělo podívat zblízka. Bylo vyrobené ze dvou dílů látky, předního a zadního, s precizními drobnými stehy po okrajích. Panenka byla zhotovena s láskou.

	„Je stejně veliká jako ty kožené panenky,“ podotkl. „I hlavy mají stejný tvar.“

	„Jsou vyrobené podle stejného vzoru,“ pokračovala. „Pořád dokola vyráběla dceřinu panenku.“

	„Nebo jimi možná chtěla dceru nahradit,“ přemítal. „Což podle mě znamená, že Verity není v Austrálii. Všechny dívky se musely kát. Zhřešily.“

	„Začalo to Zoey, která neměla v úctě svoje rodiče a obvinila otčíma z domácího násilí. Potom s těmi únosy nedokázali přestat. Možná se žádná z nich nekála řádně.“

	„Nebo ty oběti možná potřebovaly zaplatit za celou řadu nejrůznějších hříchů…,“ uvažovala. „Zavolej na stanici. Chci na všechny hraniční přechody po celém Spojeném království poslat výstrahu. Teď už je možná dávno na letišti nebo se v přístavu naloďuje na trajekt, ale zkusit to musíme. Dej do oběhu obě fotky – tu s drdolem i tu s novým účesem. A přivolej sem psy na vyhledávání mrtvých těl a kopáče. Verity se nikam neodstěhovala. Proto je ten pokoj takhle nedotčený. Musíme tu chudinku najít. Možná jsem v tomhle případu zvrtala všechno ostatní, ale tohle udělám správně.“

	
Kapitola čtyřicátá devátá

	VERITY

	„Odcházím a ty mi v tom nezabráníš,“ prohlásila Verity.

	„Jsem tvoje matka a spolehni se, že ti v tom zabránit dokážu. Čím si budeš vydělávat? Kde budeš bydlet?“ tázala se jí Rachel a zahradila jí cestu ke vchodovým dveřím.

	„Mně je šumák, kde skončím. Já s ním v tomhle domě už dál žít nebudu. Řekla jsem ti, co mi provádí, a co jsi udělala? Modlila ses s ním,“ řekla Verity s pláčem.

	„Tvůj strýc potřebuje pomoc od Pána Boha. Dohlédla jsem na to, aby se potrestal. Ale jsme rodina, Verity. Od toho nemůžeš utéct, od nás nemůžeš utéct. Náš Pán ti to nedovolí,“ vedla si svou Rachel.

	„Ale houby Bůh!“ zaječela Verity. „To ty! Ale já už tady žít nechci. A nemusím. Už mi bylo šestnáct. Můžu jít, kamkoliv a s kýmkoliv chci. Seženu si práci.“

	„S kýmkoliv? Co tím chceš říct?“

	Ticho.

	„Co… tím… chceš… říct?“ zasyčela Rachel, popadla Verity za rameno a nehet na palci jí zaryla do masa.

	Verity zakvílela. „To bolí!“

	„Ty máš kluka? O tom to celé je? Ty se špiníš, ty malá couro?“

	„Já se nepošpinila! O to se postaral tvůj bratr, co mě pořád osahává těma svýma prackama, když tu nejsi, civí na mě a chodí mi do pokoje, když se svlíkám. Proč bych neměla mít kluka? Je ti fuk, co mi dělá Samson, tak proč bych si nemohla dělat, co chci?“

	Facka byla tvrdá, ale ne zcela nečekaná. Kdyby měla Verity čas se nad tím zamyslet, uvědomila by si, že chtěla, aby ji matka uhodila. Usnadnilo jí to ten poslední krok. Tvář ji pálila a matka ztěžka oddechovala a tvářila se ublíženě, jako by ránu dostala, a ne uštědřila.

	„Kdo to je? Jestli jsi na něj tak pyšná, tak proč neudělat, co se sluší a patří, a nepřivést mi ho představit?“

	Verity beze slova udělala tři malé krůčky k matce. „Vážně to chceš vědět? Nepředstavila jsem ti ho, protože by se ti nelíbil. Stačil by ti jediný pohled, abys ho odsoudila. Jinak to neumíš.“

	„Proč myslíš? Má tetování? Nebo je to skinhead? Teď už mi to můžeš rovnou povědět,“ zavrčela Rachel.

	„Je to černoch, mami. Nech to vstřebat. Po všech těch letech, kdy jsem vás se Samsonem musela poslouchat, jak dštíte ty svoje rasistický poznámky, chodím s někým, koho nesnášíte, a to jenom kvůli svojí vlastní ubohý omezenosti a předsudkům. Jedeme pryč. Jedeme někam, kde nás nikdy nenajdete, a už nikdy se sem nevrátím.“

	„Tak to bych neřekla. Nepojedeš vůbec nikam. Okamžitě se teď vrátíš nahoru do svého pokoje a zůstaneš tam. Jíst můžeš tam, a až usoudím, že ses ponaučila, společně se pomodlíme a požádáme Boha, aby ti odpustil,“ oznámila dceři Rachel a strkala ji ke schodům.

	„Ne. Už mi nebudeš rozkazovat. Nemiluješ mě. Kdyby ano, tak bys mě chránila a dala bys mým potřebám přednost před hodinama náboženství, modlením a vlastní pýchou. Nenávidím tě už tak dlouho, že už jsem skoro zapomněla, jaké to je, někoho milovat. A potom se objevil Ade. Je to hodnej a slušnej člověk, co se o mě postará. Odcházím a ty mi v tom nezabráníš,“ pronesla Verity, udělala krok kolem matky a sáhla po klice.

	„Tak to těžko, slečinko,“ opáčila Rachel, drapla ji za předloktí a táhla ji ode dveří.

	„Fajn. Tak vyjdu zadem. Nemůžeš mě tu držet. Skončila jsem s tebou.“ Verity se otočila, sáhla si pro batoh a vydala se chodbou ke kuchyni a dveřím na svobodu.

	„Ani se neopovažuj!“ zasyčela za ní matka. „Ty nevděčná malá mrcho. Radši tě uvidím v pekle, než abych tě odsud nechala odejít.“

	„No jasně, mami,“ odpálkovala ji Verity a s úsměvem se ohlédla, aby se na matku naposledy podívala.

	Lahev ji zasáhla do pravého ucha. Bezová šťáva, stihla zaznamenat. Ta praštěná stará kráva mě vážně praští bezovkou, projelo jí hlavou. Rána ji poslala k zemi. Zvedla ruce dostatečně vysoko na to, aby zmírnila sílu dalšího úderu, ale to už matka stála nad ní, funěla jako rozzuřený býk, z úst jí unikal vysoký, slabý vřískot a bělmo očí se jí tím velkým tlakem v těle zbarvilo doruda.

	„Bůh mi odpustí,“ prohlásila, než konec lahve rozbila o kuchyňskou linku. „Na něm jediném záleží.“

	Zabořila hroty roztříštěného skla do dceřina krku a sledovala, jak se jí z něj vyřinula požehnaná rudá řeka, která smyje všechny Verityiny hříchy. Sledovala to a modlila se.

	
Kapitola padesátá

	Verityino tělo našli týden před Štědrým dnem pohřbené pod skleníkem, kde Samson Jerome držel oběti své sestry. Na místo přijel Jonty Spurr a s dívčiným tělem nakládal s dojemnou něhou. Nikdo nikdy nenahlásil, že se pohřešuje. Její budoucnost jí byla jednoduše ukradena přívalem ran do lebky a krku. Ava stála u toho neformálního hrobu a bezhlasně se dívce omlouvala, že Rachel Jeromovou nepředvedla před spravedlnost. Jednou ano, slíbila jí Ava. Ať to stojí, co to stojí, najdu ji a postarám se o to, aby za to, co udělala nejen tobě, ale i Zoey, Lorně a Kate, zaplatila.

	Z hranic nedorazily žádné zprávy, nikdo ji nikde neviděl, neměli žádné stopy. Rachel si brzy poté, co ji vyslechli, vybrala z bankovního účtu všechny peníze a cestovní pas nikde v domě nenalezli. Cestovat po Spojeném království v relativní anonymitě mohla žena ve středním věku dost snadno. Překročit bez povšimnutí mezistátní hranici už bylo těžší. Jejich jedinou stopou byl seznam dalších kvazináboženských skupin podporujících stejné extrémní názory jako Rachel, který objevili sepsaný na starém kalendáři. Ava je jednu za druhou prověřovala, ale úroveň tajnůstkářství, v jejímž rámci fungovaly v cizích jurisdikcích, způsobovala, že postupovala bolestně pomalu. Ale to ji neodradí, slíbila si. Rachel se někde zašila, ale nebude moct zůstat schovaná navždy. Uvědomili o ní Interpol. Dříve nebo později se někde ukáže. Zrůda nakonec vždy odhalí svoji tvář.

	Třiadvacátého prosince jí zavolal Jonty Spurr.

	„Šéfinspektorko,“ začal. „Říkal jsem si, že byste to měla vědět. Verityin profil DNA ukázal, že jejím otcem byl Samson a matkou Rachel. Chorobnost je v té rodině hluboce zakořeněná. Tělo bylo v pokročilém stadiu rozkladu, ale odhaduji, že ji tam pohřbili před čtyřmi pěti lety. Teď bude uložena k věčnému odpočinku řádně, někde na klidném místě. Neobjevili jsme žádné příbuzné, takže to bude pohřeb na státní útraty.“

	„Tak ale bez citací z Bible, Jonty, ano? Mám pocit, že poslouchat další pasáže z Písma je to poslední, co by Verity Jeromová chtěla.“

	„Rozumím a předám instrukce dál. Zítra se vracím do Aberdeenu. Doktorka Lambertová se vrací z dovolené, takže už tu nejsem potřeba. Nemůžu říct, že mi bylo potěšením s vámi spolupracovat, ne na tomto případu, ale snad se znovu potkáme za šťastnějších okolností.“

	„Děkuju vám, pane doktore,“ řekla Ava. „A přeju hezké Vánoce. Budete nám, a hlavně Lucovi, chybět.“

	Callanach k ní vešel, když se loučili.

	„Jsi v pohodě?“ zeptal se.

	„Dokonalý konec dokonalého případu,“ utrousila a sevřela si kořen nosu. „Copak?“

	„Christie Salterová nás chce oba vidět. Nevím, čeho se to týká.“

	„Já asi jo,“ opáčila Ava, ale to už konstábl Salterová se zaťukáním vešla dovnitř.

	„Šéfinspektorko, inspektore,“ začala. „Je mi to líto. Vím, že jsem řekla, že jsem připravená vrátit se do práce, a je mi tu s týmem dobře – v řadě ohledů je to přesně to, co jsem potřebovala –, ale uvědomila jsem si, že jsem jen utíkala od toho, jak jsem přišla o dítě a jak mi to změnilo život. Takže jdu dát výpověď.“

	„To je dobře,“ přikývla Ava laskavě. Salterová se zatvářila překvapeně. „Ale tu výpověď ještě nepodávejte. Na to je moc brzy. Nechte si víc času na rozmyšlenou. Vaše místo tu na vás počká tak dlouho, jak budete potřebovat. A chtěla jsem vám říct ještě něco, co byste si mohla promyslet. Čekala jsem na ten pravý čas, abych vám dala tohle.“

	Ava sáhla do stolu a vytáhla velkou hnědou obálku se jménem konstábla Salterové vytištěným tučným písmem navrchu.

	„Doufám, že mi to odpustíte,“ pokračovala. „Myslím, že byste byla tou nejlepší matkou, jakou by si Tansy Shawová mohla přát. Nic není vytesáno do kamene, ale shodujete se, co se týče kulturního původu, rasy a geografického umístění. Víte, odkud pochází. Splňujete všechny požadavky. Je na vás, jestli tu žádost podáte, ale hledají pro ni rodinu k rychlé adopci. Předběžně jsem se za vás zeptala a čekají jen na to, až si podáte žádost, kdybyste se rozhodli, že to je pro vás správný krok.“

	„Šéfová,“ vysoukala ze sebe Salterová. „To je…“ Přejela dlaní po složce dokumentů, které si vzala od Avy, a přes slzy v očích se usmála. „Vy si myslíte, že mám šanci?“

	„Ano. Nejen to, jste přesně ten člověk, jakého hledají. Ale nenechte se do toho natlačit. Je to obrovský závazek, jen jsem si říkala, že jste už nějakou dobu připravená stát se matkou.“

	„Můžu to pro Lornu udělat,“ prohlásila Salterová. „Postarat se o to, že její dcera bude mít matku a otce, kteří ji budou milovat a chránit ji.“

	„Vaše místo vám tu zůstane. Ženy v dnešní době mohou mít obojí. Nezapomeňte na nás, Christie. Jste znamenitá policistka.“

	„Děkuju vám,“ zašeptala Salterová a vstala. „Jste ta nejlepší šéfová. Myslí si to všichni. I Lively, a to bych si nikdy nemyslela, že nad sebou zvládne mít ženskou.“

	„Kdybyste tak věděla…,“ utrousila Ava. „Jeďte domů, Christie. Buďte s manželem. A užijte si svátky.“

	Callanach počkal, dokud neodešla, a teprve pak promluvil.

	„Uprostřed hororu těch posledních pár týdnů jsi pro ni udělala něco výjimečného,“ pronesl.

	„Dávalo to smysl, jak pro to dítě, tak pro Salterovou,“ vysvětlila Ava. „Byl to čistě pragmatický nápad, tak mi hned nemusíš dávat svatozář.“

	„Popravdě jsem si oddychl. Musím se ti k něčemu přiznat. Tak trochu jsem v tom centru pro matky s dětmi zaslechl, jak se na tu adopci ptáš, a možná jsem tak trochu usoudil, že jsi to zjišťovala…“

	„Pro sebe?“ zasmála se. „Asi mi chybí odpovídající sprostá slova na to, abych dokázala vyjádřit, jak směšné to je.“

	„Opravdu? Podle mě bys byla skvělá matka. A policie k tobě v poslední době nebyla příliš laskavá. Nikdo by ti nevyčítal, kdybys potřebovala pauzu.“

	„Pauza je to poslední, co teď potřebuju. Musím dohnat měsíční penzum administrativy a potom se můžeš sakra spolehnout, že se postarám o to, aby byla dopadena Rachel Jeromová.“

	„Teď už může být kdekoliv, Avo. Každý policejní sbor na světě byl informován. Nikdo nebude chtít řešit tu diplomatickou noční můru, kterou obnáší vpuštění hledané sériové vražedkyně přes hranice, ale Rachel se umí schovávat. Může trvat roky, než objevíme nějakou stopu. Udělala jsi všechno, co jsi mohla, a víš, co následuje teď. Prozatím to ulož do evidence a pusť se do dalšího případu. Pachatelé, co nám unikli, tě doženou k šílenství. Jen teď po tom stresu ze dvou souběžných vyšetřování potřebuješ trochu volna.“

	„Upřímně řečeno bych se radši do konce života vzdala veškerého volna, jen kdybych jí mohla nasadit želízka,“ poznamenala. „Ale ano, máš pravdu. Ještě neztrácím naději. Rachel se v tom zabíjení vyžívá, ale nakonec ji vyzradí to, že je dle vlastního názoru oprávněná zabíjet. Je posedlá. Takový oheň neuhasíš.“

	„Přistoupíš na kompromis a vezmeš si aspoň jeden den volna?“ navrhl Callanach. „Natasha mě koneckonců na Boží hod pozvala na oběd. A já to pozvání přijal.“

	„A co Španělsko a Selina?“ podivila se Ava.

	„Sluníčko a relax? Blázníš? To zní otřesně. Ty budeš u Natashy taky, ne? Říkal jsem si, že potom večer bychom se u mě mohli podívat na nějaký černobílý film. Nebo alespoň ty se na něj můžeš dívat a já budu dělat, že mě baví, a budu ti držet popcorn. Dám ti to jako dárek k Vánocům.“

	„Lepší Vánoce si asi nedokážu představit,“ prohodila.

	„Takže rande?“ zakřenil se.

	„Tak bych to neoznačila, ale počítej se mnou,“ odpověděla.

	Po takové hrůze a žalu hrozilo, že budou Vánoce jen takhle ve třech tiché a ponuré, a tak udělali pravý opak. Smáli se a vtipkovali a bez skrupulí se dobírali, jak to dovedou jen blízcí přátelé. Natasha navařila viktoriánskou hostinu o několika chodech, husu, hovězí, hromadu zeleniny a dostatek ovocných košíčků pro celý regiment. V osm večer se s ní rozloučili. Měla sraz s jinými přáteli, zatímco Callanach s Avou se přesunuli do Lucova bytu, kde je na DVD čekaly filmy Život je krásný a Obchod za rohem, svařené víno, popcorn a plná lahev whisky Glenlivet.

	Ava skopla boty a usadila se na gauč a Callanach šel zatím ohřát popcorn. Když přišel do obývacího pokoje, našel na místě, kde měl sedět, stříbrný balíček s červenou stuhou. S pohledem upřeným na dárek Avě podal kouřící se hrnek svařeného vína.

	„Co to je?“ zeptal se.

	„Ehm, to má být záludná otázka?“ usmála se.

	„Dohodli jsme se – všichni tři i s Natashou – žádné dárky.“ Vzal ho, plácl sebou na pohovku a krabičkou zatřásl.

	„Ty jsi pako, prostě ho rozbal,“ vybídla ho. Roztrhl balicí papír, otevřel krabičku a uvnitř našel vývrtku na víno s keramickými tartanovými rukojeťmi. „Otoč s tím,“ uculila se.

	Začal vývrtkou otáčet a ze skrytých miniaturních repráčků se ozvaly dudy hrající vánoční koledu „Ding Dong Merrily On High“.

	Ava se rozesmála, až se za břicho popadala, a snažila se nerozlít svařené víno, které držela v ruce. „Je to ta nejtypičtěji skotská, ale zároveň vánoční věc, kterou jsem našla. Že jsi z toho taky naprosto nadšený? No tak, přiznej to.“

	„Za jak dlouho se tomu vybijou baterky?“ zeptal se podezřívavě.

	„To je na tom to skvělé. Funguje to na pohyb, takže když tou vývrtkou otáčíš, vyrábíš energii!“

	„Takže… nikdy.“ Hvízdl. „Ty jo, to je chytré.“

	„Já vím, tady prosté díky nestačí. Celý den jsem čekala, až uvidím tenhle tvůj vyděšený výraz. Jednoznačně to stálo za to. Na tom potěšení z odkládaného uspokojení něco bude. A teď šup, kde mám ten film? Slíbil jsi mi černobílou obrazovku a herecké výkony podle starých měřítek.“

	„Nejdřív tohle,“ řekl a zpod pohovky také vytáhl balíček. Delší a tenčí, zabalený ve zlatém papíru a ovázaný bílou mašlí. Hodil jí ho na její konec gauče.

	„Ty jsi taky podváděl!“

	„Ty sis snad myslela, že se pravidla nevztahují jen na tebe? No tak ho rozbal.“

	Ava roztrhla papír a uvnitř uviděla hnědé kožené rukavice s podšívkou ze skopovice. „Jé!“ vydechla, přivoněla si k nim a přejela si jimi po tváři. „Jsou hrozně měkoučké. Strašně se mi líbí! Ale na co je tohle?“ Zvedla bílou šňůru, která se dala k oběma rukavicím připojit.

	„Obě rukavice mají na zápěstí otvor, do kterého ten kabel zastrčíš, a potom to v autě napíchneš do nabíječky. Než dojedeš na místo činu, budou vyhřáté. Už nebudeš mít zmrzlé ruce. Celý rok skuhráš, že ty svoje nemůžeš najít. Problém vyřešen.“

	„Problém vyřešen,“ zopakovala tiše, vrhla se k němu a políbila ho na tvář. „Děkuju. Je to od tebe hrozně pozorné. Teď mám z té dlouhohrající vývrtky trochu výčitky.“

	„To nemusíš,“ uklidnil ji. „Vezmu ji pokaždé, když k tobě pojedu.“

	„Selina ji nebude moct vystát. Má strašně vybraný vkus. Nechápu, jak některé holky vyrostou do takových okouzlujících ženských a ostatní skončí… jako já.“ Zasmála se. „Musí ti chybět.“

	„No abych řekl pravdu, z letošních Vánoc se vyklubaly jedny z nejlepších, co si pamatuju. A co jsem asi tak měl dělat? Nemohl jsem pořád čekat, až mě na rande pozveš ty.“ Mrkl na ni a zvedl ovladač.

	„Já? Na rande? Jo aha, myslíš asi kvůli tvému úchvatnému zevnějšku, přirozenému šarmu a pekáči na břiše,“ poznamenala, zvedla z podlahy mísu s popcornem a položila si ji do klína.

	„Ty snad něco z toho nepovažuješ za atraktivní, nebo mám nějakou příšernou vadu, která to výše zmíněné převáží?“ Zmáčkl tlačítko a na obrazovce se rozsvítilo menu DVD.

	„Byť bych ti s potěšením vyjmenovala všechny tvoje vady, ráda bych ten film viděla, než bude silvestr. A navíc ti moc nechci pochroumat ego, protože budu brzy potřebovat doplnit popcorn a urážet svého hostitele by bylo nezdvořilé.“

	„V pohodě, jen se dál vytáčej,“ utrousil. „Stejnak vím, co ke mně cítíš.“

	„Otevři ten Glenlivet a budu tě nadosmrti milovat,“ zasmála se.

	Pustili film, dali si nohy na konferenční stolek, přikryli se dekou, srkali whisky a neustále komentovali děj.

	Když je vyburcovalo klepání, oba spali, Callanach měl pod hlavou polštář a Ava mu ležela na rameni. Film už dávno doběhl a na obrazovce byly zamrzlé závěrečné titulky.

	„Lucu,“ zatřásla s ním Ava. „Měl bys jít otevřít. Někdo ťukal.“

	Prohrábl si vlasy, opatrně zpod Avina krku vytáhl druhou ruku a snažil se pořádně vzbudit.

	Otevřel dveře. Za nimi stál nervózně vyhlížející strážník. „Pojďte dál,“ pozval ho. „Co se děje?“

	„Omlouvám se, pane, ale nezvedal jste telefon a nemůžeme najít šéfinspektorku Turnerovou. Aha…,“ vyhrkl, když si všiml Avy na pohovce.

	„Co se děje, konstáble?“

	„Omlouvám se, že vás ruším takhle o Vánocích, ale v parku Braidburn Valley došlo k incidentu. Komisařka Overbecková říkala, že si to určitě ráda vezmete na starost.“

	„Aha, takže o tom rozhodla komisařka? Dobrá, za minutku jsem dole.“ Konstábl zmizel. Vypadal vděčně, že se na něj nesesypala smršť nadávek. Ava se protáhla a sáhla pro kabát.

	„Jdu s tebou,“ prohlásil Luc.

	„Není potřeba,“ opáčila. „Asi to nebude nic vážného. Overbecková se mi nejspíš chce trochu pomstít.“

	„Pomstít za co?“ zeptal se Luc a přes Aviny protesty si natahoval kabát.

	„Jen menší nedorozumění,“ usmála se a vzala si z rozbaleného papíru svoje nové rukavice. „Vypadá to, že je využiju dřív, než jsem myslela. Hezké Vánoce, Lucu.“
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